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Dear customer,  

From now on, your daily housework will be easier 
than ever before. Your appliance  is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading 
these Operating Instructions, operating the appliance 
will be easy. 

Before being packaged and leaving the manufacturer, 
the appliance was thoroughly checked with regard to 
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read 
these Operating Instructions. By following these 
instructions carefully you will be able to avoid any 
problems in using the appliance. It is important to 
keep these Operating Instructions and store them in a 
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid 
possible accidents.

Sincerely,
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PRECAUTIONS
• TO AVOID POSSIBLE OVER-EXPOSURE TO MI-

CROWAVE ENERGY
• Do not attempt to operate the oven with the door 

open, because it may cause harmful exposure to 
microwave energy. Do not disable the safety in-
terlocks, or attempt to circumvent them.

• Do not place anything between the front surface 
of the oven and the door or allow dirt or deter-
gent residue to gather on sealing surfaces.

• Do not operate the oven if it is damaged. It is 
particularly important that the oven door is prop-
erly closed and that there is no damage to:

1. Door (dents, cracks)
2. Hinges and locks (broken, cracked or loose)
3. Door seals and sealing surfaces
• Any adjustments, maintenance or repairs should 

only be entrusted to the manufacturer’s properly 
qualified service personnel. In particular, the work 
associated with removing the cover that protects 
the user against microwave radiation.

• Keep the appliance and its power cord away from 
children under 8 years old.

• Microwave oven should not be placed in a cabi-
net*

• WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Avoid contact with hot 
parts. Children under the age of 8, should be 
kept away from the appliance, unless supervised 
by an adult person;

• Do not clean the appliance with steam
• Surfaces of the cabinet may become hot when 

the oven is operating;

* applies to oven models that are not built-in appliances
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
USE

• READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
• To reduce the risk of fire, injury to people or exposure to 

excessive microwave energy when using the appliance, 
please observe the following basic safety rules:

• Read the Operating Instructions before using the appli-
ance.

• Close supervision is needed to reduce the risk of fire in-
side the oven chamber. 

• Use this appliance only for its intended purpose as de-
scribed in the manual. Do not use corrosive chemicals in 
the appliance. Oven is specifically designed for heating or 
cooking food. It is not intended for industrial or laborato-
ry use.

• WARNING: When the appliance is used in a combined 
mode, children can use the microwave oven only under 
adult supervision due to the high temperatures generat-
ed;

• WARNING: Liquids and other foodstuffs may not be heat-
ed in sealed containers as the containers could explode;

• WARNING: This appliance can be used by children aged 
8 years and older or by persons with physical, mental or 
sensory handicaps, or by those who are inexperienced or 
unfamiliar with the appliance, provided they are super-
vised or have been instructed how to safely use the ap-
pliance and are familiar with risks associated with the use 
of the appliance. Ensure that children do not play with 
the appliance. Cleaning and maintenance of the appliance 
should not be performed by children unless they are 8 
years or older and are supervised by a competent person.

• Use only cookware that is suitable for use in microwave 
ovens;

• When heating food in plastic or paper containers, pay 
special attention to the microwave oven as containers 
may ignite; 

* Applicable to microwave ovens with grill
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• If you see smoke or fire, turn off the appliance or unplug 
it from power and keep the door closed until the flames 
are smothered;

• Microwave heating of beverages can cause delayed boil-
ing, therefore care should be taken when handling the 
container;

• Cleaning instructions for door seals and adjacent parts 
may be found in an appropriate section of this operating 
instructions.

• The oven must be cleaned regularly. Remove any depos-
its of food and leftovers

• Neglecting to keep the oven clean can damage the sur-
face, which may adversely affect the durability of the ap-
pliance and cause dangerous situations

• Important! If the power cord is damaged, it should be re-
placed by the manufacturer or specialist repair centre or 
a qualified person in order to avoid danger.

• Before using the oven, test heat the grill heater (smoke 
can be given off through ventilation grid):

• - switch on the ventilation in the room or open a window,
• - set the oven to heat the grill heater only for about 3 

minutes without heating food.
• Oven must be placed on flat a surface.
• Turntable and rotating trolley unit should be in the oven 

during cooking. Carefully put cooked food on the turnta-
ble, and handle it carefully to avoid any breakage.

• Improper use of the browning plate may cause cracking 
of the turntable due to the high temperature.

• Only use bags for cooking in microwave ovens, which are 
correct size.

• Microwave oven has several in-built circuit breakers to 
prevent emission of radiation, while the door is open. Do 
not tamper with these circuit breakers.

• Do not operate the oven when empty. Operating the oven 
without food or dish with very low water content may 
result in fire, carbonization, arcing and damage to the 
internal chamber shell.

• Do not cook food directly on the turntable. Excessive local 
heating of turntable may cause its rupture.

• Do not heat baby bottles or baby food in the microwave. 
Uneven heating may occur and cause physical injury.

Please read the provisions of warranty
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• Do not use narrow-necked containers such as bottles for 
syrups.

• Do not fry in deep fat in the microwave.
• Do not do home canning in a microwave oven because not 

always the entire contents of pot reaches boiling point.
• Do not use microwave oven for commercial purposes. This 

appliance is intended for use at home or in facilities, such 
as*: kitchen for employees; in shops, offices and other 
working environments, use by the customers of hotels, 
motels and other residential facilities, in rural residential 
buildings, in the accommodation facilities*;

• In order to avoid delayed boiling of hot liquids and bev-
erages and the risk of burns, stir the liquid before placing 
the container in the oven and again in the middle of cook-
ing time. Then leave the container in the oven for a short 
time and stir again before removing from oven chamber.

• Do not forget that there is a dish in the microwave oven 
to avoid burning due to excessive cooking.

• When the appliance is used in a combined mode, children 
can use the microwave oven only under adult supervision 
the high temperatures generated;

• This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with physical, mental or sensory handicaps, 
or by persons inexperienced or unfamiliar with the ap-
pliance, unless under supervision or in accordance with 
the instructions as communicated to them by persons re-
sponsible for their safety. Children shall not play with the 
appliance.

• Do not overcook dishes
• Do not use the oven for storage. Do not store flammable 

objects inside the microwave oven, such as bread, cook-
ies, paper products, etc. If lightning hits the power line, 
the oven may switch on automatically.

• Remove the wire clamps and metal fixtures from con-
tainers / paper or plastic bags before placing them in the 
oven.

• Microwave oven must be grounded. Only connect to a 
wall socket with the proper protective conductor. See “In-
stalling the protective circuit.”

* Applicable to microwave ovens with grill
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• Some products, such as whole eggs (boiled or fresh), wa-
ter, oil or grease, sealed containers and closed glass jars 
may explode and therefore should not be heated in the 
oven.

• Operating the microwave oven should be done with adult 
supervision at all times. Do not allow children to play with 
the appliance or have access to the controls.

• Do not operate the oven when its terminal strip or plug 
is damaged, it is not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

• Do not cover or block the air vents on the oven.
• Do not store or use the oven outdoors.
• Do not use the microwave oven near water, near the 

kitchen sink, in a damp room or near a swimming pool.
• Do not immerse the power cord or plug in water.
• Keep cord away from heated surfaces.
• Do not allow the connection cord hanging over the edge 

of a table or counter.
• The appliance must be used with mounted decorative 

frame*
• The inner cavity surface is hot after use of the microwave 

oven.
• Regularly check the oven and its power cord for damage. 

If there is any damage, do not use the oven
• Metallic containers for food and beverages are not allowed 

during microwave cooking
• Care should be taken not to displace the turntable when 

removing containers from the appliance
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  Accessible surfaces may 
become hot during 

    operation.

INSTALLING THE PROTECTIVE 
CIRCUIT

DANGER

Danger of electric shock when touched, some internal components may 
cause serious injury or death. Do not disassemble this appliance.

WARNING

Electric shock hazard. Improper use of earthing can cause electric shock. 
Do not insert the plug into the socket before the appliance is properly 
installed and grounded.

This appliance must be grounded. In the event of 
a short-circuit, earthing reduces the risk of electric 
shock. The appliance is equipped with earthing wire 
with an appropriate plug.  The plug should be in-
serted into a properly installed and grounded outlet.

If you do not completely understand earthing in-
struction or you are unsure whether the appliance is 
properly grounded, please contact a qualified elec-
trician or service technician.
f you must use an extension cord, use only a three-
wire extension with an earthing connector. 

The manufacturer shall not be liable for damage or injury resulting from 
connecting the microwave oven to a power source without a protective 
circuit or with a malfunctioning protection circuit.

A short power cord is provided to reduce the risk resulting from becom-
ing entangled or tripping over a long cord.

If you use the extension cord: 
- Extension cord must be capable of withstanding nominal current re-
quired by the appliance. 
- Extension cord must be 3-wire with earthing, 
- Extension cord should be so arranged as not to be hung by the table 
top where it could be pulled by children, or caught inadvertently.
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COOKWARE
WARNING

Risk of injury. Tightly closed containers may explode. Closed con-
tainers must be opened and plastic bags pierced before cooking. 

Materials that can be used and materials to be avoided in the micro-
wave oven.

The use of some non-metallic cookware may not be safe in the mi-
crowave oven. If in doubt, you can check the cookware following this 
procedure. 

Checking the cookware:
1 Fill the microwave-safe cookware with 1 cup of cold water (250 ml), 
and do the same with the test cookware.
2 Operate the oven with the maximum power for 1 minute.
3 Carefully touch the test cookware. If the test cookware is hot, do not 
use it in the microwave oven.
4 Do not exceed 1 minute cooking time.

Materials that cannot be used in a microwave oven

Type of cookware Comments

Aluminium tray May cause an electric arc. Transfer food to 
microwave-safe cookware.

Cardboard box with metal 
handle

May cause an electric arc. Transfer food to 
microwave-safe cookware.

Metal or cookware with metal 
frame

Metal shields the food from microwave energy. 
Metal frame can cause an electric arc.

Metal closure - tightened May cause an electric arc and fire in the oven.
Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid in it 
when exposed to high temperatures.

Wood Wood dries out when it is heated in the microwave oven 
and can crack or break.
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Materials that can be used in a microwave oven

Type of cookware Comments
Browning plate Observe the manufacturer’s instructions. The bottom 

of the browning plate must be at least 5 mm above 
the turntable. Improper use may cause cracking of the 
turntable.

Dinner dishes Suitable for microwave ovens only. Observe the manu-
facturer’s instructions. 
Do not use cracked or chipped cookware.

Glass jars Always remove the lid. Use only for heating food to 
a suitable temperature. Most glass jars are not heat 
resistant and may explode.

Glassware Use only heat-resistant glassware in the microwave 
oven. Make sure that there are no metal frames. Do 
not use cracked or chipped cookware.

Bags for microwave 
cooking

Observe the manufacturer’s instructions. Do not seal 
with metal clamps.

Paper plates and cups Cut through to allow the steam to escape. Use only for 
short cooking / heating. Do not leave the oven unat-
tended while cooking.

Paper towels Use to cover food to be heated to absorb fat.  
Use only for short cooking under constant surveillance.

Parchment paper Use as a cover to prevent splashing or as a container 
for evaporation.

Plastics Suitable for microwave ovens only. Should be labelled 
"for use in microwave ovens."  Some plastic containers 
soften when the content is warmed up. Bags for micro-
wave cooking and sealed plastic bags must be pierced 
or incised, or vented according to the directions on the 
package.

Plastic packaging Suitable for microwave ovens only. Use to cover food 
during cooking in order to maintain moisture. Do not 
let plastic packing touch the food.

Thermometers Suitable for microwave ovens only. (Temperature 
probes for meat and sugar).

Wax paper Used as a covering to prevent splashing and to keep 
moisture.

Cookware material Microwave Barbecue 
grill Combi Mode

Heat-resistant glass YES YES YES
Regular glass NO NO NO
Heat-resistant ceramics YES NO NO
Microwave-safe plastic utensils YES NO NO
Kitchen paper YES NO NO
Metal container NO YES NO
Metal rack (provided for the 
oven)* NO YES NO

Aluminium foil and foil contain-
ers NO YES NO
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SETTING UP YOUR 
MICROWAVE OVEN

Microwave oven accessories

Remove all packaging, both inside and outside the oven, before using 
the oven. The oven comes with the following accessories:

Turntable    1
Rotating trolley   1
Operating Instructions  1
Grilling rack    1*

A) Control Panel
B) System security lock - disconnects power to
the oven when the door is opened during opera-

tion.
C) Rotating trolley
D) Turntable
E) Door inner protecting shield
F) Door

F

A

C

B

E D

TURNTABLE INSTALLATION

1. Never compress or place the turntable upside down.*
2. When cooking, always use turntable and rotating
3. trolley.
4. For cooking or heating always put the food on the turntable.

Individual fittings:

1. Grilling rack*
2. Turntable
3. Rotating trolley

* 1

2

3**

* Available on selected models Note: The grilling rack supplied with the appliance should only be used
when the appliance is set to „GRILL”. Place the rack on the turntable.
** Trolley is available in selected models in two versions, depending on the model. These are not 
interchangeable.
*** Turnable existing according to the model. In this case, put food on Your own plate and put into the 
microwave oven.
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UNPACKING
During transportation, protective packaging 
was used to protect the appliance against 
any damage. After unpacking, please dis-
pose of all elements of packaging in a way 
that will not cause damage to the environ-
ment. 
All materials used for packaging the appli-
ance are environmentally friendly; they are 

100% recyclable and are marked with the appropriate sym-
bol.
Important! Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children during un-
packing.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE
In accordance with European Directive 
2012/19/EU and local legislation regarding 
used electrical and electronic goods, this 
appliance is marked with the symbol of the 
crossed-out waste container. This marking 
indicates that the appliance must not be 
disposed of together with other household 
waste after it has been used. 

The user is obliged to hand it over to waste collection centre 
collecting used electrical and electronic goods. The collec-
tors, including local collection points, shops and local au-
thority departments provide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic goods 
helps avoid environmental and health hazards resulting from 
the presence of dangerous components and the inappropri-
ate storage and processing of such goods.

* applies to built-in appliances
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INSTALLING THE APPLIANCE
- Remove all packaging materials and components.
- Check the oven for damage such as dents or door misalignment or 
breakage. 
- Remove any protective film from the surface of the cabinet.
- Do not install the oven if it is damaged.

Do not remove the light brown mica cover bolted into the recess 
in order to shield the microwave magnetron.

Installing
1. The appliance is designed for household use only.
2. The appliance can be used only after fitting in kitchen furniture.
3. For fitting instructions, please refer to “Installation guide”*.
4. Microwave oven should be installed in a cabinet with a width of 60 

cm and a height of 85 cm from the kitchen floor*.
5. Assembly drawings at the end of the manual.

Do not remove the legs located in the bottom of the appliance*.

Blocking the inlet and outlet openings may damage the microwave 
oven.
Place the oven as far away from radio and television as possible. Op-
erating microwave oven may cause interference to radio and television 
reception.

2. Insert the oven power plug into a standard household wall socket. 
Make sure beforehand whether voltage and frequency are the same as 
on the oven’s rating plate.

WARNING: Do not install the oven on the gas hob or other heat pro-
ducing appliance. In the event of such installation, the oven may be 
damaged and void the warranty.

* applies to built-in appliances



- 20 -

OPERATION

Clock setting

After connecting the oven to the power supply, a flashing “00:00” will 
appear and you will hear a single beep.
1. Press  or  button to set the correct time (between 00:00 and 

23:59.)
2. After setting the correct time, press . The clock has been set.

Note:
1. To change the time, press and hold  button for 3 seconds. The 

current time disappears and the display shows a flashing time 
digits. To set new time press  or  and press  to confirm the 
setting.

2. When setting the clock, press  and hold or  to change time by 
10 min., each short press changes time by 1 minute.

Microwave Cooking 

1. To start microwave cooking press  button. The display shows a 
flashing “01:00” and the microwave icon appears. If no button is 
pressed for 10 seconds, the current power level is confirmed auto-
matically.

2. To set the microwave power (from 100W to 900W) press , and 
then  or  to set the power level. 

3. To set the cooking time press , then set the time using  or  
button. The maximum cooking time depends on the power level. If 
power is set to 900W, the maximum time is 30 minutes, for other 
power levels, it is 90 minutes.

4. Press  to start cooking.

Microwave power table:
Microwave 
Cooking Power

100% 80% 50% 30% 10%

Display 900W 700W 450W 300W 100W

The table below presents the power level to be selected and dishes that 
may be prepared at this power level.
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Power Dish

900 W - Boiling of water, keeping food warm
- Cooking of chicken, fish, vegetables

700 W
- Keep warm
- Cooking of mushrooms, seafood
- Cooking egg and cheese dishes

450 W - Cooking of rice, soup

300 W - Defrosting
- Melting chocolate and butter

100 W
- Defrosting delicate/fragile dishes
- Defrosting food with irregular shapes
- Ice softening
- Dough proving

Function Operation mode

Micro-
wave Microwave

Microwave
Microwave function for cooking and heat-
ing vegetables, potatoes, rice, fish and 
meat.

Warming 
up

Forced air circu-
lation

Blowing hot air
With hot air you can prepare meals in the 
same way as in a conventional oven.
Microwave function is not active. It is 
recommended to preheat the oven before 
putting the dish into the oven.

Roaster with fan
Grill with fan
This function is used for even cooking of 
dishes and simultaneous browning of the 
skin.

Lower heater with 
forced air circu-
lation

Lower heater + forced air circulation is 
useful for baking dishes such as pizza, 
moist cake, fruit cake, sponge cake

Grill
Grill
The grill is particularly useful for cooking 
thin cuts of meat and fish.

Combi 
function

Forced air circu-
lation

Microwave + hot air
For quick baking of dishes.

Roaster with fan
Microwave + grill with fan is useful for 
the preparation of small cuts of meat, 
fish or vegetables, and even browning of 
skin.

Lower heater with 
forced air circu-
lation

Microwave + lower heater + forced 
air circulation is useful for dishes that 
require rapid cooking and heating of the 
dish

Grill

Microwave +Grill
This function is used for rapid cooking 
and simultaneous browning of the dish 
skin (also baked dishes). Microwave and 
grill on at the same time. Microwaves 
cook the food and grill bakes it.

Auto-
matic 
pro-
grams

P01 - P13
Programs for automatic cooking (13 
predefined programs) can be used for 
cooking many types of meat. Select the 
type of food and its weight.
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d01 - d03
Defrosting by weight (3 predefined pro-
grams). Specify the weight of the food 
to be defrosted

Grill function

1. Press  to activate the heating function,  symbol will light up on 
the display.

2. Press ,  or  to select the grill function. Default grill power is 
set to level 3. After selecting the grill function, the display shows  
symbol.

3. Press  to set the desired grill power level.
4. Press  or  to adjust the grill power level from 1 to 3.
5. Press  to set the time. Default cooking time is 10 minutes. Press 

 or  to select the desired time from 10 to 90 minutes.
6. Press  to start the cooking process.

Cooking with forced air circulation function

1. Press  to activate forced air circulation function,  symbol will 
light up on the display.

2. Press ,  or  to select the forced air circulation function. De-
fault cooking temperature is 180OC. After selecting the forced air 
circulation function, the display shows  symbol.

3. Press  to set the desired temperature.
4. Press  or  to set the temperature from 50OC to 230OC.
5. Press  to set the cooking time. Default cooking time is 10 min-

utes. Press  or  to select the desired time from 10 minutes to 5 
hours.

6. Press  to start the cooking process. 

Cooking with the grill function with fan

1. Press  to activate the heating function,  symbol will light up on 
the display.

2. Press ,  or  to select the grill with fan function. Default cook-
ing temperature is 180OC. After selecting the grill with fan 
function, the display shows  symbol.

3. Press  to set the desired temperature.
4. Press  or  to set the temperature from 100OC to 230OC.
5. Press  to set the cooking time. Default cooking time is 10 min-

utes. Press  or  to select the desired time from 10 minutes to 5 
hours.

6. Press  to start the cooking process.

Cooking with the lower heater with forced air circulation func-
tion

1. Press  to activate the heating function,  symbol will light up on 
the display.

2. Press ,  or  to select the lower heater with forced air circula-
tion function. Default cooking temperature is 180OC. After selecting 
the lower heater with forced air circulation function, the display 
shows  symbol.
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3. Press  to set the desired temperature.
4. Press  or  to set the temperature from 100OC to 230OC.
5. Press  to set the cooking time. Default cooking time is 10 min-

utes. Press  or  to select the desired time from 10 minutes to 5 
hours.

6. Press  to start the cooking process.

Cooking with combi function (microwave and grill)

1. Press  to activate combi function (microwave + grill),  and  
symbols will light up on the display.

2. Press ,  or  to select combi function (microwave + grill). De-
fault grill power is set to level 3. After selecting the grill function, 
the display shows  symbol.

3. Press  to set the desired grill power level.
4. Press  or  to adjust the grill power level from 1 to 3.
5. To set the microwave power (from 100W to 700W) press , and 

then  or  to set the power level. The default power level is 
300W.

6. Press  to set the cooking time. Default cooking time is 10 min-
utes. Press  or  to select the desired time from 10 to 90 min-
utes.

7. Press  to start the cooking process.

Cooking with combi function (microwave + forced air circula-
tion)

1. Press  to activate combi function (microwave + forced air circula-
tion),  and  symbols will light up on the display.

2. Press ,  or  to select combi function (microwave + forced air 
circulation). Default grill power is set to level 3. After selecting the 
grill function, the display shows  symbol.

3. To set the temperature (from 50OC to 230OC), press , then  or 
 to set the temperature.

4. To set the microwave power (from 100W to 700W) press , and 
then  or  to set the power level. The default power level is 
300W.

5. Press  to set the cooking time. Default cooking time is 10 min-
utes. Press  or  to select the desired time from 10 to 90 min-
utes.

6. Press  to start the cooking process.

Cooking with combi function (microwave + grill with fan)

1. Press  to activate heating function,  and  symbols will light up 
on the display.

2. Press ,  or  to select the grill with fan function. Default cook-
ing temperature is 180OC. After selecting the grill with fan 
function, the display shows  symbol.

3. Press  to set the desired temperature.
4. Press  or  to set the temperature from 100OC to 230OC.
5. To set the microwave power (from 100W to 700W) press , and 
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then  or  to set the power level. The default power level is 
300W.

6. Press  to set the cooking time. Default cooking time is 10 min-
utes. Press  or  to select the desired time from 10 to 90 min-
utes.

7. Press  to start the cooking process.

Cooking with combi function (microwave + lower heater + 
forced air circulation)

1. Press  to activate combi function (microwave + lower heater + 
forced air circulation),  and  symbols will light up on the display.

2. Press ,  or  to select combi function (microwave + lower heat-
er + forced air circulation). Default cooking temperature is 180OC. 
After selecting the air circulation function, the display shows  
symbol.

3. To set the temperature (from 100OC to 230OC), press , then  or 
.

4. To set the microwave power (from 100W to 700W) press , and 
then  or  to set the power level. The default power level is 
300W.

5. Press  to set the cooking time. Default cooking time is 10 min-
utes. Press  or  to select the desired time from 10 to 90 min-
utes.

6. Press  to start the cooking process.

Defrosting by weight

1. Press  to activate defrosting by weight function.
2. Press  or  to select D01 - meat or D02 - vegetables.
3. Press .
4. Press  or  to select weight of the dish 200g - 1000g (D01 - any 

kind of meat) or 100g - 500g (D02 - any kind of vegetables).
5. Press  to start the defrosting process.

Defrosting by time

1. Press  to activate defrosting by time function.
2. Press  or  to select D03.
3. Press .
4. Press  or  to select the defrosting time (maximum time is 90 

min.)
5. Press  to start the defrosting process.

Cooking with predefined programs

The appliance has 13 predefined cooking programs. After selecting the 
program, set the weight of the dish. Power and temperature are set 
automatically.
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1. Press  to activate auto function.
2. Press ,  or  to select a predefined program P01-P13.
3. Press .
4. Press  or  to select the weight of the dish [g]
5. Press  to start the cooking process.

Predefined programs table:
Program Category Dish
P01** Vegetables Fresh vegetables
P02** Side dishes Potatoes - peeled/cooked
P03* Side dishes Potatoes - baked

Turn food after beep. The next stage of 
combi cooking starts automatically.

P04 Poultry/fish Portions of chicken/fish
Turn food after beep. The next stage of 
combi cooking starts automatically.

P05* Baking Cake
P06* Baking Apple pie
P07* Baking Quiche
P08** Warming up Drink/soup
P09** Warming up Dish on a plate
P10** Warming up Sauce/stew/dish
P11* Frozen food Frozen pizza
P12* Frozen food Frozen chips
P13* Frozen food Frozen lasagne

• Programs with * symbol have a keep warm step. During this step, 
the cooking time is stopped and the keep warm symbol appears on 
the display. An alarm indicated the end of keeping warm time, and 
the symbol flashes.

• rograms with ** symbol only use the microwave function.

Keep warm function 
Keep warm function may be activated after selecting functions: forced 
air circulation, air circulation, combi (microwave + forced air circula-
tion), combi (microwave + air circulation).
1. Press , the display will show  symbol.
2. Press  to start. When the correct temperature is reached, you will 

hear three beeps. The keep warm function may be terminated by 
opening the door or pressing .

Note: Keep warm function only works after selecting the above func-
tions. During keep warm function, microwave function is off.

Child Lock

To set the Child Lock: When the appliance is in a standby mode, press 
and hold  for 3 seconds - you will hear a long beep indicating that the 
Child Lock is on, and  symbol will appear on the display.
To deactivate Child Lock: When the Child Lock is on, press and hold  
for 3 seconds - you will hear a long beep indicating that the Child Lock 
is off, and  symbol will disappear from the display.
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TROUBLESHOOTING
Microwave oven 
interferes with the 
TV reception

Television and radio reception may be disrupted when 
the microwave oven is operating. The same applies to 
small household appliances such as a blender, vacuum 
cleaner and electric fan. This is normal.

Dimmed oven 
lighting.

When cooking with low microwave power, oven light may 
be dimmer. This is normal.

Condensation 
forms on the door, 
hot air comes out 
through vents.

When cooking, steam can be released from food. Most of 
the steam escapes through the vents. 
However some steam can collect in the form of conden-
sation on cooler parts, such as oven door. This is normal.

Fault Possible cause How to correct

Oven does not 
start.

Power cord unplugged 
or not plugged properly 
into the socket.

Pull the plug and put it back 
in after 10 seconds.

Blown fuse or tripped 
circuit breaker.

Replace the fuse or turn 
on the circuit breaker (any 
repairs by producers service 
only).

Problem with the power 
outlet.

Check the outlet by plugging 
in other appliance.

The oven does not 
heat.

The door is not closed 
properly. Close the door fully.

Turntable makes 
noise when oven 
operates.

Rotating ring or bottom 
of the oven dirty.

See "Microwave oven mainte-
nance".

CLEANING
Before cleaning, make sure the oven is disconnected from the power 
source.
a) After use, clean the inside of the microwave oven with a damp cloth.
b) Clean the accessories in the normal way in soapy water.
c) Dirty door frame, seal and adjacent elements should be cleaned gen-
tly with a damp cloth. When cleaning the surface of the oven door, use 
only mild soap or detergent applied with a sponge or soft cloth.

When cleaning glass door, do not use any abrasive cleaners or sharp 
metal washers, as this may cause scratches on the surface and damage 
the glass.

In order to clean the inner cavity: put half a lemon in a bowl, add 300 ml 
of water and turn on the microwave oven at 100% power for 10 minutes.
After cleaning, disconnect the microwave oven from the power and wipe 
the inside with a soft, dry cloth.
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MOUNTING
1. The appliance is designed for household use only.
2. This oven is intended for installation in a cabinet only. It is 

not intended to operate as a free-standing appliance on a 
countertop or for use inside cabinets.

3. The cabinet cannot have a back wall. At the back of the appli-
ance there must be sufficient gap to allow the air flow

4. The rear edge of the base/installation shelf must be mounted 
at least 100 mm from the wall (there must be a gap behind 
the appliance)

5. The cabinet must have a vent at the front of at least 250cm2.

Notes:
• Vents and air-flow gap cannot be covered.
• The correct operation of the appliance is guaranteed by prop-

er installation in the cabinet.
• The cabinets must be made of materials resistant to high 

temperatures (up to 90OC).
• The appliance is equipped with a plug and may be connected 

only to a properly installed wall outlet with a protective earth-
ing, the plug must be easily accessible after the appliance is 
properly installed.

• Mains voltage must correspond to the voltage indicated on 
the nameplate.

• The use of adapters, splitters or extension cords is not al-
lowed. Overloading may cause fire.
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Carefully place the appliance in the cavity, ensure that it is at 
equal distance from the side walls of the cabinet.
Open the door of the appliance and fix it with screws supplied 
with the appliance.
Ensure that the power cord is not squashed by the cabinet parts
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WARRANTY AND AFTER 
SALES SERVICE

Warranty
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by im-
proper use of the product.
Service
• The manufacturer recommends that all repairs and adjustments be 

carried out by the Factory Service Technician or the Manufacturer’s 
Authorized Service Point. For safety reasons, repairs should be re-
ferred to professionals. 

• Repairs carried out by unqualified persons may seriously endanger 
the appliance user.

• The minimum warranty period for the appliance offered by the man-
ufacturer, importer or authorized representative is given in the war-
ranty card.

• The warranty shall be void if you make any independent adaptations 
or alterations, tamper with seals or other appliance safety devices 
or its parts or interfere with the appliance contrary to operating in-
structions.

In the event of appliance malfunction, request assistance or repair.
If your appliance needs repair, please contact the service centre. Please 
see website for address and contact details of our service centre. Before 
contacting us, please have ready the appliance serial number, which can 
be found on the identification sticker: For your convenience, please write 
it down below:

Certifi cate of compliance CE and UKCA

The Manufacturer hereby declares that this product complies with the general require-
ments pursuant to the following European Directives and analogous UK requirements:
• The Low Voltage Directive 2014/35/EC / Electrical Equipment (Safety) Regulations 

2016.
• Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EC / Electromagnetic Compatibility 

Regulations 2016.
• ErP Directive  2009/125/EC / The Ecodesign for Energy-related Products Regula-

tions 2010 (as amended) for the applicable implementing measures which apply 
in Great Britain and Northern Ireland, respectively.

and therefore the product has been marked with   and  symbols and the Decla-
ration of Conformity, the Manufacturer has drawn up the declaration and is available to 
the competent authorities regulating the market.
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Sehr geehrter Kunde,
Von heute an werden Ihre alltäglichen Pflichten einfa-
cher denn je. Dieses Gerät  ist eine Verbindung 
einer außergewöhnlich leichten Bedienung und einer 
perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedienungsan-
leitung gelesen haben, ist die Bedienung des Gerätes 
kein Problem mehr. 

Bevor das Gerät das Herstellerwerk verlassen konnte, 
wurde er vor dem Verpacken gründlich auf deren Si-
cherheit und Funktionalitäten an Prüfständen über-
prüft.

Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, lesen Sie 
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden 
Sie verschiedene Bedienfehler. Diese Bedienungsan-
leitung ist zu erhalten und so aufzubewahren, dass sie 
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung möglicher Unfälle befolgen Sie die 
in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise 
genau.

Mit freundlichen Grüßen
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SICHERHEITSHINWEISE
• Versuchen Sie nicht, diese Mikrowelle mit geöffneter 

Tür zu betreiben, weil Sie sich sonst einer schädli-
chen Wirkung der Mikrowellenenergie aussetzen. Es 
ist wichtig, die Sicherheitsverriegelungen nicht aus-
zuschalten oder ihre Funktion zu beeinträchtigen.

• Stellen Sie keine Gegenstände zwischen die Frontsei-
te des Gerätes und die Tür und halten Sie die Ober-
flächen der Dichtungen frei von Schmutz und Resten 
von Reinigungsmitteln.

• Das Gerät darf nicht in Betrieb genommen werden, 
wenn es beschädigt ist. Es ist besonders wichtig, dass 
die Tür richtig schließt und keine Schäden aufweist:

• Alle Einstellungen, Wartungen und Reparaturen soll-
ten ausschließlich durch entsprechend qualifiziertes 
Servicepersonal des Herstellers erfolgen. Insbeson-
dere gilt dies für Arbeiten, die mit dem Abnehmen 
der Abdeckung, die den Benutzer gegen Mikrowellen-
strahlung schützt, verbunden sind.

• Halten Sie das Gerät und das Netzkabel von Kindern 
unter acht Jahren fern.

• Die Mikrowelle solte nicht in einen Küchenschrank 
eingebaut werden, wenn dieser nicht entsprechend 
angepaßt ist.*

• WARNUNG: Das Gerät und seine zugänglichen Teile 
werden bei Gebrauch heiß. Vermeiden Sie die Berüh-
rung heißer Teile. Kinder unter acht Jahren sollten 
vom Gerät ferngehalten werden, es sei denn sie ste-
hen unter Aufsicht eines Erwachsenen.

• Reinigen Sie das Gerät nicht mit Dampf.
• Die Oberflächen des Küchenschranks können wäh-

rend des Betriebs heiß werden;

* gilt für Geräte, die an den Einbau im Küchenschrank nicht angepasst sind.
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WICHTIGE 
SICHERHEITSHINWEISE

• Zur Verringerung der Brandgefahr, der Verletzung 
von Menschen oder der Exposition gegenüber einer 
übermäßigen Wirkung der Mikrowellenenergie beim 
Betrieb des Gerätes sind die nachstehenden grundle-
genden Sicherheitshinweise zu beachten.

• Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung aufmerksam 
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.

• Zur Verringerung der Brandgefahr im Garraum ist 
eine strikte Aufsicht erforderlich. 

• Benutzen Sie dieses Gerät nur bestimmungsgemäß 
im Sinne dieser Bedienungsanleitung. Verwenden Sie 
im Gerät keine korrodierenden Chemikalien. Die Mi-
krowelle wurde speziell zum Erwärmen oder Kochen 
von Lebensmitteln entwickelt. Das Gerät ist für die 
Verwendung in der Industrie oder in den Labors nicht 
bestimmt.

• WARNUNG: Wenn Sie das Gerät im Kombibetrieb be-
treiben, darf es aufgrund der erzeugten hohen Tem-
peratur von Kindern nur unter Aufsicht von Erwach-
senen genutzt werden;

• WARNUNG: Flüssigkeiten und andere Lebensmittel 
dürfen nicht in dicht verschlossenen Behältern er-
wärmt werden, denn es besteht Explosionsgefahr;

• WARNUNG: Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit man-
gelnder Erfahrung und Unkenntnis verwendet wer-
den, wenn sie in die sichere Verwendung des Geräts 
eingewiesen wurden und sie die mit ihm verbunde-
nen Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Wartung 
des Gerätes dürfen von Kindern nicht erfolgen, es sei 
denn, dass sie das 8. Lebensjahr vollendet haben und 
von einer zuständigen Person beaufsichtigt wurden.
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• Verwenden Sie nur solches Geschirr, das für den Ein-
satz in der Mikrowelle geeignet ist;

• Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Behältern aus 
Kunststoffen oder Papier ist der Betrieb der Mikro-
welle wegen der Möglichkeit der Entzündung der Be-
hälter zu kontrollieren;  

• Wenn Rauch und/oder Feuer bemerkt werden, schal-
ten Sie das Gerät aus oder trennen Sie es vom 
Stromnetz und lassen Sie die Tür geschlossen, bis 
die Flammen aus sind;

• Beim Erwärmen von Getränken kann es in der Mi-
krowelle zum Siedeverzug kommen, daher ist im 
Umgang mit dem Behälter Vorsicht geboten;

• Die Einzelheiten zur Reinigung der Türdichtungen 
und der anliegenden Bereiche entnehmen Sie dem 
entsprechenden Kapitel dieser Bedienungsanleitung.

• Reinigen Sie die Mikrowelle regelmäßig und entfer-
nen Sie alle eingetrockneten Speisereste.

• Sollte die Erhaltung der Mikrowelle in sauberem Zu-
stand vernachlässigt werden, kann dies zu Schäden 
der Oberfläche führen, was wiederum die Beständig-
keit des Gerätes beeinträchtigen und gefährliche Si-
tuationen verursachen kann.

• Hinweis! Sollte das nicht trennbare Netzanschlusska-
bel beschädigt werden, sollte dieses beim Hersteller 
oder in einer Fachwerkstatt durch eine qualifizierte 
Person zur Vermeidung der Gefahr neu besorgt und 
installiert werden.

• Bevor die Mikrowelle genutzt wird, sollte der Grill 
durchgeheizt werden (beim Durchheizen kann durch 
die Lüftungsgitter in der Mikrowelle Rauch entwei-
chen)*:

• Raumbelüftung einschalten oder Fenster öffnen,
• Mikrowelle in leerem Zustand für ca. 3 Minuten auf 

Grillmodus stellen und den Grill durchheizen, ohne 
dabei Lebensmittel zu erwärmen.

• Das Gerät soll auf einem ebenen Untergrund stehen.

* Gilt nur für Geräte mit Grill-Funktion
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• Der Drehteller und der Drehring sollen sich beim Be-
trieb der Mikrowelle im Garraum befinden. Legen Sie 
die Speisen nicht direkt auf den Drehteller und gehen 
Sie vorsichtig damit um, um Beschädigungen zu ver-
meiden.

• Inkorrektes Verwenden des Bräunungsgeschirrs kann 
durch Entstehen hoher Temperatur zum Zerspringen 
des Drehrings führen.

• Verwenden Sie zum Garen in der Mikrowelle nur Gar-
beutel in entsprechender Größe.

• Die Mikrowelle verfügt über ein paar eingebaute Si-
cherheitsschalter zum Schutz gegen die Strahlung, 
während die Tür geöffnet ist. Greifen Sie in die Schal-
ter nicht ein.

• Benutzen Sie die Mikrowelle in leerem Zustand nicht. 
Das Einschalten der Mikrowelle ohne Speise oder mit 
Speise mit einem geringen Wassergehalt kann zum 
Brand, Verkohlen, Funkenbildung und zu Schäden 
der Innenschicht des Garraums führen.

• Bereiten Sie Speisen nicht direkt auf dem Drehteller 
zu. Durch übermäßiges lokales Erwärmen kann der 
Drehteller zerspringen.

• Erwärmen Sie in der Mikrowelle keine Flaschen mit 
Säuglingsnahrung oder Speisen für Säuglinge. Die 
Speisen können nicht gleichmäßig erwärmt werden, 
so dass Verbrennungsgefahr besteht.

• Verwenden Sie keine Behälter mit einem engen Hals 
wie z.B. Sirupflaschen.

• Verwenden Sie zum Braten in der Mikrowelle kein 
Fett oder tiefes Geschirr.

• Von der Herstellung von Konserven ist abzuraten, da 
keine gleichmäßige Erhitzung der Lebensmittel im 
Glas gewährleistet wird.

* Gilt nur für Geräte mit Grill-Funktion
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• Benutzen Sie das Gerät nicht zu kommerziellen Zwe-
cken. Die Mikrowelle ist vorgesehen für den Gebrauch 
zu Hause oder in solchen Objekten wie*: Firmenkü-
chen; kleine Küchen in Geschäften, Büros und ande-
ren Arbeitsumgebungen, für die Nutzung durch Gäs-
te in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen, 
in Wohngebäuden auf dem Lande und in Beherber-
gungsbetrieben*;

• Um den Siedeverzug heißer Flüssigkeiten und die 
Verbrennungsgefahr zu vermeiden, rühren Sie die 
Flüssigkeiten um, bevor Sie den Behälter in die Mi-
krowelle legen, und dann erneut mitten in der Gar-
zeit. Lassen Sie die Lebensmittel nach dem Ende der 
Garzeit kurz ruhen und rühren Sie dann nochmals 
gründlich um.

• Um das Verbrennen durch übermäßiges Garen zu 
vermeiden, vergessen Sie die Lebensmittel in der Mi-
krowelle nicht.

• Wenn Sie das Gerät im Kombibetrieb betreiben, kann 
es aufgrund der erzeugten hohen Temperatur von 
Kindern nur unter Aufsicht von Erwachsenen genutzt 
werden.*

• Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich 
Kindern) bedient werden, die unter geistigen oder 
körperlichen Behinderungen leiden oder die nicht 
über ausreichende Erfahrungen in der Bedienung sol-
cher Geräte verfügen. Eine Ausnahme kann gemacht 
werden, wenn solche Personen unter Aufsicht eines 
Verantwortlichen mit dem Gerät arbeiten und/oder 
gründlich in die Bedienung eingewiesen wurden. Es 
ist dafür zu sorgen, dass Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Überhitzen Sie die Gerichte nicht.
• Benutzen Sie die Mikrowelle nicht als eine Ablageflä-

che. Bewahren Sie in der Mikrowelle keine brennba-
ren Gegenstände wie Brot, Kekse, Papiererzeugnis-
se, usw. auf. Sollte der Blitz das Stromnetz treffen, 
schaltet sich die Mikrowelle automatisch aus.

• Entfernen Sie Metallverschlüsse oder Metallgriffe von 
Lesen Sie die Garantiebestimmungen.
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Papier- und Plastikbehältern, bevor Sie diese in die 
Mikrowelle hineinlegen.

• Die Mikrowelle muss geerdet sein. Schließen Sie die 
Mikrowelle nur an eine ordnungsgemäß installierte 
Steckdose mit einer einwandfreien Schutzleitung an. 
Siehe: “Installation des Schutzkreises”

• Einige Produkte, z.B. ganze Eier (gekocht oder/und 
roh), Wasser mit Öl oder Fett, dicht verschlossene 
Behälter oder Gläser sind wegen Explosionsgefahr 
für den Einsatz in der Mikrowelle nicht geeignet.

• Der Betrieb der Mikrowelle sollte unter ständiger Auf-
sicht von Erwachsenen erfolgen. Es ist zu vermeiden, 
dass Kinder Zugang zu Steuerungselementen haben 
oder mit dem Gerät spielen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Steuerungs-
leiste oder der Stecker beschädigt sind, wenn die Mi-
krowelle nicht richtig funktioniert, beschädigt oder 
herunter gefallen ist.

• Achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze nicht 
verschlossen oder blockiert sind.

• Lagern und verwenden Sie die Mikrowelle nicht im 
Freien.

• Verwenden Sie die Mikrowelle nicht nah am Wasser, 
an der Spüle, in feuchten Räumen oder an einem 
Schwimmbecken.

• Vermeiden Sie Situationen, in denen das Netzkabel 
oder der Stecker mit Wasser in Berührung kommen.

• Vermeiden Sie den Kontakt des Netzkabels mit Wär-
mequellen.

• Vermeiden Sie, dass das Netzkabel am Tisch oder 
Arbeitsblatt herunter hängt.

• Das Gerät muss zusammen mit dem montierten Zier-
rahmen genutzt werden.*

• Nach dem Betrieb der Mikrowelle ist die Innenfläche 
des Garraums heiß.

• Prüfen Sie das Gerät und dessen Netzkabel auf even-
tuelle Schäden. Sollten irgendwelche Schäden fest-
gestellt werden, darf die Mikrowelle nicht benutzt 
werden.

* Gilt nur für Geräte mit Grill-Funktion
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Die zugängigen Flächen kön-
nen beim Betrieb heiß sein.

INSTALLATION DES 
SCHUTZKREISES

GEFAHR

Bei der Berührung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags - be-
stimmte interne Elemente können zu ernsthaften Verletzungen oder Tod 
führen. Das Gerät darf nicht demontiert werden.

WARNUNG

Gefahr eines elektrischen Schlags. Ein inkorrekter Umgang mit der Er-
dung kann einen elektrischen Schlag verursachen. Bevor das Gerät ord-
nungsgemäß installiert und geerdet wird, stecken Sie den Stecker nicht 
in die Steckdose.

Das Gerät muss geerdet werden. Bei einem Kurz-
schluss verringert die Erdung die Gefahr eines elek-
trischen Schlags, indem die Ableitung von Strom 
gewährleistet wird. Das Gerät ist mit einem Netz-
kabel mit Erdungsleitung mit einem entsprechen-
den Stecker ausgestattet.  Der Stecker soll in eine 
ordnungsgemäß installierte und geerdete Steckdose 
gesteckt werden.

Sollten Sie die Hinweise zur Erdung nicht ganz verstanden haben oder 
Bedenken haben, ob das Gerät ordnungsgemäß geerdet ist, setzen Sie 
sich mit einem qualifizierten Elektriker oder Servicetechniker in Verbin-
dung.
Muss eine Verlängerungsschnur eingesetzt werden, so darf nur eine drei-
adrige Verlängerungsschnur mit einer Steckdose mit Erdung zum Einsatz 
kommen. 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, oder Verletzun-
gen, die aufs Anschließen der Mikrowelle ans Stromnetz ohne Schutz-
kreis oder mit einem mangelhaften Schutzkreis zurückzuführen sind.
Das Gerät ist mit einem kurzen Netzkabel ausgestattet, um das Risiko 
der Verwicklung oder des Stolperns zu reduzieren.

Bei der Nutzung einer Verlängerungsschnur: 
- Die gekennzeichneten Nennwerte der Verlängerungsschnur müssen 
mindestens so groß wie die des Gerätes sein. 
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- Die Verlängerungsschnur soll eine dreiadrige Schnur mit Erdung sein. 
- Eine lange Verlängerungsschnur sollte so verlegt werden, dass sie am 
Arbeitsplatz oder Tisch nicht herunter hängt, so dass sie von Kindern 
gezogen, gestreift und unwillkürlich herausgezogen werden könnte.

GESCHIRR
WARNUNG

Verletzungsgefahr. Dicht verschlossenes Geschirr kann explodie-
ren. Vor dem Erwärmen in der Mikrowelle müssen verschlossene 
Behälter geöffnet und Kunststoff-Beutel durchstochen werden. 

Materialien, die in der Mikrowelle verwendet werden dürfen und Materi-
alien, die zu vermeiden sind.
Manches nichtmetallische Geschirr kann beim Einsatz in der Mikrowelle 
gefährlich sein. Bei Bedenken können Sie das Geschirr prüfen, indem 
Sie folgendermaßen vorgehen: 

Eignungstest:
1 Füllen Sie ein mikrowellengeeignetes Gefäß bzw. das zu prüfende 
Gefäß mit einer Tasse (250 ml) kaltem Wasser.
2 Stellen Sie das Gerät auf maximale Leistung und kochen Sie das 
Wasser eine Minute lang.
3 Fassen Sie das Geschirr vorsichtig an. Ist das Geschirr heiß, ist es für 
die Mikrowelle ungeeignet.
4 Die Garzeit darf eine Minute nicht überschreiten.

Materialien, die in der Mikrowelle nicht verwendet dürfen
Art des Geschirrs Bemerkungen

Aluschale
Kann einen elektrischen Lichtbogen hervorrufen. Legen 
Sie das Gericht in ein für die Mikrowelle geeignetes 
Geschirr.

Pappschachtel mit Metallgriff
Kann einen elektrischen Lichtbogen hervorrufen. Legen 
Sie das Gericht in ein für die Mikrowelle geeignetes 
Geschirr.

Metall oder Geschirr mit Me-
tallrahmen

Metall schirmt das Gericht vor Mikrowellen-Energie ab. 
Der Metallrahmen kann einen elektrischen Lichtbogen 
hervorrufen.

Metallverschlüsse - verdreht Können einen elektrischen Lichtbogen und Brand in der 
Mikrowelle hervorrufen.

Papiertüten Können Brand in der Mikrowelle hervorrufen.

Plastikschaumstoff
Der Plastikschaumstoff kann schmelzen oder die darin 
befindliche Flüssigkeit verunreinigt werden, wenn die-
ser Stoff hohen Temperaturen ausgesetzt wird.

Holz Das Holz trocknet aus und kann springen oder bre-
chen, wenn es in der Mikrowelle verwendet wird.
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Materialien, die in der Mikrowelle verwendet dürfen
Art des Geschirrs Bemerkungen
Bräunungsgeschirr Halten Sie sich an Empfehlungen des Herstellers. Der Schüsselboden 

soll mind. 5mm über dem Drehteller sein. Falsche Verwendung kann 
zum Springen des Drehtellers führen.

Tischgeschirr Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Halten Sie sich an Empfehlungen 
des Herstellers. 

Gläser Nehmen Sie immer den Deckel ab. Stellen Sie zum Erwärmen von Ge-
richten eine optimale Temperatur ein. Die meisten Gläser sind tempera-
turempfindlich und können zerbrechen.

Glasgeschirr Verwenden Sie in der Mikrowelle nur hitzebeständiges Geschirr. Ver-
gewissern Sie sich, dass das Geschirr keine Metallbestandteile hat. 
Verwenden Sie kein beschädigtes Geschirr.

Garbeutel für die 
Mikrowelle

Halten Sie sich an Empfehlungen des Herstellers. Mit Metallverschlüssen 
nicht schließen.

Papierteller und 
Papierbecher

Einschneiden, damit der Dampf entweichen kann. Verwenden Sie Pa-
piergeschirr nur für schnelles Garen/Erwärmen. Lassen Sie die Mikro-
welle beim Garen nicht ohne Aufsicht.

Küchentücher Verwenden Sie Küchentücher beim Erwärmen nur zur Abdeckung, um 
das Fett aufzusaugen.  
Verwenden Sie Papiertücher nur für schnelles Erwärmen unter ständiger 
Aufsicht.

Pergamentpapier Verwenden Sie es nur zur Abdeckung, um Spritzer zu vermeiden oder 
als Verpackung beim Dampfgaren.

Kunststoffe Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Sie müssen mit dem Etikett „für 
Mikrowellen geeignet” versehen sein.  Manche Kunststoffbehälter wer-
den weich, wenn das Gericht von innen erhitzt wird. „Garbeutel„ und 
dicht verschlossene Kunststoffbeutel müssen eingeschnitten, perforiert 
oder mit einem Entlüfter nach Angaben des Herstellers auf der Verpa-
ckung ausgestattet werden.

Kunststoffverpac-
kung

Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Verwenden Sie es zur Abdeckung 
des Gerichts beim Garen, um die Feuchtigkeit zu erhalten. Vermeiden 
Sie Situationen, in denen die Kunststoffverpackung mit dem Gericht in 
Berührung kommt.

Thermometer Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. (Fleisch- und Zuckerthermome-
ter).

Wachspapier Verwenden Sie es nur zur Abdeckung, um Spritzer zu vermeiden und 
die Feuchtigkeit zu erhalten.

Stoff, aus dem das Geschirr herge-
stellt ist Mikrowellen Grill Combi-Modus

Hitzebeständiges Glasgeschirr JA JA JA

Nicht hitzebeständiges Glasgeschirr NEIN NEIN NEIN

Hitzebeständige Keramik JA NEIN NEIN
Mikrowellengeeignetes Geschirr aus 
Kunststoffen JA NEIN NEIN

Küchenpapier JA NEIN NEIN

Metallgeschirr NEIN JA NEIN
Grillrost (Ausstattung der Mikrowel-
le)* NEIN JA NEIN

Alufolie und Alubehälter NEIN JA NEIN

* In ausgewählten Modellen vorhanden.
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EINSTELLUNGEN DER 
MIKROWELLE

Beschreibung der Mikrowellenausstattung

Nehmen Sie die Mikrowelle und das Zubehör aus dem Karton bzw. dem 
Mikrowelleninnerraum. 

A) Bedienfeld
B) Sicherheitsverriegelung
C) Rollenring
D) Drehteller
E) Sichtfenster
F) Dichtung
 

F

A

C

B

E D

INSTALLATION DES 
DREHTELLERS

1. Drücken Sie nie auf den Drehteller bzw. legen Sie 
diesen nicht mit dem Boden nach oben.

2. Verwenden Sie beim Garen immer den Drehteller und 
Drehring.

3. Legen Sie alle Gerichte zum Garen oder Erwärmen 
immer auf den Drehteller.

4. Sollte der Drehteller zerspringen oder brechen, setzen 
Sie sich mit dem nächstgelegenen autorisierten Ser-
vicedienst in Verbindung. Nehmen Sie Mikrowelle nicht 
in Betrieb. 

Ausstattungselemente:

1. Grillrost
2. Drehschüssel
3. Drehbolzen
4. Drehring**

* 1

2

3**

4

* In ausgewählten Modellen vorhanden. Achtung: Der Grillrost, der zur Ausstattung der Mikrowelle ge-
hört, soll nur im GRILL-Modus verwendet werden. Legen Sie den Grillrost auf den Drehteller.
** Der Drehring kommt in zwei Versionen, je nach dem Modell, vor. Sie können nicht vertauscht werden.
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AUSPACKEN
Das Gerät wird gegen Transportschä-
den geschützt. Nach dem Auspacken 
sind die Verpackungsmaterialien so 
zu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko für die Umwelt entsteht. 
Alle Materialien, die zur Verpackung 
verwendet werden, sind umweltver-
träglich, können hundertprozentig 

wiederverwertet werden und sind mit entsprechen-
dem Symbol gekennzeichnet.
Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporstücke usw.) sind beim Auspacken 
außer Kinderreichweite zu halten.

ENTSORGUNG VON 
ALTGERÄTEN

Dieses Produkt darf am Ende seiner 
Lebensdauer nicht über den norma-
len Haushaltsabfall entsorgt werden, 
sondern muss an einem Sammel-
punkt für das Recycling von elektri-
schen und elektronischen Geräten 
abgegeben werden. Das Symbol auf 
dem Produkt, in der Gebrauchsanwei-
sung oder auf der Verpackung weist 

darauf hin.
Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 
wiederverwertbar. Mit der Wiederverwendung, der 
stofflichen Verwertung oder anderen Formen der 
Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen wichti-
gen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.

Informationen über die nächstgelegene Sammel-
stelle elektrischer Altgeräte erhalten Sie in Ihrer 
Gemeindeverwaltung.
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MONTAGEANLEITUNG
• Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und sonstige Verpa-

ckungselemente.
• Prüfen Sie die Mikrowelle auf eventuelle Schäden wie Dellen, Ver-

schiebungen oder Risse der Tür. 
• Entfernen Sie alle Schutzfolien von der Oberfläche des Küchen-

schranks.
• Installieren Sie die Mikrowelle nicht, wenn diese beschädigt ist.

Entfernen Sie auf keinen Fall den hellbraunen Glimmerdeckel, 
der mit Schrauben im Garraum befestigt ist, um das Magnetron 
freizulegen.

Installation
1. Das Gerät ist ausschließlich für den Einsatz im Haushalt bestimmt.
2. Das Gerät darf nur nach dem vorher erfolgten Einbau im Küchen-

schrank benutzt werden*.
3. Die Hinweise zur Montage im Küchenschrank entnehmen Sie der 

“Montageanweisung”*.
4. Das Gerät sollte in einem Küchenschrank mit einer Breite von 60 

cm und in einer Höhe von 85 cm über dem Küchenboden installiert 
werden*.

5. Montagezeichnungen am Ende der Anleitung.

Die Gerätefüße dürfen nicht abgenommen werden*.

Zugestellte Lufteinlass- und auslassöffnungen können Schäden an der 
Mikrowelle verursachen.
Stellen Sie das Gerät möglichst weit entfernt von Radio- und Fernseh-
geräten auf. Der Betrieb der Mikrowelle kann Störungen des Radio- 
oder Fernsehempfangs hervorrufen.

2. Stecken Sie den Stecker des Gerätes in die Standard-Haushalts-
steckdose. 
Achten Sie darauf, dass Spannung und Frequenz mit den auf dem Ty-
penschild angegebenen Daten übereinstimmen.

WARNUNG: Installieren Sie das Gerät nicht über einem Kochfeld oder 
einem wärmeerzeugenden Gerät. Sollte eine solche Installation erfol-
gen, kann dies zu Schäden und zum Verlust der Garantierechte führen.

* Gilt für die Einbaugeräte
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BEDIENUNG

Einstellung der Uhr

Nach dem Anschließen der Mikrowelle ans Stromnetz wird das blinkende Zei-
chen „00:00“ angezeigt und zugleich ertönt einmal ein Tonsignal.
1. Die Taste  oder  drücken, um die gewünschte Uhrzeit einzustellen (zwi-

schen 00:00 und 23:59.)
2. Nach der Einstellung der gewünschten Uhrzeit die Taste  drücken. Die 

Uhr wurde eingestellt.

Achtung: 
1. Um die Uhrzeit zu ändern, die Taste  drücken und 3 Sekunden gedrückt 

halten. Die angezeigte Uhrzeit erlischt und im Display blinken die Ziffern 
für die Einstellung der Uhrzeit. Um die neue Uhrzeit einzugeben, die Taste 

 oder  drücken und die Taste  drücken, um die Einstellung zu bestä-
tigen.

2. Bei der Einstellung der Uhrzeit  oder drücken und gedrückt halten, um 
eine Änderung um 10 Minuten vorzunehmen, durch kurzes Drücken erfolgt 
eine Änderung um 1 Minute.).

Garen mit Mikrowellen 

1. Um die Funktion Garen mit Mikrowellen die Taste  drücken. Im Display 
blinkt „01:00“ und erscheint das Symbol der Mikrowellen. Wird innerhalb 
von 10 Sekunden keine Taste gedrückt, erfolgt eine automatische Bestäti-
gung der aktuellen Leistung.

2. Um die Leistung der Mikrowellen (von 100W bis 900W) einzustellen die 
Taste  drücken, und anschließend  oder  drücken, um die Leistung 
einzustellen. 

3. Um die Garzeit einzustellen, die Taste  drücken und anschließend die 
Garzeit mit den Tasten  oder  einstellen. Die maximale Garzeit hängt 
von der eingestellten Leistung ab. Wurde die Leistung von 900W einge-
stellt, beträgt die maximale Zeit 30 Minuten und bei anderen Leistungen 
sind es 90 Minuten.

4. Um das Garen zu starten, die Taste  drücken.

Tabelle mit Mikrowellenleistungen:

Mikrowellenleis-
tung

100% 80% 50% 30% 10%

Display 900W 700W 450W 300W 100W
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Die folgende Tabelle enthält Angaben zur Leistung, die gewählt werden kann, 
sowie zu Gerichten, die auf der jeweiligen Leistungsstufe zubereitet werden 
können.
Leistung Gargut

900 W - Garen - Wasser, Aufwärmen
- Garen - Hähnchen, Fische, Gemüse

700 W
- Aufwärmen
- Garen - Pilze, Krebstiere
- Garen - Gerichte, die Eier und Käse enthalten

450 W - Garen - Reis, Suppen

300 W - Auftauen
- Schmelzen von Schokolade und Butter

100 W
- Auftauen von feinen/empfindlichen Gerichten
- Auftauen von Lebensmitteln mit unregelmäßigen Formen
- Weichmachen von Eis
- Aufgehen von Teig

Funktion Betriebsart

Mikro-
wellen Mikrowellen

Mikrowellen
Funktion der Mikrowellen zum Garen und 
Auftauen von Gemüse, Kartoffeln, Reis, 
Fischen und Fleisch.

Aufwär-
men

Umluft

Heißluft
Mit der Heißluft können Gerichte auf die-
selbe Art und Weise wie im konventionellen 
Backofen zubereitet werden.
Die Funktion der Mikrowellen ist nicht ein-
geschaltet. Es wird empfohlen, die Mikro-
welle kurz zu erwärmen, bevor das Gericht 
in die Mikrowelle gelegt wird.

Ringheizkörper 
mit Ventilator

Grill mit Ventilator
Diese Funktion dient zum gleichmäßigen 
Braten und zum gleichzeitigen Anbräunen 
des Gerichtes..

Unterhitze mit 
Umluft

Die Funktion Unterhitze + Umluft ist für 
solche Gerichte wie Backen von Pizza, nas-
sen Kuchen, Früchtekuchen, Biskuitkuchen 
besonders zu empfehlen.

Grill
Grill
Grill ist besonders für die Zubereitung dün-
ner Fleischstücke und Fische geeignet.

Kom-
bi-Funk-
tion

Umluft Mikrowellen + Heißuft
Dient zum schnellen Braten.

Ringheizkörper 
mit Ventilator

Die Funktion Mikrowellen + Grill mit Venti-
lator ist für die Zubereitung kleiner Stü-
cken von Fleisch, Fisch oder Gemüse mit 
einer gleichmäßigen Anbräunen besonders 
zu empfehlen.

Unterhitze mit 
Umluft

Die Funktion Mikrowellen + Unterhitze + 
Umluft ist für die Zubereitung von Gerich-
ten, bei denen schnelles Garen und erheb-
liches Aufwärmen erforderlich sind, beson-
ders zu empfehlen.
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Kom-
bi-Funk-
tion

Grill

Mikrowellen +Grill
Diese Funktion dient zum schnellen Garen 
und zum gleichzeitigen Anbräunen der Ge-
richte (auch Aufläufe). Gleichzeitig arbeiten 
die Mikrowellen und der Grill. Das Gericht 
wird von den Mikrowellen gegart und vom 
Grill angebräunt.

Auto-
mati-
sche 
Pro-
gramme

P01 - P13

Automatische Garprogramme (13 Fertig-
programme), sie können für die Zuberei-
tung zahlreicher Fleischsorten verwendet 
werden. Man soll die Art des Gerichtes 
und dessen Gewicht wählen.

Auftau-
en d01 - d03

Auftauen nach Gewicht (3 Fertigprogram-
me). Es ist das Gewicht des zum Auftauen 
bestimmten Gerichtes einzugeben.

Garen mit der Funktion Grill

1.  drücken, um die Aufwärmfunktion zu aktivieren, im Display leuchtet das 
Symbol  auf.

2. ,  oder  drücken, um die Betriebsart Grill zu wählen. Die Grillleistung 
wird auf dritter Stufe voreingestellt. Nach der Auswahl der Betriebsart Grill 
wird im Display das Symbol  angezeigt.

3.  drücken, um die gewünschte Grillleistung einstellen zu können.
4.  oder  drücken, um die gewünschte Grillleistung im Bereich 1-3 einzu-

stellen.
5.  drücken, um die gewünschte Dauer einstellen zu können. Die voreinge-

stellte Garzeit beträgt 10 Minuten.   oder  drücken, um die gewünschte 
Dauer im Bereich von 10  bis 90 Minuten zu wählen.

6.  drücken, um den Garvorgang zu starten.

Garen mit der Funktion Umluft 

1.  drücken, um die Funktion Umluft zu aktivieren, im Display leuchtet das 
Symbol  auf.

2. ,  oder  drücken, um die Betriebsart Umluft zu wählen. Die voreinge-
stellte Temperatur beträgt 180OC. Nach der Auswahl der Betriebsart Umluft 
wird im Display das Symbol  angezeigt.

3.  drücken, um die gewünschte Temperatur einzustellen.
4.  oder  drücken, um die gewünschte Temperatur im Bereich 50OC bis 

230OC einzustellen.
5.  drücken, um die gewünschte Dauer einstellen zu können. Die voreinge-

stellte Garzeit beträgt 10 Minuten.  oder  drücken, um die gewünschte 
Dauer im Bereich von 10 Minuten bis 5 Stunden zu wählen.

6.  drücken, um den Garvorgang zu starten. 

Garen mit der Funktion Ringheizkörper mit Ventilator

1.  drücken, um die Aufwärmfunktion zu aktivieren, im Display leuchtet das 
Symbol  auf.

2. ,  oder  drücken, um die Betriebsart Ringheizkörper mit Ventila-
tor zu wählen. Die voreingestellte Temperatur beträgt 180OC. Nach 
der Auswahl der Betriebsart Ringheizkörper mit Ventilator wird im Display 
das Symbol  angezeigt.

3.  drücken, um die gewünschte Temperatur einzustellen.
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4.  oder  drücken, um die gewünschte Temperatur im Bereich 100OC bis 
230OC einzustellen.

5.  drücken, um die gewünschte Dauer einstellen zu können. Die voreinge-
stellte Garzeit beträgt 10 Minuten.  oder  drücken, um die gewünschte 
Dauer im Bereich von 10 Minuten bis 5 Stunden zu wählen.

6.  drücken, um den Garvorgang zu starten.

Garen mit der Funktion Unterhitze mit Umluft

1.  drücken, um die Aufwärmfunktion zu aktivieren, im Display 
leuchtet das Symbol  auf.

2. ,  oder  drücken, um die Betriebsart Unterhitze mit Umluft 
zu wählen. Die voreingestellte Temperatur beträgt 180OC. Nach der 
Auswahl der Betriebsart Unterhitze mit Umluft wird im Display das 
Symbol  angezeigt.

3.  drücken, um die gewünschte Temperatur einzustellen.
4.  oder  drücken, um die gewünschte Temperatur im Bereich 

100OC bis 230OC einzustellen.
5.  drücken, um die gewünschte Dauer einstellen zu können. Die 

voreingestellte Garzeit beträgt 10 Minuten.  oder  drücken, um 
die gewünschte Dauer im Bereich von 10 Minuten bis 5 Stunden zu 
wählen.

6.  drücken, um den Garvorgang zu starten.

Garen mit der Kombi-Funktion (Mikrowellen + Grill)

1.  drücken, um die Kombi-Funktion (Mikrowellen + Grill) zu aktivie-
ren, im Display leuchten Symbole  und  auf.

2. ,  oder  drücken, um die Kombi-Funktion (Mikrowellen + Grill) 
zu wählen. Die Grillleistung wird auf dritter Stufe voreingestellt. 
Nach der Auswahl der Betriebsart Grill wird im Display das Symbol 

 angezeigt.
3.  drücken, um die gewünschte Grillleistung einstellen zu können.
4.  oder  drücken, um die gewünschte Grillleistung im Bereich 1-3 

einzustellen.
5. Um die Leistung der Mikrowellen (von 100W bis 700W) einzustel-

len die Taste  drücken, und anschließend  oder  drücken, um 
die Leistung einzustellen. Der voreingestellte Leistungswert beträgt 
300W.

6.  drücken, um die gewünschte Dauer einstellen zu können. Die 
voreingestellte Garzeit beträgt 10 Minuten.  oder  drücken, um 
die gewünschte Dauer im Bereich von 10  bis 90 Minuten zu wäh-
len.

7.  drücken, um den Garvorgang zu starten.

Garen mit der Kombi-Funktion (Mikrowellen + Umluft)

1.  drücken, um die Kombi-Funktion (Mikrowellen + Umluft) zu akti-
vieren, im Display leuchten Symbole  und  auf.

2. ,  oder  drücken, um die Kombi-Funktion (Mikrowellen + 
Umluft) zu wählen. Die Grillleistung wird auf dritter Stufe vorein-
gestellt. Nach der Auswahl der Betriebsart Grill wird im Display das 
Symbol  angezeigt.

3. Um die Temperatur (im Bereich 50OC - 230OC) einzustellen, die Tas-
te  drücken, anschließend  oder  drücken, um die gewünschte 
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Temperaturstufe einzustellen.
4. Um die Leistung der Mikrowellen (von 100W bis 700W) einzustel-

len die Taste  drücken, und anschließend  oder  drücken, um 
die Leistung einzustellen. Der voreingestellte Leistungswert beträgt 
300W.

5.  drücken, um die gewünschte Dauer einstellen zu können. Die 
voreingestellte Garzeit beträgt 10 Minuten.  oder  drücken, um 
die gewünschte Dauer im Bereich von 10  bis 90 Minuten zu wäh-
len.

6.  drücken, um den Garvorgang zu starten.

Garen mit der Kombi-Funktion (Mikrowellen + Ringheizkörper 
mit Ventilator

1.  drücken, um die Aufwärmfunktion zu aktivieren, im Display 
leuchten die Symbole  und  auf.

2. ,  oder  drücken, um die Betriebsart Ringheizkörper mit Ven-
tilator zu wählen. Die voreingestellte Temperatur beträgt 180OC. 
Nach der Auswahl der Betriebsart Ringheizkörper mit Ventilator wird 
im Display das Symbol  angezeigt.

3.  drücken, um die gewünschte Temperatur einzustellen.
4.  oder  drücken, um die gewünschte Temperatur im Bereich 

100OC bis 230OC einzustellen.
5. Um die Leistung der Mikrowellen (von 100W bis 700W) einzustel-

len die Taste  drücken, und anschließend  oder  drücken, um 
die Leistung einzustellen. Der voreingestellte Leistungswert beträgt 
300W.

6.  drücken, um die gewünschte Dauer einstellen zu können. Die 
voreingestellte Garzeit beträgt 10 Minuten.  oder  drücken, um 
die gewünschte Dauer im Bereich von 10  bis 90 Minuten zu wäh-
len.

7.  drücken, um den Garvorgang zu starten.

Garen mit der Kombi-Funktion (Mikrowellen + Unterhitze + Um-
luft)

1.  drücken, um die Kombi-Funktion (Mikrowellen + Unterhitze + 
Umluft) zu aktivieren, im Display leuchten Symbole  und  auf.

2. ,  oder  drücken, um die Kombi-Funktion (Mikrowellen + Un-
terhitze + Umluft) zu wählen. Die voreingestellte Temperatur be-
trägt 180OC. Nach der Auswahl der Betriebsart Heißluft wird im 
Display das Symbol  angezeigt.

3. Um die Temperatur (im Bereich 100OC - 230OC) einzustellen, die 
Taste  drücken, anschließend  oder  drücken, um die ge-
wünschte Temperaturstufe einzustellen.

4. Um die Leistung der Mikrowellen (von 100W bis 700W) einzustel-
len die Taste  drücken, und anschließend  oder  drücken, um 
die Leistung einzustellen. Der voreingestellte Leistungswert beträgt 
300W.

5.  drücken, um die gewünschte Dauer einstellen zu können. Die 
voreingestellte Garzeit beträgt 10 Minuten.  oder  drücken, um 
die gewünschte Dauer im Bereich von 10  bis 90 Minuten zu wäh-
len.

6.  drücken, um den Garvorgang zu starten.
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Auftauen nach Gewicht

1.  drücken, um die Funktion Auftauen nach Gewicht zu aktivieren.
2.  oder  drücken, um die Betriebsart D01 oder D02 zu wählen.
3.  drücken.
4.  oder  drücken, um das Gewicht des Gerichts 200g - 1000g 

(D01) oder 100g - 500g (D02) zu wählen.
5.  drücken, um den Auftauvorgang zu starten.

Auftauen nach Zeit

1.  drücken, um die Funktion Auftauen nach Zeit zu aktivieren.
2.  oder  drücken, um die Betriebsart D03 zu wählen.
3.  drücken.
4.  oder  drücken, um die Auftauzeit zu wählen (die maximale Zeit 

beträgt 90 Minuten.)
5.  drücken, um den Auftauvorgang zu starten.

Garen mit Fertigprogrammen

Das Gerät verfügt über 13 Fertigprogramme. Nach der Auswahl des ge-
wünschten Programms ist nur das Gewicht des Gerichtes einzugeben. 
Die Leistung und die Temperatur sind bereits voreingestellt.

1.  drücken, um die Auto-Funktion zu wählen.
2. ,  oder  drücken, um das gewünschte Fertigprogramm von 

P01-P13 zu wählen.
3.  drücken.
4.  oder  drücken, um das Gewicht des Gerichts [g] zu wählen
5.  drücken, um den Garvorgang zu starten.

Tabelle mit Fertigprogrammen:
Pro-

gramm
Kategorie Gargut

P01** Gemüse Frisches Gemüse
P02** Beilagen Kartoffeln - gepellt/gekocht
P03* Beilagen Bratkartoffeln

Nach dem Tonsignal das Gericht wenden. 
Beim gemischten Garen beginnt die nächs-
te Stufe automatisch.

P04 Geflügel / Fische Hähnchenportion / Fischportion
Nach dem Tonsignal das Gericht wenden. 
Beim gemischten Garen beginnt die nächs-
te Stufe automatisch.

P05* Backen Kuchen
P06* Backen Apfelkuchen
P07* Backen Quiche
P08** Aufwärmen Getränk/Suppe
P09** Aufwärmen Gericht auf dem Teller
P10** Aufwärmen Sauce/Gulasch/Gericht
P11* Gefrierprodukte Tiefkühlpizza
P12* Gefrierprodukte Tiefgefrorene Produkte - Pommes frites
P13* Gefrierprodukte Tiefgefrorene Produkte - Lasagne
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• Die mit dem Symbol * gekennzeichneten Programme verfügen über 
die Vorwärmstufe. Beim Aufwärmen bleibt die Garzeit stehen und 
erscheint das Symbol des Aufwärmens. Nach dem Aufwärmen er-
tönt ein Tonsignal und das Symbol des Aufwärmens blinkt.

• Die mit dem Symbol ** gekennzeichneten Programme  nutzen nur 
die Funktion der Mikrowellen.

Aufwärmfunktion

Die Aufwärmfunktion kann nach der Wahl der folgenden Funktionen ge-
startet werden: Umluft, Heißluft, Kombi (Mikrowellen + Umluft), Kombi 
(Mikrowellen + Heißluft).

1. drücken, im Display wird das Symbol  angezeigt.
2. Um das Aufwärmen zu starten, die Taste  drücken. Wird die 

gewünschte Temperatur erreicht, ertönt ein dreifaches Tonsignal 
”Biip”. Das Aufwärmvorgang kann unterbrochen werden, indem die 
Tür geöffnet oder die Taste  gedrückt wird.

Achtung: Die Aufwärmfunktion läuft nur nach vorheriger Auswahl der 
vorstehenden Betriebsarten. Beim Aufwärmen ist die Funktion der Mik-
rowellen ausgeschaltet.

Kindersicherung

Einschalten der Kindersicherung: Im Standby-Modus die Taste  drü-
cken und über 3 Sekunden gedrückt halten - es ertönt ein langes Ton-
signal, wodurch das Einschalten der Kindersicherung signalisiert wird, 
und im Display leuchtet das Symbol  auf.
Entriegelung: Ist die Kindersicherung aktiv, die Taste  drücken und 
über 3 Sekunden gedrückt halten - es ertönt ein langes Tonsignal, 
wodurch das Ausschalten der Kindersicherung signalisiert wird, und im 
Display erlischt das Symbol .
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BESEITIGUNG VON FEHLERN
Die Mikrowelle ver-
ursacht Störungen 
beim Fernsehemp-
fang.

Es kann zu Störungen des Radio-bzw. Fernsehempfangs 
kommen, wenn die Mikrowelle betrieben wird. Eine ähnliche 
Erscheinung kommt auch im Falle kleinerer Haushaltsgeräte wie 
Mixer, Staubsauger und Ventilatoren vor. Es ist eine normale 
Erscheinung.

Die Mikrowelle leuch-
tet schwach.

Beim Kochen mit niedriger Leistung kann das Licht schwächer 
werden. Es ist eine normale Erscheinung.

Der Dampf sammelt 
sich an der Tür, hei-
ße Luft tritt aus den 
Entlüftungsöffnun-
gen aus.

Beim Garen kann Dampf entweichen. Die größere Menge ent-
weicht über Entlüftungsöffnungen. 

Fehler Mögliche Ursache Beseitigung

Die Mikrowelle lässt 
sich nicht starten.

Das Netzkabel ist nicht 
richtig angeschlossen.

Den Stecker aus der Steckdose 
ziehen und nach 10 Sekunden 
wieder stecken.

Sicherung durchgebrannt 
oder Sicherheitsschalter hat 
reagiert.

Die Sicherung austauschen oder 
den Schalter anschalten (Repara-
tur nur durch den Servicedienst)

Problem mit der Steckdose Die Steckdose mit anderen ele-
krischen Geräten prüfen.

Die Mikrowelle wärmt 
nicht.

Die Tür ist nicht richtig 
geschlossen. Die Tür gut schließen.

Das Drehgestell 
macht Lärm beim Be-
trieb der Mikrowelle.

Der Drehring oder Micro-
krowellenboden ist ver-
schmutzt.

Siehe: ”Wartung der Mikrowelle”

REINIGUNG
Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass die Mikrowelle vom Stromnetz getrennt ist.
a) Nach Gebrauch reinigen Sie den Garraum der Mikrowelle mit einem leicht nassen Tuch.
b) Reinigen Sie die Zubehörteile wie üblich mit Wasser mit etwas Spülmittel.
c) Reinigen Sie den Türrahmen, Türdichtungen und andere nahe liegende Teile vorsichtig mit 
einem weichen Tuch. Für die Reinigung der Türoberfläche und der Mikrowelle verwenden Sie nur 
milde, nicht abrasive Seifen oder Reinigungsmittel, die mit Schwamm oder einem weichem Tuch 
aufzutragen sind.

Bei der Reinigung der Glastür verwenden Sie weder scharfe Schleifmittel noch scharfe Metallrei-
niger, denn dies kann zu Rissen auf der Oberfläche und Schäden der Glasscheibe führen.

Bei der Reinigung des Garraums sollte man folgenderweise vorgehen: Geben Sie eine halbe 
Zitrone in die Schüssel, gießen Sie 300 ml Wasser dazu und schalten Sie die Garfunktion bei 
maximaler Leistung 100% für 10 Minuten ein.
Nach der Reinigung trennen Sie die Mikrowelle vom Netz und wischen Sie den Garraum mit ei-
nem weichen, trockenen Tuch aus.
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MONTAGE
1. Das Gerät ist ausschließlich für den Einsatz im Haushalt bestimmt.
2. Das Gerät ist ausschließlich für den Einbau in einen Küchenschrank 

vorgesehen. Das Gerät ist nicht für den Gebrauch als freistehen-
des Gerät auf der Küchenarbeitsplatte oder innerhalb des Küchen-
schranks vorgesehen.

3. Der für den Einbau vorgesehene Küchenschrank darf keine Rück-
wand haben. Hinter dem Gerät muss eine Öffnung für die Luftzirku-
lation sichergestellt werden.

4. Die hintere Kante des Sockels / des Montagefachs muss mindestens 
100mm von der Wand montiert werden (hinter dem Gerät muss 
noch etwas Freiraum gewährleistet werden).

5. Der für den Einbau vorgesehene Küchenschrank muss eine Lüf-
tungsöffnung in der Frontseite mit einer Fläche von mind. 250cm2 
haben.

• Bemerkungen:
• Die Lüftungsöffnungen und der Luftzirkulationskanal dürfen nicht 

verdeckt sein.
• Der ordnungsgemäße Betrieb des Gerätes wird nach dem ordnungs-

gemäßen Einbau im Küchenschrank gewährleistet.
• Der für den Einbau vorgesehene Küchenschrank muss aus Stoffen 

gefertigt sein, die gegen erhöhte Temperatur (bis 90OC) beständig 
sind.

• Das Gerät ist mit einem Stecker ausgestattet und darf nur an eine 
ordnungsgemäß installierte Steckdose mit Erdung angeschlossen 
werden, wobei der Stecker nach der ordnungsgemäß durchgeführ-
ten Installation des Gerätes leicht zugänglich sein muss.

• Die Netzspannung muss den Angaben auf dem Typenschild entspre-
chen.

• Adapter, Verteiler oder Verlängerungsschnüre dürfen nicht verwen-
det werden. Die Überlastung kann Brand verursachen.
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Platzieren Sie das Gerät in der Einbauöffnung. Stellen Sie sicher, dass 
es im Verhältnis zu den Seitenwänden des Möbelstücks in der Mitte 
steht.
Öffnen Sie die Gerätetür und befestigen Sie sie mit den mitgelieferten 
Schrauben.
Achten Sie darauf, dass das Stromnetz in den Einbauelementen nicht 
eingeklemmt ist.
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GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie
Garantieleistungen laut Garantieschein. Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden, die durch den unsachgemäßen Betrieb des Pro-
dukts entstanden sind.

Wartung

• Der Hersteller empfiehlt, jegliche Reparaturen und Einstellarbeiten 
von einem Werksservice oder vom Hersteller autorisierten Kunden-
dienst durchführen zu lassen. Aus Sicherheitsgründen sollten Sie das 
Gerät nicht selbst reparieren. 

• Von Personen ohne die erforderlichen Qualifikationen durchgeführte 
Reparaturen können für den Gerätebenutzer eine ernste Gefahr ver-
ursachen.

• Die vom Hersteller, Einführer oder Vertragshändler gewährte Min-
destgarantiezeit für das Gerät ist im Garantieschein angegeben.

• Im Fall unbefugter Anpassungen, Änderungen, der Verletzung von 
Plomben oder anderer Sicherheitsvorrichtungen des Geräts oder Tei-
len davon, sowie im Fall sonstiger unbefugter Manipulationen am 
Gerät, die nicht der Bedienungsanleitung entsprechen, verfällt die 
Garantie für das Gerät.

Reparaturmeldungen und Hilfe bei Fehlern

Wenn das Gerät repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst. Die Adresse und Rufnummer des Kundendienstes sind im 
Garantieschein angegeben. Halten Sie, wenn Sie den Kundendienst an-
rufen, bitte die Seriennummer des Geräts bereit. Diese befindet sich auf 
dem Typenschild. Notieren Sie sich die Seriennummer der Einfachheit 
halber am besten hier:

CE-Konformitätserklärung
Der Hersteller dieses Produktes erklärt hiermit in alleiniger Verantwortung, 
dass dieses Produkt den einschlägigen, grundlegenden Anforderungen der 
nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

• Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
• Elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU
• ErP – Richtlinie  2009/125/EC
• Richtlinie RoHS 2011/65/EU

Das Gerät ist mit dem  Zeichen gekennzeichnet und verfügt über eine 
Konformitätserklärung zur Einsichtnahme durch die zuständigen Marktüberwa-
chungsbehörden.
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Cher 
Client

À partir d’aujourd’hui les tâches quotidiennes de-
viennent encore plus faciles. Cet appareil  
combine une facilité d’utilisation exceptionnelle à une 
efficacité parfaite. Après la lecture du mode d’emploi, 
l’utilisation de l’appareil ne vous posera aucun pro-
blème. 

La sécurité et la fonctionnalité de l’équipement sorti 
d’usine ont été soigneusement vérifiées sur les postes 
de contrôle avant son emballage.

Prière de lire attentivement le mode d'emploi avant 
la mise en fonctionnement de l'appareil. Respecter 
ses indications vous protégera contre toute utilisation 
incorrecte. Garder le mode d'emploi dans un endroit 
accessible.

Respecter les instructions de ce mode d'emploi afin 
d’éviter des accidents.

Respectueusement
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MESURES DE PRUDENCE
• AFIN D’EVITER UNE EVENTUELLE EXPOSITION EX-

CESSIVE A L’ENERGIE DES MICRO-ONDES
• Ne pas essayer de mettre en marche ce four avec la 

porte ouverte car cela peut provoquer une exposition 
nocive à l’énergie des micro-ondes. Il est important 
de ne pas désactiver les systèmes de blocage de sé-
curité et d’y manipuler.

• Ne pas placer d’objets entre la surface  frontale du 
four et la porte et ne pas laisser de salissures ou de 
restes de produits de nettoyage s’accumuler sur les 
surfaces d’étanchement.

• Ne pas mettre en marche le four s’il est endommagé. 
Il est particulièrement important à ce que la porte du 
four soit fermée correctement et à ce qu’il n’y ait pas 
d’endommagements sur :

• 1 la porte (enfoncements, fissures) / 2 les charnières 
et les verrous (cassés, fissurés ou relâchés) / 3 les 
joints d’étanchéité de la porte et les surfaces d’étan-
chement

• Le réglage, les opérations de maintenance et toutes 
réparations du four doivent être effectués unique-
ment par un personnel de service qualifié du fabri-
cant. Ceci concerne en particulier les travaux liés à 
l’enlèvement de l’écran protégeant l’utilisateur contre 
la radiation des micro-ondes.

• Tenez l’appareil et son câble d’alimentation loin des 
enfants âgés de moins de 8 ans.

• Le four à micro-ondes ne doit pas être placé dans un 
placard*

• MISE EN GARDE : L’appareil et ses pièces accessibles 
sont chauds au cours de l’exploitation. Il faut éviter 
le contact avec les pièces chaudes. Les enfants âgés 
de moins de 8 ans doivent être tenus loin de l’appa-
reil à moins qu’ils ne soient sous la surveillance d’une 
personne adulte ;

• Il est interdit de nettoyer l’appareil avec de la vapeur
• Les surfaces du placard peuvent se chauffer au cours 

du travail du four;
* concerne les appareils qui ne sont pas adaptés à l’encastrement dans des meubles
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INDICATIONS CONCERNANT 
LA SÉCURITÉ D'UTILISATION

• LIRE ATTENTIVEMENT ET PRESERVER POUR LE FUTURE. 
• Afin de réduire le risque d’incendie, de blessure ou d’ex-

position excessive à l’énergie des micro-ondes au cours 
de l’exploitation de l’appareil il faut respecter les règles 
de sécurité de base ci-dessous

• Lire le manuel d’utilisation avant l’exploitation de l’appa-
reil.

• Une surveillance étroite est nécessaire afin de réduire le 
risque d’incendie dans la cavité du four. 

• Utiliser cet appareil uniquement de façon conforme à sa 
destination décrite dans le manuel. Ne pas utiliser de pro-
duits chimiques corrosifs sur l’appareil. Le four est spé-
cialement conçu pour le réchauffement ou la cuisson de 
produits alimentaires. Il n’est pas destiné à une exploita-
tion industrielle ou de laboratoire.

• MISE EN GARDE : Quand l’appareil est exploité en mode 
combiné les enfants peuvent utiliser ce four uniquement 
sous la surveillance des adultes en raison de génération 
d’une température élevée* ;

• MISE EN GARDE : Il est interdit de chauffer les liquides et 
les autres produits alimentaires dans des récipients her-
métiquement fermés car ils sont susceptibles d’exploser ;

• MISE EN GARDE : Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés de 8 ans ou plus, par des personnes avec des 
capacités motrices, sensorielles ou mentales réduites et 
par des personnes dénuées d’expérience ou de connais-
sance de l’équipement uniquement si elles se trouvent 
sous surveillance et qu’elles aient été instruites aupara-
vant au sujet de l’exploitation de l’appareil de façon sûre 
et qu’elles connaissent les dangers liés à l’exploitation de 
l’appareil. Les enfants ne devraient pas jouer avec l’appa-
reil. Le nettoyage et la maintenance de l’appareil ne de-
vraient pas être effectués par des enfants à moins qu’ils 
n’aient fini leurs 8 ans et ne soient surveillés par une 
personne appropriée.

* Concerne les appareils équipés en gril
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• Utiliser seulement les récipients qui sont destinés à l’uti-
lisation dans des fours à micro-ondes ;

• Il faut surveiller le travail du four à micro-ondes au cours 
du chauffage de produits alimentaires dans des récipients 
en plastique ou en papier en raison d’une possibilité d’in-
flammation des récipients ; 

• En cas d’observation d’une fumée et/ou de feu, éteindre 
l’appareil ou débrancher-le de la source d’alimentation et 
laisser la porte fermée jusqu’à ce que les flammes s’étei-
gnent ;

• Le chauffage à micro-ondes des boissons peut provoquer 
une ébullition retardée, pour cela il faut faire attention au 
cours de la manipulation du récipient ;

• Les détails concernant le nettoyage des joints d’étanchéi-
té de la porte et des parties adjacentes sont décrits dans 
le chapitre approprié de ce manuel.

• Le four doit être nettoyé régulièrement et il faut en retirer 
les restes de produits alimentaires

• La négligence de maintien du four en propreté peut pro-
voquer l’endommagement de la surface, ce qui en consé-
quence peut influer sur la durabilité de l’appareil et cau-
ser des situations dangereuses

• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d’éviter un dan-
ger.

• Avant le début d’exploitation du four il faut faire brûler le 
dispositif de chauffage du gril (de la fumée peut s’échap-
per des grilles de ventilation du four au cours de la com-
bustion du dispositif de chauffage)* :

1. Mettre en marche la ventilation dans la pièce ou ouvrir la 
fenêtre.

2. Régler le four en mode de travail du gril uniquement pen-
dant environ 3 min. et faire brûler le dispositif de chauf-
fage du grill sans réchauffer de produits alimentaires.

• Le four devrait reposer sur une surface nivelée.
• Le plateau rotatif et l’ensemble du chariot rotatif devraient 

se trouver dans le four au cours de la cuisson. Il faut dé-
poser avec prudence le plat cuit sur le plateau rotatif et 

* Concerne les appareils équipés en gril
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le manipuler avec prudence afin d’éviter un éventuel en-
dommagement.

• L’utilisation incorrecte du bol destiné pour rissoler les 
plats peut provoquer la fissure de la table rotative par la 
température élevée.

• Utiliser uniquement des dimensions appropriées de sacs 
de cuisson dans les fours à micro-ondes.

• Le four possède quelques disjoncteurs incorporés de pro-
tection contre l’émission de radiation pendant que la porte 
est ouverte. Ne pas manipuler ces disjoncteurs.

• Ne pas mettre en marche un four à micro-ondes vide. La 
mise en marche du four sans plat ou avec un plat avec 
un faible contenu en eau peut provoquer un incendie, une 
carbonisation, un étincellement ou un endommagement 
de la couche de la cavité interne.

• Ne pas chauffer les plats directement sur le plateau rota-
tif. Un chauffage ponctuel excessif du plateau rotatif peut 
provoquer sa fissuration

• Ne pas chauffer de bouteilles pour nourrissons ou des 
plats pour nourrissons dans le four à micro-ondes. Un 
chauffage irrégulier peut y avoir lieu et provoquer des 
lésions.

• Ne pas utiliser de récipients avec un col étroit tels que les 
bouteilles de sirop.

• Ne pas frire sur de l’huile et dans un récipient profond 
placé dans le four à micro-ondes.

• Ne pas faire de conserves maison dans le four à mi-
cro-ondes car le contenu entier du pot n’atteigne pas tou-
jours la température d’ébullition.

• N’utiliser pas le four à micro-ondes à des fins commer-
ciales. L’appareil est destiné à l’exploitation dans la maison 
ou dans des lieux tels que* : la cuisine pour les employés 
; les boutiques, les bureaux et autres environnements de 
travail, utilisation par les clients d’hôtels, de motels et 
d’autres lieux d’habitation, de bâtiments habitables ru-
raux, d’édifices d’hébergement* ;

Prenez connaissance avec le contenu de la carte de garantie
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• Afin d’empêcher l’ébullition retardée de liquides et de 
boissons chauds et la brûlure il faut remuer le liquide 
avant de placer le récipient dans le four et encore une 
fois à mi-cuisson. Ensuite laisser-le pour un court instant 
dans le four et remuer encore une fois avant de retirer le 
récipient.

• Il faut se rappeler que le plat se trouve dans le four afin 
d’éviter la brûlure due à une cuisson excessive.

• Quand l’appareil est utilisé en mode combiné, les enfants 
devraient utiliser le four uniquement sous surveillance 
des adultes en raison de génération de températures éle-
vées*

• Ne pas surcuire les plats
• Ne pas utiliser la cavité du four pour stocker. Ne pas en-

treposer à l’intérieur du four d’objets combustibles tels 
que le pain, les gâteaux, les produits en papier etc. Si un 
éclair frappe la ligne d’alimentation le four peut s’activer 
automatiquement.

• Enlever les attaches en fil de fer et les poignées métal-
liques des récipients/sacs en papier ou plastique avant de 
les placer dans le four.

• ELe four devrait être mis à la terre. Brancher uniquement 
à une prise avec un circuit de protection qui fonctionne. 
Voir « Installation du circuit de protection »

• Certains produits tels que les œufs entier (cuits et/ou 
crus), l’eau avec de l’huile ou de la graisse, les récipients 
hermétiques et les pots en verre peuvent exploser et pour 
cela il ne faut pas les chauffer dans ce four.

• Le travail du four devrait se dérouler sous surveillance 
constante de personnes adultes. Il faut veiller à ne pas 
laisser les enfants avoir accès aux éléments de commande 
ou à ce qu’ils jouent avec l’appareil.

• Ne pas mettre en marche le four si la plinthe de branche-
ment ou la fiche est endommagée, s’il travaille de façon 
incorrecte ou s’il a été endommagé ou laissé tomber.

• Il ne faut pas recouvrir ni bloquer les ouvertures d’aéra-
tion sur le four.

• Ne pas entreposer ni utiliser le four à l’extérieur.

* Concerne les appareils équipés en gril
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• Ne pas utiliser le four à proximité de l’eau, de l’évier de 
cuisine, dans une pièce humide ou à proximité d’une pis-
cine.

• Ne pas immerger le câble d’alimentation ni la fiche dans 
de l’eau.

• Maintenir le câble loin des surfaces chauffées.
• Empêcher que le câble d’alimentation soit suspendu par 

dessus du bord de la table ou du plan de travail.
• L’appareil doit être exploité avec le cadre décoratif mon-

té*
• La surface de la cavité interne de l’appareil est chaude 

après l’utilisation du four à micro-ondes.
• Vérifier systématiquement le four et son câble d’alimen-

tation sous l’angle des endommagements. Si quelconque 
endommagement est constaté il ne faut pas utiliser le 
four.

• Lors de son utilisation, l’appareil devient chaud. Il convient 
de faire attention à ne pas toucher les éléments chauf-
fants situés à l’intérieur du four. 

• Ne pas utiliser de produits d’entretien abrasifs ou de grat-
toirs métalliques durs pour nettoyer la porte en verre du 
four/ le verre des couvercles à charnières de la table de 
cuisson (le cas échéant), ce qui pourrait érafler la surface 
et entraîner l’éclatement du verre. 

• Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour bébé 
doit être remué ou agité et la température doit être véri-
fiée avant consommation, de façon à éviter les brûlures. 

• Le four à micro-ondes est prévu pour chauffer des den-
rées alimentaires et des boissons. Le séchage de den-
rées alimentaires ou de linge et le chauffage de coussins 
chauffants, pantoufles, éponges, linge humide et autres 
articles similaires peuvent entraîner des risques de bles-
sures, d’inflammation ou de feu.

• MISE EN GARDE: Si la porte ou les joints de porte sont 
endommagés, le four ne doit pas être mis en fonctionne-
ment avant d’avoir été réparé par une personne compé-
tente. 

* Concerne les appareils équipés en gril
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• MISE EN GARDE: Il est dangereux pour quiconque autre 
qu’une personne compétente d’effectuer des opérations 
de maintenance ou de réparation entraînant le retrait 
d’un couvercle qui protège de l’exposition à l’énergie mi-
cro-ondes. 

• L’appareil ne doit pas être installé derrière une porte dé-
corative, afin d’éviter une surchauffe. 

• En ce qui concerne des informations détaillées sur l’ins-
tallation et les dimensions de l’espace à prévoir pour l’ap-
pareil, référez-vous au paragraphe ci-après de la notice.

• Cet appareil est un appareil du groupe 2, classe B. 
• Cet appareil appartient au groupe 2 car il génère inten-

tionnellement de l’énergie par radiofréquence pour chauf-
fer des aliments ou des produits. 

• Cet appareil appartient à la classe B car il convient à une 
utilisation dans des environnements résidentiels et dans 
des établissements directement connectés à un réseau 
d’alimentation basse tension alimentant des bâtiments à 
usage domestique.

• MISE EN GARDE: Les parties accessibles peuvent devenir 
chaudes au cours de l’utilisation. Il convient d’éloigner les 
jeunes enfants.

• Il n’est pas recommandé de chauffer les œufs dans leur co-
quille et les œufs durs entiers dans un four à micro-ondes 
car ils risquent d’exploser, même après la fin de cuisson.

• Il est interdit de réchauffer par micro-ondes les aliments 
et les boissons dans des récipients en métal.

• Il convient de veiller à ne pas déplacer le plateau rotatif 
lors du retrait des récipients de l’appareil.
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Les surfaces accessibles 
peuvent être chaudes au 
cours du travail.

INSTALLATION D’UN CIRCUIT 
DE PROTECTION

DANGER

Danger d’électrocution au contact – certains éléments internes peuvent 
causer des lésions sérieuses ou la mort. Ne pas démonter cet appareil.

MISE EN GARDE

Menace d’électrocution. L’utilisation incorrecte de la mise à la terre peut 
provoquer une électrocution. Ne pas placer la fiche dans la prise avant 
que l’appareil n’ait été installé et mis à la terre de façon correcte.

Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de 
court-circuit la mise à la terre réduit la menace 
d’électrocution en assurant un câble d’évacuation 
du courant électrique. Cet appareil est équipé en un 
câble possédant un câble de mise à la terre et en 
une fiche appropriée.  La fiche devrait être placée 
dans une prise correctement installée et mise à la 
terre.

En cas d’incompréhension du manuel de mise à la terre ou en cas de 
doutes si l’appareil est correctement mis à la terre il faut se tourner vers 
un électricien ou un technicien de service qualifié.
S’il est nécessaire d’utiliser une rallonge il faut utiliser alors un câble à 
trois fils possédant une prose avec une mise à la terre. 
Le fabricant n’est pas responsable des dommages ou des lésions étant le 
résultat du branchement du four à une source d’alimentation sans circuit 
de protection ou avec un circuit de protection défaillant.
Un câble d’alimentation court est prévu afin de réduire la menace d’en-
tremêlement ou de débranchement suite à un trébuchement sur un câble 
long.
Si une rallonge est utilisée : 
- Les inscriptions réglementaires concernant les données électriques de-
vraient être aussi grandes que celles de l’appareil. 
- La rallonge devrait être un câble à 3 fils avec une mise à la terre, 
- Le long câble devrait être mené de façon à ce qu’il ne soit pas suspendu 
au dessus du plan de travail ou la table où il pourrait être tiré par des 
enfants ou accroché et retiré de façon accidentelle.
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RECIPIENTS
MISE EN GARDE

Menace de lésions des gens. Les récipients fermés hermétique-
ment peuvent exploser. Les récipients fermés doivent être ouverts 
et les sacs en plastique transpercés avant le chauffage. 

Matériaux qui peuvent être utilisés dans le four et ceux qu’il faut éviter 
dans un four à micro-ondes.
Certains récipients non métalliques peuvent être dangereux dans l’uti-
lisation dans un four à micro-ondes. En cas de doute il est possible de 
vérifier le récipient donné en suivant la procédure ci-dessous : 

Test du récipient :
1 Remplir le récipient sûr à utiliser dans un four à micro-ondes avec un 
verre d’eau froide (250 ml) et faire de même avec le récipient testé.
2 Cuire avec la puissance maximale durant 1 minute.
3 Toucher le récipient avec précaution. Si le récipient est chaud il ne 
faut pas l’utiliser dans le four à micro-ondes.
4 Ne pas dépasser le temps de cuisson de 1 minute.

Matériaux qu’il ne faut pas utiliser dans un four à mi-
cro-ondes
Type de récipient Remarques

Plateau en aluminium
Il peut provoquer l’effet d’arc électrique. Placer le plat 
dans un récipient destiné à l’utilisation dans des fours 
à micro-ondes.

Boîte en carton avec une poi-
gnée métallique

Il peut provoquer l’effet d’arc électrique. Placer le plat 
dans un récipient destiné à l’utilisation dans des fours 
à micro-ondes.

Métal ou récipients avec un 
cadre métallique

Le métal crée un écran de protection contre l’énergie 
des micro-ondes sur le plat.
Le cadre métallique peut provoquer un arc électrique.

Fermetures métalliques – 
vissées

Elles peuvent provoquer un arc électrique et un incen-
die dans le four.

Sac en papier Ils peuvent provoquer un incendie dans le four.

Mousse en plastique
La mousse en plastique peut fondre ou contaminer le 
liquide qui s’y trouve quand elle sera exposée à l’action 
de températures élevées.

Bois Le bois sèche quand il est utilisé dans un four à mi-
cro-ondes et peut se fissurer ou se casser.
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Matériaux qui peuvent être utilisés dans un four à micro-ondes
Type de récipient Remarques
Bol pour rissoler Respecter les instructions du fabricant. Le fond du bol pour rissoler 

devrait se trouver au moins 5 mm au dessus du plateau rotatif. L’utilisa-
tion incorrecte peut provoquer la fissuration du plateau rotatif.

Vaisselle de dîner Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. Respecter les ins-
tructions du fabricant.
Ne pas utiliser de récipients fissurés ou ébréchés.

Pots en verre Retirer toujours le couvercle. Utiliser uniquement pour chauffer les plats 
à la température appropriée. La majorité des pots en verre n’est pas 
résistante à la température et peut éclater.

Récipients en verre Utiliser seulement les récipients en verre réfractaire dans le four à mi-
cro-ondes. S’assurer qu’ils ne possèdent pas de cadres métalliques. Ne 
pas utiliser de récipients fissurés ou ébréchés.

Sacs pour curie 
dans des fours à 
micro-ondes

Respecter les instructions du fabricant. Ne pas fermer avec des clips 
métalliques.

Assiettes et gobe-
lets en papier

Effectuer des entailles afin de laisser échapper la vapeur. Utiliser seu-
lement pour une cuisson/réchauffement courts. Ne pas laisser le four 
sans surveillance au cours de la cuisson.

Serviettes en papier Utiliser pour recouvrir les plats à réchauffer afin d’absorber la graisse.
Utiliser seulement pour une courte cuisson sous surveillance constante.

Papier sulfurisé Utiliser comme couverture pour empêcher les éclaboussures ou comme 
emballage pour évaporation.

Matières plastiques Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. Elles devraient 
posséder l’étiquette « pour fours à micro-ondes ».  Certains récipients 
en plastique deviennent mous quand le plat à l’intérieur chauffe. Les 
« sacs de cuisson » et les sacs en plastique fermés hermétiquement 
doivent être entaillés, transpercés ou équipés d’une purge conformé-
ment aux indications sur l’emballage.

Emballages en 
plastique

Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. Utiliser pour recou-
vrir le plat au cours de la cuisson afin de maintenir l’humidité. Empê-
cher à ce que l’emballage en plastique touche le plat.

Thermomètres Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. (thermomètres pour 
viande et sucre).

Papier paraffiné Utiliser comme couverture pour empêcher les éclaboussures et afin de 
maintenir l’humidité.

Matériau du récipient Micro-ondes Gril Mode Combi

Verre thermorésistant OUI OUI OUI

Verre non résistant à la chaleur NON NON NON

Céramique thermorésistante OUI NON NON
Récipients en plastique sûrs à utili-
ser dans un four à micro-ondes. OUI NON NON

Papier à des propos culinaire OUI NON NON

Récipient métallique NON OUI NON
Support métallique (équipement du 
four)* NON OUI NON
Film en aluminium et récipients en 
film NON OUI NON

* Présent dans les modèles choisis
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REGLAGE DU FOUR
Noms des éléments d’équipement du four

Retirer le four et tous les matériaux de la boîte en carton et de la cavité 
du four. Le four est Fourni avec l’équipement suivant :

Plateau rotatif   1
Chariot rotatif   1
Mode d’emploi  1
Support de barbecue  1*

A) Panneau de commande
B) Système de blocage de sécurité – Il débranche 

l’alimentation du four quand la porte est ou-
verte au cours du travail. 

C) Chariot rotatif
D) Plateau rotatif
E) Ecran interne de la porte
F) Porte

F

A

C

B

E D

INSTALLATION DU PLATEAU 
ROTATIF

1. Ne jam ais serrer ni poser le plateau rotatif le fond à l’envers.
2. Utiliser toujours le plateau rotatif et le chariot rotatif au cours 

de la cuisson.
3. Placer toujours tous les plats à cuire ou à réchauffer sur le 

plateau rotatif
4. Si le plateau rotatif se brise il faut le retourner au point de 

service autorisé le plus proche.

Éléments de l’équipement :

1. Support de barbecue
2. Plateau rotatif
3. Chariot rotatif

* 1

2

3**

* Présent dans les modèles choisis. Attention : Le support joint à l’appareil doit être utilisé uniquement 
en mode « GRIL » du four. Le support doit être placé sur le plateau rotatif.
** Le chariot est disponible en deux versions en fonction du modèle. Elles ne sont pas interchangeables.
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DÉBALLAGE
Pour son transport, l’appareil a été 
emballé afin de le protéger contre les 
endommagements. Après déballage 
de l’appareil, prière d’éliminer les élé-
ments de l’emballage d’une façon non 
nuisible à l’environnement. 
Tous les matériaux utilisés pour l’em-
ballage sont inoffensifs pour l’envi-

ronnement et recyclables à 100% (ils sont marqués 
par un symbole approprié)
Attention! Lors du déballage, garder les matériaux 
d’emballage (petits sacs polyéthylène, morceaux de 
polystyrène, etc.) hors de portée des enfants.

MISE HORS SERVICE
Après la fin de la période d’exploi-
tation il ne faut pas jeter ce produit 
avec les déchets communaux nor-
maux mais il faut le transmettre à un 
point de collecte et de recyclage des 
appareils électriques et électroniques. 
Le symbole placé sur le produit, le 
manuel d’utilisation ou l’emballage 

informe de ce fait. Les matières utilisées dans l’ap-
pareil peuvent être réutilisées conformément à leur 
marquage. Grâce à la réutilisation des matériaux ou 
d’autres formes d’utilisation des appareils usés vous 
contribuez de façon considérable sur la protection 
de notre environnement.

L’administration de votre commune vous fournira 
les informations sur le point approprié d’élimination 
des appareils usés.
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INSTALLATION DE L’APPAREIL
- Retirer tous les matériaux et éléments de l’emballage.
- Vérifier le four sous l’angle des endommagements tels que les enfon-
cements, les déplacements ou l’endommagement de la porte. 
- Retirer tous les films de protection de la surface du placard.
- Ne pas installer le four s’il est endommagé.

Ne pas retirer le couvercle marron clair du mica vissé à l’aide de 
vis dans la cavité du four afin recouvrir le magnétron.

1. L’appareil n’est destiné qu’ à l’usage dans un cadre domestique.
2. Le four peut être utilisé seulement après son encastrement préa-

lable dans le meuble de cuisine*.
3. Le moyen de montage du four dans le meuble est présenté dans la 

« Brochure d’installation »*.
4. Le four à micro-ondes devrait être monté dans un placard d’une 

largeur de 60 cm et sur une hauteur de 85 cm du sol de la cuisine*.
5. Dessins de montage à la fin du manuel.

Ne pas retirer les pieds du fond du four*.

Le blocage des orifices d’entrée et de sortie peut endommager le four.
Placer le four le plus loin possible des récepteurs de radio et de télé-
vision. Le four à micro-ondes en marche peut provoquer des interfé-
rences de réception du signal radio et de télévision.

2. Placer la fiche du four dans la prise de maison standard. 
S’assurer au préalable si la tension et la fréquence sont les mêmes que 
sur la plaque signalétique.

MISE EN GARDE : Ne pas installer le four au dessus d’une plaque de 
cuisson ou un autre appareil générant de la chaleur. Dans le cas d’une 
telle installation un endommagement peut avoir lieu et cela engendre 
la perte de la garantie.

* Concerne les appareils à encastrer
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EXPLOITATION

Minuterie

Après le branchement de l’appareil, les chiffres «00:00» clignotent sur 
l’écran d’affichage et le signal sonore retentit.
1. Appuyez sur  ou  pour sélectionner la durée de cuisson (entre 

00:00 et 23:59.)
2. Après avoir sélectionner la durée de cuisson, appuyez sur . L’hor-

loge a été réglé

Attention :
1. Pour changer l’heure, appuyez   en le maintenant pendant 3 se-

condes. Le temps réel disparait et les chiffres clignotent sur l’écran 
d’affichage. Afin de changer la durée de cuisson, appuyez sur  ou 

 et sur  pour confirmer.
2. Pendant le réglage de l’horloge, appuyez sur  en le maintenant 

pendant quelques secondes ou .  Chaque court appui court per-
met augmenter la durée d’1 minute.

Cuisson 

1. Afin de démarrer la cuisson au micro-ondes, appuyez sur  . La 
valeur „01:00” clignote sur l’écran d’affichage et le le symbole de 
micro-ondes s’allume. Si aucune opération n’est pas faite pendant 
10 secondes, l’appareil confirme automatiquement la puissance 
actuelle.

2. Afin de sélectionner la puissance (de 100W à 900W) appuyez sur 
, ensuite sur  ou sur . 

3. Afin de régler la durée de cuisson, appuyez sur  et ensuite sélec-
tionnez avec les boutons  ou . La durée maximale dépend de la 
puissance sélectionnée. Si vous choisissez la puissance de 900W, la 
durée de cuisson maximale est de 30 minutes, dans les autres cas, 
la durée maximale est de 90 minutes.

4. Afin de démarrer la cuisson, appuyez sur .

Tableau de puissance de micro-ondes :
Puissance 
des mi-
cro-ondes

100% 80% 50% 30% 10%
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Écran d’affi-
chage

900W 700W 450W 300W 100W

Le tableau ci-dessous présente toutes les puissances que vous pouvez 
sélectionner en fonction des aliments utilisés.
Puissance Plat

900 W - cuisson d'eau, réchauffage
- poulet rôti, poissons, légumes

700 W
- réchauffer
- cuire des champignons, crustacés
- cuire des plats contenant des œufs ou du fromage

450 W - cuire du riz, soupes

300 W - Décongélation
- faire fondre du chocolat et du beurre

100 W
- décongeler des plats délicats/fragiles
- décongeler les aliments avec de formes irrégulières
- ramollir des glaces
- Levage de la pâte

La fonction Mode d'utilisation

Micro-
ondes Micro-ondes

Micro-ondes
Mode micro-ondes pour la cuisson et 
réchauffage des légumes, pommes de 
terre, riz, poisson et viande.

Réchauffer

Chaleur tour-
nante

Cuisson à air chaud
Ce mode de cuisson vous permet de 
préparer vos plats comme dans un four 
traditionnel.
Le mode micro-ondes n'est pas démarré. 
Avant de mettre votre plat dans le four 
à micro-ondes, Il est recommandé de le 
réchauffer.

Gril avec venti-
lateur

Grille avec ventilateur
Cette fonction est utilisée pour cuire et 
dorer uniformément votre plat.

Élément chauf-
fant bas avec 
chaleur tour-
nante

Élément chauffant bas + chaleur tour-
nante utilisé souvent pour la préparation 
de plats tels que : pizza, gâteaux aux 
fruits ou biscuits.

Gril
Gril
La grille est surtout utile pour la prépara-
tion des fins morceaux de viandes et de 
poissons.
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Mode com-
biné

Chaleur tour-
nante

Micro-ondes + chaleur tournante
Utilisé pour la cuisson rapide.

Gril avec venti-
lateur

Micro-ondes + gril avec ventilateur utilisé 
pour la cuisson de petits morceaux de 
viande, poissons, légumes, jusqu'à l'ob-
tention une belle couleur dorée.

Élément chauf-
fant bas avec 
chaleur tour-
nante

Micro-ondes + élément chauffant bas + 
chaleur tournante utilisé pour la prépara-
tion des plats qui nécessitent une cuisson 
rapide et un réchauffage important

Gril

Micro-ondes +gril
Utilisé pour cuire et dorer vos plats (y 
compris les plats gratinés). L'appareil 
utilise au même temps les micro-ondes 
et le gril. Les micro-ondes cuisent votre 
plat et le gril le rend doré.

Pro-
grammes 
automa-
tiques

P01 - P13

Les programmes automatiques (13 pro-
grammes), peuvent être utilisés dans 
la préparation de nombreux types de 
viandes. Il faut d'abord sélectionner le 
type de plat et son poids.

d01 - d03
Décongélation selon le poids (3 pro-
grammes). Il faut entrer le poids de 
votre plat à décongeler.

Cuisson au gril

1. Appuyez sur  pour activer le réchauffage, le le symbole   s’al-
lume sur l’écran d’affichage.

2. Appuyez sur ,  ou  pour sélectionner le type de grille. Puis-
sance de la cuisson au gril par défaut réglé au niveau 3. Après avoir 
sélectionné la cuisson au gril, le le symbole   s’allume sur l’écran 
d’affichage.

3. Appuyez sur  afin de sélectionner la puissance de la cuisson au 
gril.

4. Appuyez sur  ou  pour sélectionner la puissance de la cuisson au 
gril de 1 à 3.

5. Appuyez sur  pour sélectionner la durée de cuisson. Durée de 
cuisson par défaut est de 10 minutes. Appuyez sur  ou  pour 
sélectionner la durée de cuisson de 10min. à 90min.

6. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson.

Cuisson à la chaleur tournante

1. Appuyez sur  pour activer la cuisson à la chaleur tournante, le 
symbole  s’allume sur l’écran d’affichage.

2. Appuyez sur  ,  ou  pour sélectionner la cuisson à la chaleur 
tournante. Température par défaut est de 180°C. Après avoir sélec-
tionné la cuisson à la chaleur tournante, le symbole  s’allume sur 
l’écran d’affichage.

3. Appuyez sur  pour sélectionner la température.
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4. Appuyez sur  ou  pour régler la température de 50°C à 230°C.
5. Appuyez sur  pour sélectionner la durée de cuisson. Durée de 

cuisson par défaut est de 10 minutes. Appuyez sur  ou  pour 
sélectionner la durée de cuisson de 10min. à 5h.

6. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson. 

Cuisson au gril avec ventilateur

1. Appuyez sur  pour activer le réchauffage, le le symbole   s’al-
lume sur l’écran d’affichage.

2. Appuyez sur ,  ou  pour sélectionner le mode de cuisson au 
gril avec ventilateur. Température par défaut est de 180°C. Après 
avoir choisi le mode de cuisson au gril avec ventilateur, le symbole 

 s’allume sur l»écran d’affichage.
3. Appuyez sur  pour sélectionner la température.
4. Appuyez sur  ou  pour régler la température de 100°C à 230°C.
5. Appuyez sur  pour sélectionner la durée de cuisson. Durée de 

cuisson par défaut est de 10 minutes. Appuyez sur  ou  pour 
sélectionner la durée de cuisson de 10min. à 5h.

6. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson.

Cuisson avec la grille basse à la chaleur tournante

1. Appuyez sur  pour activer le réchauffage, le le symbole   s’al-
lume sur l’écran d’affichage.

2. Appuyez sur  ,  ou  pour sélectionner le mode de cuisson avec 
la grille basse à la chaleur tournante. Température par défaut est de 
180°C. Après avoir sélectionné le mode de cuisson avec la grille 
basse à la chaleur tournante, le symbole  s’allume sur l’écran 
d’affichage.

3. Appuyez sur  pour sélectionner la température.
4. Appuyez sur  ou  pour régler la température de 100°C à 230°C.
5. Appuyez sur  pour sélectionner la durée de cuisson. Durée de 

cuisson par défaut est de 10 minutes. Appuyez sur  ou  pour 
sélectionner la durée de cuisson de 10min. à 5h.

6. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson.

Cuisson avec mode combiné (micro-ondes + gril)

1. Appuyez sur  pour activer le mode de cuisson combiné (mi-
cro-ondes+gril), le symbole   et  s’allument sur l’écran d’affi-
chage.

2. Appuyez sur ,  ou  pour sélectionner le mode de cuisson com-
biné (micro-ondes + gril). Puissance de la cuisson au gril par défaut 
réglé au niveau 3. Après avoir sélectionné la cuisson au gril, le le 
symbole   s’allume sur l’écran d’affichage.

3. Appuyez sur  afin de sélectionner la puissance de la cuisson au 
gril.

4. Appuyez sur  ou  pour sélectionner la puissance de la cuisson au 
gril de 1 à 3.

5. Afin de sélectionner la puissance (de 100W à 700W) appuyez sur 
, ensuite sur  ou sur . Puissance par défaut est de 300W.

6. Appuyez sur  pour sélectionner la durée de cuisson. Durée de 
cuisson par défaut est de 10 minutes. Appuyez sur  ou  pour 
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sélectionner la durée de cuisson de 10min. à 90min.
7. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson.

Cuisson avec mode combiné (micro-ondes + chaleur tournante)

1. Appuyez sur  pour activer le mode combiné (micro-ondes+chaleur 
tournante), le symbole  et  s’allument sur l’écran d’affichage.

2. Appuyez sur ,  ou  pour sélectionner le mode combiné (mi-
cro-ondes + chaleur tournante). Puissance de la cuisson au gril par 
défaut réglé au niveau 3. Après avoir sélectionné la cuisson au gril, 
le le symbole   s’allume sur l’écran d’affichage.

3. Pour régler la température (entre 50°C et 230°C), appuyez sur , 
et ensuite  ou sur .

4. Afin de sélectionner la puissance (de 100W à 700W) appuyez sur 
, ensuite sur  ou sur . Puissance par défaut est de 300W.

5. Appuyez sur  pour sélectionner la durée de cuisson. Durée de 
cuisson par défaut est de 10 minutes. Appuyez sur  ou  pour 
sélectionner la durée de cuisson de 10min. à 90min.

6. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson.

Cuisson avec mode combiné (micro-ondes + gril avec ventila-
teur)

1. Appuyez sur  pour activer le mode de réchauffage, le symbole  
et   s’allument sur l’écran d’affichage.

2. Appuyez sur ,  ou  pour sélectionner le mode de gril avec ven-
tilateur. Température par défaut est de 180°C. Après avoir choisi le 
mode de cuisson au gril avec ventilateur, le symbole  s’allume sur 
l»écran d’affichage.

3. Appuyez sur  pour sélectionner la température.
4. Appuyez sur  ou  pour régler la température de 100°C à 230°C.
5. Afin de sélectionner la puissance (de 100W à 700W) appuyez sur 

, ensuite sur  ou sur . Puissance par défaut est de 300W.
6. Appuyez sur  pour sélectionner la durée de cuisson. Durée de 

cuisson par défaut est de 10 minutes. Appuyez sur  ou  pour 
sélectionner la durée de cuisson de 10min. à 90min.

7. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson.

La cuisson avec mode combiné  (micro-ondes + élément chauf-
fant bas + chaleur tournante)

1. Appuyez sur  pour activer le mode combiné (micro-ondes + élé-
ment chauffant bas + chaleur tournante), le symbole  et  s’af-
fiche sur l’écran d’affichage.

2. Appuyez sur ,  ou sur  pour sélectionner le mode combiné 
(micro-ondes + élément chauffant bas + chaleur tournante). Tem-
pérature par défaut est de 180°C. Après avoir sélectionné le 
mode de chaleur tournante, le symbole  s’allume sur écran d’affi-
chage.

3. Pour régler la température (entre 100°C et 230°C), appuyez sur , 
et ensuite  ou sur .

4. Afin de sélectionner la puissance (de 100W à 700W) appuyez sur 
, ensuite sur  ou sur . Puissance par défaut est de 300W.
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5. Appuyez sur  pour sélectionner la durée de cuisson. Durée de 
cuisson par défaut est de 10 minutes. Appuyez sur  ou  pour 
sélectionner la durée de cuisson de 10min. à 90min.

6. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson.

Décongélation en fonction du poids

1. Appuyez sur  pour activer le mode de décongélation selon le 
poids.

2. Appuyez sur  ou  pour sélectionner le mode D01 ou D02.
3. Appuyez sur .
4. Appuyez sur  ou  pour sélectionner le poids du plat : 200g à 

1000g (D01) ou 100g à 500g (D02).
5. Appuyer  afin de commencer la décongélation

Décongélation selon le temps

1. Appuyez sur  pour activer le mode de décongélation selon le 
temps

2. Appuyez sur  ou  pour sélectionner le mode D03.
3. Appuyez sur .
4. Appuyez sur  ou sur  pour sélectionner le temps de décongéla-

tion  (temps maximal est de 90 min.)
5. Appuyer  afin de commencer la décongélation

Utilisation des programmes automatiques

L’appareil est équipe de 13 programmes automatiques. Après avoir 
choisi un des programmes, indiquez uniquement le poids de votre plat. 
La puissance et la température est réglée automatiquement.

1. Appuyez sur  pour activer le mode auto.
2. Appuyez sur ,  ou sur  pour sélectionner un des programmes 

automatiques P01-P13.
3. Appuyez sur .
4. Appuyez sur  ou sur  pour sélectionner le poids de votre plat [g]
5. Appuyez sur  pour démarrer la cuisson.

Tableau de programmes automatiques :

Pro-
gramme

Catégorie Plat

P01** Légumes Légumes frais
P02** Entrées Pommes de terre - épluchés/cuits
P03* Entrées Pommes de terre - grillés

Retournez les aliments après le signal 
sonore. L'étape suivante du mode combiné 
démarre automatiquement.

P04 Volaille / poisson Portions de poulet / portions de poisson
Retournez les aliments après le signal 
sonore. L'étape suivante du mode combiné 
démarre automatiquement.

P05* Fournées Pâte
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P06* Fournées Tarte aux pommes
P07* Fournées Quiche
P08** Réchauffer Boisson/soupe
P09** Réchauffer Repas sur une assiette
P10** Réchauffer Sauce/ragoût/plat
P11* Produits surgelés Pizza surgelée
P12* Produits surgelés Frites surgelés
P13* Produits surgelés Lasagne surgelée

• Les programmes indiqués par le symbole * utilisent le mode de 
réchauffage. Pendant le réchauffage, le temps de cuisson s’arrête et 
le symbole de réchauffage s’affiche. Après le réchauffage, l’alarme 
s’active et le symbole de réchauffage se met à clignoter.

• Les programmes indiqués par le symbole  ** utilisent uniquement 
le mode micro-ondes simple.

Fonction de réchauffement 

Le mode de réchauffage peut être activer après la sélection d’un des 
modes :  mode de chaleur tournante, mode d’air chaud, mode combiné 
(micro-ondes+ chaleur tournante), mode combiné (micro-ondes + air 
chaud).

1. Appuyer  (  apparaîtra sur l’écran d’affichage).
2. Pour démarrer le réchauffage, appuyez sur la touche . Après avoir 

atteint la température correcte, le signal sonore retentit ”biip”. Il est 
possible d’arrêter le réchauffage, en ouvrant la porte ou en ap-
puyant sur la touche .

Attention : Le mode de réchauffage ne démarre qu’après avoir sélec-
tionné un des modes ci-dessus. Pendant le réchauffage, le mode mi-
cro-ondes est désactivé.

Contrôle parental

Verrouillage de démarrage : En mode en veille, appuyez et maintenez 
la touche  pendant 3 secondes - l’appareil émet un signal sonore, si-
gnalant le verrouillage de démarrage et  le symbole  s’affiche.
Déblocage : Lorsque le verrouillage est activé, appuyez et maintenez la 
touche  pendant 3 secondes - l’appareil émet un signal sonore, signa-
lant l’arrêt du verrouillage de démarrage et le symbole   disparait de 
l’écran d’affichage.
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ELIMINATION DES PANNES
Le four à mi-
cro-ondes brouille 
l’image télé

La réception de la radio et de la télévision peut être 
brouillée si le four à micro-ondes travaille. C’est la même chose 
que dans le cas du petit équipement électroménager tel que le 
mixeur, l’aspirateur et le ventilateur électrique. C’est un phéno-
mène normal.

Le four s’illumine 
faiblement

Lors de la cuisson avec une faible puissance des micro-ondes 
l’illumination du four peut faiblir. C’est normal.

La vapeur s’accu-
mule sur la porte, 
l’air chaud sort par 
les orifices d’aération

Au cours de la cuisson de la vapeur peut s’échapper du plat. La 
majorité d’elle s’échappe par les orifices d’aération. 
Une certaine partie d’elle peut cependant s’accumuler dans un 
endroit froid tel que la porte du four. C’est normal.

Panne Cause possible Elimination

Le four ne veut pas 
se mettre en marche.

Le câble d’alimentation 
branché de façon incorrecte 
à la prise

Retirer la fiche et placer-la de 
nouveau après 10 secondes.

Fusible brûlé ou le disjonc-
teur de sécurité s’est 
enclenché.

Remplacer le fusible ou enclen-
cher le disjoncteur (réparation 
uniquement par le Service)

Problème avec la prise Vérifier la prise à l’aide d’autres 
instruments électriques.

Le four ne chauffe 
pas.

La porte fermée de façon 
incorrecte. Fermer bien la porte.

Le plateau rotatif en 
verre fait du bruit au 
cours du travail du 
four à micro-ondes

Ensemble de l’anneau de 
rotation et le fond du four 
sales.

Voir « Maintenance du four à 
micro-ondes »

NETTOYAGE
Assurez-vous avant le nettoyage que le four est débranché de la source d’alimentation.
a) Après l’utilisation nettoyer l’intérieur du four avec un chiffon légèrement humide.
b) Nettoyer les accessoires de façon habituelle avec de l’eau et du savon.
c) Le cadre de la porte et le joint d’étanchéité ainsi que les parties adjacentes doivent 
être minutieusement nettoyés à l’aide d’un chiffon humidifié s’ils sont sales. Au cours du 
nettoyage de la surface de la porte et du four utiliser uniquement des savons ou des dé-
tergents doux, non abrasifs appliqués à l’aide d’une éponge ou d’un chiffon mou.

Au cours du nettoyage de la porte en verre n’utiliser pas de produits abrasifs forts ou de 
laveuses métalliques car ils peuvent faire des rayures et endommager la vitre.

Afin de nettoyer la cavité interne il faut : placer un demi-citron dans un bol, ajouter 300 ml 
d’eau et mettre en marche seul les micro-ondes sur 100% de puissance durant 10 minutes.
Après le nettoyage débrancher le four du courant et essuyer l’intérieur à l’aide 
d’un chiffon mou et sec.
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MONTAGE
1. L’appareil n’est destiné qu’ à l’usage dans un cadre domestique.
2. Ce four à micro-ondes convient pour l›encastrement dans un 

meuble. Il n›est pas prévu pour être installé sur le plan de travail 
ou à l›intérieure d›un meuble.

3. L›encastrement de meuble ne doit pas être équipé d`un parois 
arrière. A l›arrière de l›appareil, il faut assurer un canal d`écoule-
ment d`air.

4. Le bord arrière du socle/plateau de montage doit être monté au 
moins  à 100mm du mur de la pièce (laissez un peu d›espace der-
rière l›appareil)

5. Le placard de montage doit être équipé d›un trou d›aération de 
250cm2 à la partie avant.

Remarques:
• Les trous d›aération et le canal d›écoulement d›air ne doivent pas 

être couverts.
• Le montage conforme assure le fonctionnement correct de l›appa-

reil.
• L`encastrement de meuble doit être réalisé en matériaux résistants 

à des températures élevées (jusqu›à 90°C).
• L`appareil est équipé d›une fiche de contact et peut être branché 

uniquement à une prise avec borne de terre correctement installée, 
par contre la fiche de contact doit être facilement accessible après 
l`installation correcte de l›appareil.

• La tension de réseau doit être conforme à la tension indiquée sur le 
plaque signalétique.

• Ne pas utiliser des adaptateurs, fiches multiples, rallonges. La sur-
charge peut provoquer une incendie.
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Installez l’appareil dans le meuble, assurez-vous s’il est bien centré 
entre les parois latérales de votre meuble.
Ouvrez la porte de l’appareil et fixez-la avec des vis fournies avec le 
produit.
Assurez-vous si le câble d’alimentation ne soit pas écrasé par les élé-
ments de votre meuble.
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GARANTIE, SERVICE APRÈS-
VENTE

Garantie
Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n’est respon-
sable d’aucun dommage provoqué par une utilisation inappropriée du 
produit.
Service
• Le fabricant suggère de faire réaliser toute réparation et tout réglage 

par le Service Interventions ou un centre agréé du fabricant. Pour des 
raisons de sécurité, il est interdit de réparer vous-même l’appareil. 

• Les réparations réalisées par des personnes sans les compétences 
exigées peuvent constituer un grave danger pour les utilisateurs de 
l’appareil.

• La période minimale de la garantie sur l’appareil, offerte par le fabri-
cant, l’importateur ou le distributeur agréé est indiquée sur la carte 
de garantie.

• L’appareil perd sa garantie suite à des transformations, des adapta-
tions, la rupture des scellés ou de tout autre dispositif de sécurité ou 
de leurs éléments ainsi que suite à toute intervention qui n’est pas 
conforme aux consignes du mode d’emploi.

Demande de réparation et soutien en cas de défaillance
Si l’appareil nécessite une réparation, contactez le service. Les coor-
données du service et le numéro de contact sont indiqués sur la carte 
de garantie. Avant tout contact, veuillez préparer le numéro de série de 
l’appareil que vous pouvez trouver sur la plaque signalétique. Pour faci-
liter les choses, veuillez le recopier ci-dessous :

Déclaration du fabricant
Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme à toutes les principales 
dispositions exigées par les directives de la communauté Européenne:

• directive Basse Tension 2014/35/CE
• directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE 
• directive 2009/125/CE
• directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi  le produit  est désigné par le symbol  ainsi qu’une déclaration 
de la conformité  accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a été 
délivrée.
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Beste 
klant

Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger 
dan ooit tevoren. Het apparaat  is een combi-
natie van uitzonderlijk bedieningsgemak en perfecte 
effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwijzing 
kent de bediening voor u geen geheimen meer. 

Ieder apparaat dat de fabriek verlaat is vóór het in-
pakken op controleplekken grondig gecontroleerd op 
veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving 
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen be-
schermt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiks-
aanwijzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik 
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend
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VOORZORGSMAATREGELEN
• OM BLOOTSTELLING AAN EVENTUELE OVERMATIGE 

MICROGOLFENERGIE TE VOORKOMEN
• Probeer de magnetron niet te starten met open deur, dit kan 

schadelijke blootstelling veroorzaken aan microgolfenergie. 
Het is belangrijk om de veiligheidsbegrenzingen niet uit scha-
kelen en deze niet te bewerken.

• Zet geen voorwerpen tussen het frontale oppervlak van de 
magnetron en de deur en voorkom dat vuil en etensresten 
zich ophopen op de afsluitstrippen.

• Start de magnetron niet wanneer deze beschadigd is. Het is 
zeer belangrijk dat de deur van de magnetron goed sluit en 
dat er geen beschadigingen zijn aan de:

• 1 deur (deuken, barsten) 2 scharnieren en vergrendeling (ge-
broken, gebarsten of los zittend) 3 afsluitstrippen van de deur 
en afdichtoppervlakken

• Aanpassingen, onderhoudswerkzaamheden en alle repa-
raties van de magnetron dienen uitgevoerd te worden door 
gekwalificeerd onderhoudspersoneel van de producent. Dit 
betreft vooral werkzaamheden waarbij de  bedekking wordt 
verwijderd die de gebruiker beschermt tegen microgolfstra-
ling.

• Houd het apparaat en de kabel buiten bereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

• Zet de magnetron niet een kast*
• WAARSCHUWING: Dit apparaat en de bereikbare onderde-

len ervan worden tijdens het gebruik heet. Vermijd contact 
met hete onderdelen. Kinderen jonger dan 8 jaar dienen op 
afstand te blijven van het apparaat, tenzij ze onder toezicht 
staan van een volwassene;

• Het apparaat dient niet gereinigd te worden met stoom
• De oppervlakken van de kast kunnen tijdens het draaien van 

de magnetron warm worden;

*betreft apparaten die niet ontworpen zijn voor inbouwmeubilair 
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AANWIJZINGEN VOOR VEILIG 
GEBRUIK

• LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR GEBRUIK IN DE TOE-
KOMST 

• Voor het verminderen van het risico op brand, letsel of blootstelling 
aan de werking van overmatige microgolfenergie dienen de vol-
gende fundamentele veiligheidsprincipes nageleefd worden.

• Lees de gebruiksaanwijzing voor het gebruik van het apparaat.
• Scherp toezicht is onontbeerlijk om het gevaar voor brand in de 

magnetronruimte te verminderen. 
• Gebruik het apparaat alleen in overeenstemming met het doel dat 

beschreven is in de gebruiksaanwijzing. Gebruik geen corroderen-
de chemicaliën in het apparaat. De magnetron is speciaal ontwor-
pen om voedsel op te warmen of te koken. De magnetron is niet 
geschikt voor industrieel of laboratoriumgebruik.

• WAARSCHUWING: Wanneer het apparaat in de gecombineerde 
modus wordt gebruikt, mogen kinderen de magnetron alleen ge-
bruiken onder toezicht van volwassenen vanwege de hoge tempe-
ratuur die geproduceerd wordt*;

• WAARSCHUWING: Vloeistoffen en andere voedingsmiddelen 
mogen niet verwarmd worden in goed afgesloten bakken, deze 
kunnen ontploffen;

• WAARSCHUWING: Dit apparaat mag gebruikt worden door kin-
deren van 8 jaar en ouder, door personen met een lichamelijke, 
zintuiglijke of verstandelijke beperkingen en personen zonder er-
varing of kennis van het apparaat wanneer op hen gelet wordt of 
ze geïnstrueerd zijn over het veilig gebruik van het apparaat en ze 
de gevaren kennen in verband met het gebruik van het apparaat. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd mogen niet door kinderen gedaan worden tenzij ze 8 jaar zijn 
of ouder en er toezicht wordt gehouden door een juiste persoon.

• Gebruik alleen borden die geschikt zijn voor gebruik in magne-
trons;

• Wanneer voedsel wordt verwarmd in plastic of papieren bakken, 
moet op het functioneren van de magnetron gelet worden in ver-
band met de mogelijkheid dat de bakken in brand kunnen vliegen;  

* Betreft apparaten met grill
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• Wanneer u rook en/of vuur ziet, doe dan het apparaat uit of haal 
het uit het stopcontact en laat de deur dicht totdat de vlammen 
minder worden;

• Het opwarmen van dranken in de magnetron kan kookvertraging 
veroorzaken, wees daarom voorzichtig wanneer u iets met de ver-
pakking doet;

• Details over het reinigen van deurrubbers en aangrenzende delen 
zijn te vinden in het desbetreffende hoofdstuk.

• De magnetron dient systematisch te worden gereinigd en alle op-
gehoopte etensresten verwijderd te worden

• Wanneer de magnetron niet schoon wordt gehouden, kan dit lei-
den tot beschadiging van het oppervlak, wat negatieve invloed kan 
hebben op de duurzaamheid van het apparaat en gevaarlijke situ-
aties kan veroorzaken.

• Attentie! Indien de vaste voedingskabel beschadigd raakt, dient 
deze bij de producent of een gespecialiseerde reparateur vervan-
gen te worden of door een bevoegde persoon om gevaar te voor-
komen.

• Voor gebruik van de magnetron dient de verwarmer van de grill 
aangezet te worden (tijdens het aanstaan van de verwarmer kan er 
rook uit de ventilatieroosters van de magnetron komen)*:

- zet de ventilatie van de ruimte aan of zet het raam open,
- stel de magnetron voor 3 min. in op de grillstand en laat de verwar-
mer van de grill warm worden zonder voedsel te verwarmen.
• De magnetron dient op een horizontale oppervlakte te staan.
• Het draaiplateau en de meenemer dienen zich tijdens het koken 

in de magnetron te bevinden. Zet het op te warmen gerecht voor-
zichtig op het draaiplateau en ga er voorzichtig mee om eventueel 
letsel te voorkomen.

• Onjuist gebruik van een bruineerschaal kan door de hoge tempe-
ratuur het breken van het draaiplateau veroorzaken.

• Gebruik alleen kookzakken van de juiste grootte in magnetrons.
• De magnetron heeft een aantal ingebouwde veiligheidsschake-

laars die beschermen tegen de uitstoot van straling wanneer de 
deur openstaat. Kom niet aan deze schakelaars.

• Zet geen lege magnetron aan. Wanneer de magnetron zonder 
voedsel of met voedsel met weinig vocht wordt ingeschakeld, kan 
dit brand, verkoling, vonken en beschadiging van het oppervlak 
ven de binnenruimte veroorzaken. 

* Betreft apparaten met grill
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• Bereid geen gerechten direct op het draaiplateau. Overmatige lo-
kale verhitting van het draaiplateau kan het barsten ervan veroor-
zaken.

• Geen flessen of voedsel voor baby’s verwarmen in de magnetron. 
Ongelijk verwarmen kan plaatsvinden en letsel veroorzaken.

• Gebruik geen verpakkingen met een smalle hals zoals siroopfles-
sen.

• Niet bakken in vet en in een diepe bak in de magnetron.
• Maak geen conserven in de magnetron, omdat de hele inhoud van 

de pot niet altijd het kookpunt bereikt.
• Gebruik de magnetron niet voor commerciële doeleinden. Dit ap-

paraat is geschikt gebruik thuis of in objecten als*: personeels-
keuken; in winkels, kantoren en andere werkplekken, gebruik door 
gasten van hotels, motels en andere accommodatie, in agrarische 
woongebouwen, accommodatieobjecten*;

• Om kookvertraging van hete vloeistoffen en dranken en brandwon-
den te voorkomen, dient de vloeistof voordat deze in de verpakking 
wordt gedaan en halverwege de kooktijd geroerd worden. Laat het 
nog even in de magnetron staan en roer nogmaals voordat u de 
verpakking uit de magnetron haalt.

• Vergeet niet dat het gerecht in de magnetron staat, om aanbran-
den door te lang koken te voorkomen.

• Wanneer het apparaat in de gecombineerde modus wordt ge-
bruikt, mogen kinderen de magnetron alleen gebruiken onder toe-
zicht van volwassenen vanwege de hoge temperatuur die gegene-
reerd wordt.*

• Il convient de veiller à ne pas déplacer le plateau rotatif lors du re-
trait des récipients de l’appareil.

• Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (waaron-
der kinderen) met lichamelijke of geestelijke beperkingen of per-
sonen zonder ervaring met of kennis van het apparaat, tenzij dit 
gebruik plaatsvindt onder toezicht of overeenkomstig de gebruiks-
aanwijzing van het apparaat, door personen die verantwoordelijk 
zijn voor hun veiligheid. Zorg ervoor dat kinderen niet met het ap-
paraat kunnen spelen.

• Laat gerechten niet te lang koken

Lees het garantiebewijs goed.
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• Gebruik de ruimte van de magnetron niet voor opslag. Bewaar 
geen brandbare voorwerpen in de magnetron, zoals brood, koek-
jes, papieren artikelen, etc. Als de bliksem inslaat in een hoog-
spanningslijn, kan de magnetron zelf uit gaan.

• Verwijder ijzeren klemmen en metalen handvaten van papieren/
plastic bakken voordat deze in de magnetron worden gezet.

• De magnetron moet worden geaard. Alleen aansluiten op een con-
tact met goed werkende beschermende geleider. Zie  “Installatie 
van veiligheidscircuit”

• Bepaalde producten zoals hele eieren (gekookt en/of rauw), water 
met olie of vet, afgesloten bakken en dichte glazen potten kunnen 
ontploffen en dienen daarom niet in de magnetron te worden ver-
warmd.

• De magnetron mag alleen aanstaan bij toezicht van volwassenen. 
Laat niet toe dat kinderen toegang hebben tot de besturingsele-
menten of met het apparaat spelen.

• Start de magnetron niet wanneer deze een beschadigd aansluit-
blok of stekker heeft, wanneer deze niet goed functioneert of wan-
neer deze is beschadigd of is gevallen.

• Bedek de ventilatiegaten op de magnetron niet en blokkeer deze 
niet.

• Bewaar of gebruik de magnetron niet buiten.
• Gebruik de magnetron niet bij water, bij de gootsteen in de keuken, 

in een vochtige ruimte of bij een zwembad.
• Dompel het snoer of de stekker niet onder in water.
• Houd de snoeren op afstand van verwarmde oppervlakken.
• Laat het snoer niet over de tafelrand of aanrecht hangen.
• Het apparaat dient gebruikt te worden wanneer de sierlijst is ge-

monteerd*
• Het oppervlak van de binnenruimte is heet na gebruik van de mag-

netron.
• Controleer de magnetron en het snoer regelmatig op beschadigin-

gen. Start de magnetron niet wanneer deze beschadigd is.

* Betreft apparaten met grill
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De beschikbare oppervlakken 
kunnen heet worden tijdens het 
functioneren.

INSTALLATION D’UN CIRCUIT 
DE PROTECTION

GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken - wanneer bepaalde binnenelementen worden 
aangeraakt kan dit ernstige verwondingen of overlijden veroorzaken. Demonteer het 
apparaat niet.

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken. Onjuiste gebruik van aarding kan elektrische 
schokken veroorzaken. Doe de stekker niet in het stopcontact voordat het apparaat 
goed geïnstalleerd en geaard is

Het apparaat dient geaard te worden. Bij kortsluiting vermin-
dert de aarding het gevaar op elektrische schokken door 
te voorzien in een afvoerdraad voor stroom. Dit apparaat is 
voorzien van een geaarde kabel met een passende stekker.  
De stekker dient in een correct geïnstalleerd en geaard con-
tact te worden gedaan. 

Wanneer u de aardingsinstructies niet volledig begrijpt of bij twijfel of het apparaat 
correct is geaard, raadpleeg dan een gekwalificeerde elektricien of onderhouds-
technicus.
Als het gebruik van een verlengsnoer nodig is,  gebruik dan slechts een drie-draads 
koord met stopcontact met een aardelektrode . 
De producent is niet aansprakelijk voor schade of letsel die het resultaat zijn van het 
aansluiten van de magnetron op een voedingsbron zonder veiligheidscircuit of niet 
goed werkend veiligheidscircuit.

Het apparaat is voorzien van een kort netsnoer om het gevaar voor verstrikking of 
uitschakelen door struikelen over een langer snoer te voorkomen.

* betreft inbouwapparatuur
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Bij gebruik van een verlengsnoer: 
- De aangegeven nominale elektrische gegevens van het verlengsnoer dienen min-
stens zo groot te zijn als de nominale elektrische gegevens van het apparaat.  
- Het verlengsnoer dient 3-draads te zijn met aarding, 
- Een lang snoer moet zo lopen dat dit niet over het aanrecht of tafelblad hangt waar 
er aan getrokken zou kunnen worden door kinderen of waaraan iemand onopzette-
lijk zou kunnen blijven hangen.

SCHALEN
WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Goed afgesloten bakken kunnen ontploffen Gesloten bak-
ken dienen geopend te worden en in plastic zakjes dienen gaten gemaakt te 
worden voor het verwarmen. 

Materialen die in de magnetron gebruikt kunnen worden en welke in de magnetron 
vermeden dienen te worden.

Bepaalde niet-metalen schalen kunnen onveilig zijn wanneer ze gebruikt worden in 
de magnetron. Bij twijfel kunt u de schaal controleren volgens de volgende proce-
dure: 

Controle van de schaal:
1 Vul een magnetronveilige bak met 1 kopje koud water (250 ml), doe hetzelfde met 
de onderzochte schaal.
2 Laat dit 1 minuut koken op maximaal vermogen.
3 Raak de schaal voorzichtig aan. Als de schaal warm is, gebruik hem dan niet in 
de magnetron.
4 Overschrijd de kookduur van 1 minuut niet.

Materialen die niet in de magnetron gebruikt kunnen worden
Soort schaal Opmerkingen

Aluminium schaal Kan elektrische boog veroorzaken Doe het gerecht in een 
schaal die geschikt is voor gebruik in magnetrons.

Kartonnen doos met metalen 
handvat

Kan elektrische boog veroorzaken Doe het gerecht in een 
schaal die geschikt is voor gebruik in magnetrons.

Metaal of schalen met metalen 
rand Metaal schermt het gerecht af van microgolfenergie. 

Een metalen rand kan een elektri-
sche boog veroorzaken.

Elles peuvent provoquer un arc électrique et un incendie dans 
le four.

Metalen afsluiting - gedraaid Kunnen een elektrische boog en brand in de magnetron veroor-
zaken.

Plastic zakjes Kunnen brand in de magnetron veroorzaken

Schuimplastic
Schuimplastic kan smelten of de vloeistof die zich hierin bevindt 
verontreinigen wanneer dit wordt blootgesteld aan hoge tempe-
ratuur.

Hout Hout droogt uit wanneer het gebruikt wordt in de magnetron en 
kan barsten of breken.
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Materialen die gebruikt kunnen worden in de magnetron
Soort schaal Opmerkingen
Bruineringsschaal Volg de instructies van de producent. De bodem van de bruineringsschaal dient zich 

minimaal 5 mm boven het draaiplateau te bevinden. Onjuist gebruik kan het barsten 
van het draaiplateau veroorzaken.

Schotels Alleen geschikt voor de magnetron. Volg de instructies van de producent.
Gebruik geen gebarsten of beschadigde schalen. 

Glazen potten Verwijder altijd de dop. Gebruik alleen om gerechten tot de juiste temperatuur op te 
warmen. De meeste glazen potten zijn niet bestand tegen de temperatuur en kunnen 
breken.

Glazen schalen Gebruik alleen hittebestendige schalen in de magnetron. Controleer dat er geen meta-
len lijsten zijn. Geen gebarsten of gekartelde bakjes gebruiken.

Kookzakjes in de 
magnetron

Volg de instructies van de producent. Niet afsluiten met metalen klemmen.

Papieren borden en 
bekers

Breng gaatjes om de damp te laten ontsnappen. Voor korte koken/opwarmen gebrui-
ken. Laat de magnetron niet onbewaakt koken.

Keukenpapier Gebruiken om de op te warmen gerechten te bedekken om het vet op te laten nemen.  
Alleen gebruiken 
voor kort verwar-
men onder continu 
toezicht.

Utiliser comme couverture pour empêcher les éclaboussures ou comme emballage 
pour évaporation.

Vetvrij papier Gebruiken als afdekking om spatten te voorkomen of als verpakking voor dampen.
Kunststof Alleen geschikt voor de magnetron. Dienen een etiket te hebben met het opschrift 

"voor de magnetron”.  Sommige plastic bakjes worden zacht wanneer het voedsel dat 
erin zit warm wordt. Kookzakjes en afgesloten plastic zakjes dienen voorzien te worden 
van gaatjes of ventilatieopening volgens de instructies op de verpakking.

Plastic verpakkin-
gen

Alleen geschikt voor de magnetron. Gebruik voor het afdekken van het gerecht tijdens 
het koken om het vochtig te houden. Voorkom dat plastic verpakkingen het voedsel 
aanraken.

Thermometers Alleen geschikt voor de magnetron. (thermometers voor vlees en suiker).
Bakpapier Gebruik als afdekking om spatten te voorkomen en om de vochtigheid te behouden.

Materiaal van de schaal Microgolven Grill Combi modus
Warmtebestendig glas JA JA JA
Niet warmtebestendig glas NEE NEE NEE
Warmtebestendige ceramiek JA NEE NEE
Schalen van materiaal dat veilig is voor in 
de magnetron. JA NEE NEE

Keukenpapier JA NEE NEE
Metalen bak NEE JA NEE
Metalen rek (bij de magnetron geleverd)* NEE JA NEE
Aluminiumfolie en foliebakjes NEE JA NEE
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INSTELLING MAGNETRON
Namen van magnetronelementen

Haal de magnetron en alle materialen uit de kartonnen doos en de ruimte van de 
magnetron De magnetron wordt met de volgende uitrusting geleverd:

Draaiplateau   1
Meenemer   1
Gebruiksaanwijzing  1
Grillrek   1*

A) Bedieningspaneel
B) Veiligheidsblokkadesysteem - schakelt de voeding 

van de combimagnetron uit, als de deur opengaat ter-
wijl het apparaat werkt. 

C)  Draaipin
D)  Draaiplateau
E)   Deksel
F)  Deurruit

F

A

C

B

E D

INSTALLATIE DRAAIPLATEAU

1. Druk of leg het draaiplateau nooit onderste boven.
2. Gebruik bij het koken altijd het draaiplateau en de meenemer.
3. Zet voor koken of verwarmen de gerechten op het draaiplateau
4. Als het draaiplateau barst, dient u naar het dichtstbijzijnde 

geautoriseerde servicepunt te gaan.

Uitrustingselementen:

1. Grillrek
2. Draaiplateau
3. Draaipin

* 1

2

3**

* Komt voor in bepaalde modellen

* Komt voor in bepaalde modellen Attentie: Het rek dat bij de uitrusting van het apparaat hoort, mag 
uitsluitend gebruikt worden wanneer de magnetron op de «GRILL»-functie staat. Zet het rek op het draai-
plateau.
** De meenemer komt in twee versies voor, afhankelijk van het model. Ze zijn onderling niet uitwisselbaar.
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UITPAKKEN
Het apparaat is beveiligd tegen transport-
schade. Na het uitpakken moet het verpak-
kingsmateriaal zo verwerkt worden dat er 
geen risico voor het milieu ontstaat. 
Al het materiaal dat voor de verpakking is 
gebruikt is milieuvriendelijk, het kan voor 
100% hergebruikt worden en het is gela-
beld met het bijbehorende symbool.

Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleenzakjes, 
stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken buiten het bereik 
van kinderen houden.

VERWIJDERING VAN 
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met de Euro-
pese richtlijn 2012/19/EG. Dit merkteken in-
formeert dat dit apparaat na afloop van zijn 
levensduur niet samen met ander huishoude-
lijk afval verwijderd mag worden. 
De gebruiker is verplicht om het aan te bieden 
bij een inzamelpunt voor gebruikte elektrische 
en elektronische apparatuur. De inzamelen-

de instanties, waaronder lokale inzamelpunten, winkels en 
gemeentelijke instanties vormen een geschikt systeem voor 
de inzameling van deze apparatuur.
De juiste behandeling van gebruikte elektrische en elektro-
nische apparatuur leidt tot het vermijden van consequenties 
die schadelijk zijn voor de menselijke gezondheid en de na-
tuurlijke omgeving en voortkomen uit de aanwezigheid van 
gevaarlijke bestanddelen en verkeerde opslag en verwer-
king van dergelijke apparatuur.

* Présent dans les modèles choisis
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INSTALLATIE VAN HET 
APPARAAT

- Verwijder alle verpakkingsmaterialen en -elementen.
- Controleer de magnetron op beschadigingen zoals deuken, verplaatsing of breuk 
van de deur. 
- Verwijder alle beschermfolie van de kast.
- Installeer de magnetron niet wanneer deze beschadigd is.

Verwijder het lichtbruine mica-plaatje dat met schroeven vastzit aan de bin-
nenkant ter bescherming van de magnetron niet.

Installatie
1. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
2. De magnetron mag alleen gebruikt worden als deze eerst wordt ingebouwd in 

een keukenmeubel*.
3. De wijze van montage van de magnetron wordt beschreven in de “Installatiefol-

der”*.
4. De magnetron dient geïnstalleerd worden in een kast van 60 cm breed en 85 

cm van de keukenvloer*.
5. Montagetekeningen aan het einde van de handleiding.

Verwijder de pootjes van de onderkant van de magnetron niet*.

Het blokkeren van de in- en uitlaatopeningen kan de magnetron beschadigen.
Zet de magnetron zo ver mogelijk van radio’s en televisies. Een draaiende magne-
tron kan de ontvangst van radio en tv verstoren.

2. Doe de stekker van de magnetron in een standaard stopcontact. 
Controleer eerst of de spanning en frequentie hetzelfde zijn als op het typeplaatje

WAARSCHUWING: Installeer de magnetron niet boven een kookplaat of een ander 
apparaat dat warmte produceert. Bij dergelijke installatie kan beschadiging optre-
den en verliest men de garantie.

* Concerne les appareils à encastrer
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BEDIENING

Instelling van de klok

Nadat de combimagnetron op de voeding is aangesloten, verschijnt knipperend 
“00:00” en weerklinkt eenmaal een geluidssignaal.
1. Druk op de knop  of  om het correcte uur in te stellen (tussen 00:00 en 

23:59.)
2. Druk op  nadat het correcte uur is ingesteld. De klok is nu ingesteld.

Attentie: 
1. Om het uur te wijzigen, drukt u op de knop  en houdt u hem gedurende 

3 seconden ingedrukt. Het huidige uur verdwijnt en de uurcijfers knipperen 
op de display. Om het nieuwe uur in te stellen, drukt u op de knop  of  
en drukt u op de knop  om de instelling te bevestigen.

2. Druk tijdens het instellen van de klok op de knop  of  en houd die inge-
drukt om het uur met 10 min. tegelijk te wijzigen. Door kort op de knop te 
drukken wijzigt het uur met 1 min.

Koken met microgolven 

1. Druk op de knop  om de functie koken met microgolven op te starten. 
“01:00” knippert op de display en het icoontje met microgolven verschijnt. 
Als er gedurende 10 seconden geen operaties worden uitgevoerd, wordt 
het ingestelde vermogen automatisch bevestigd.

2. Om het vermogen van de microgolven in te stellen (van 100W tot 900W), 
drukt u op de knop , en daarna op  of  om het vermogen in te stel-
len. 

3. Om de kooktijd in te stellen, drukt u op de knop , en daarna stelt u de 
kooktijd in met de knoppen  of .

4. De maximale kooktijd hangt af van het ingestelde vermogen. Als het ver-
mogen is ingesteld op 900W, dan bedraagt de maximale kooktijd 30 minu-
ten, en bij andere vermogens 90 minuten.

5. Druk op de knop  om te beginnen koken.
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Tabel met vermogens van de microgolven:

Vermogen van 
de microgolven

100% 80% 50% 30% 10%

Display 900W 700W 450W 300W 100W

In de onderstaande tabel zijn de te kiezen vermogens weergegeven en de ge-
rechten die u bij dit vermogensniveau kunt bereiden.

Vermogen Gerecht

900 W - Water koken, opwarmen
- Kip, vis, groenten koken

700 W
- Opwarmen
- Paddenstoelen, schaaldieren koken
- Gerechten met eieren en kaas koken

450 W - Rijst, soep koken

300 W - Ontdooien
- Chocolade en boter smelten

100 W
- Delicate/gevoelige gerechten ontdooien
- Voedsel met onregelmatige vormen ontdooien
- IJs zacht maken
- Deegrijzen

Functie Werkstand

Microgol-
ven Microgolven

Microgolven
Functie microgolven om groenten, aardappelen, 
rijst, vis en vlees te koken en op te warmen.

Opwarmen

Gedwongen luchtcir-
culatie

Heteluchttoevoer
Met de heteluchttoevoer kunnen gerechten op 
dezelfde manier worden bereid als in een traditio-
nele oven.
De functie microgolven wordt niet opgestart. We 
raden aan om de combimagnetron voor te verwar-
men vooraleer u het gerecht in de combimagnetron 
steekt.

Grill met ventilator
Grill met ventilator
Deze functie dient om gerechten gelijkmatig te 
bakken en ze tegelijk een bruin korstje te geven.

Verwarmingsele-
ment onderaan met 
gedwongen luchtcir-
culatie

De functie verwarmingselement onderaan met 
gedwongen luchtcirculatie is handig om gerechten 
zoals pizza, vochtige cake, cake met vruchten of 
biscuit te bakken.

Grill
Grill
De grill is bijzonder handig om dunne stukken vlees 
en vis te bereiden.
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Functie 
combi

Gedwongen luchtcir-
culatie

Magnetron + Hetelucht
Deze functie dient om snel gerechten te bakken.

Grill met ventilator

De functie microgolven + grill met ventilator is 
handig om kleine stukken vlees, vis of groenten 
te bereiden en ze een gelijkmatig bruin korstje te 
geven.

Verwarmingsele-
ment onderaan met 
gedwongen luchtcir-
culatie

De functie microgolven + verwarmingselement 
onderaan + gedwongen luchtcirculatie is handig 
om gerechten te bereiden, die snel moeten worden 
klaargemaakt en sterk worden verhit.

Grill

Microgolven + grill
Deze functie dient om snel gerechten te koken en 
ze tegelijk een bruin korstje te geven (ook oven-
schotels). De microgolven en grill werken tegelijker-
tijd. De microgolven koken het gerecht, en de grill 
bakt het bruin.

Automa-
tische 
program-
ma's

P01 - P13

De automatische kookprogramma's (13 vaste 
programma's) kunnen worden gebruikt om vele 
verschillende soorten vlees te bereiden. Het soort 
gerecht en het gewicht moeten worden gekozen.

d01 - d03
Ontdooien volgens gewicht (3 vaste program-
ma's). Het gewicht van het te ontdooien gerecht 
moet worden opgegeven.

Koken met de grillfunctie

1. Druk op  om de opwarmingsfunctie te activeren. Het symbool  ver-
schijnt op de display.

2. Druk op ,  of  om de grillfunctie te kiezen. Het standaardvermogen 
bij de grillfunctie is ingesteld op niveau 3. Als u de grillfunctie hebt geko-
zen, verschijnt het symbool  op de display.

3. Druk op  om het gewenste grillvermogen te kunnen instellen.
4. Druk op  of  om het gewenste grillvermogen van 1 tot 3 in te stellen.
5. Druk op  om de gewenste kooktijd te kunnen instellen. De standaard-

kooktijd bedraagt 10 minuten. Druk op  of  om de gewenste kooktijd 
tussen 10 min. en 90 min. in te stellen.

6. Druk op  om het kookproces te starten.

Koken met de functie gedwongen luchtcirculatie

1. Druk op  om de functie gedwongen luchtcirculatie te activeren. Het sym-
bool  verschijnt op de display.

2. Druk op ,  of  om de functie gedwongen luchtcirculatie te kiezen. 
De standaardtemperatuur bedraagt 180OC. Nadat u de functie gedwongen 
luchtcirculatie hebt gekozen, verschijnt het symbool  op de display.

3. Druk op  om de gewenste temperatuur te kunnen instellen.
4. Druk op  of  om de gewenste temperatuur tussen 50OC en 230OC in te 

stellen.
5. Druk op  om de gewenste kooktijd te kunnen instellen. De standaard-

kooktijd bedraagt 10 minuten. Druk op  of  om de gewenste tijd tussen 
10 min. - 5 uur te kiezen.

6. Druk op  om het kookproces te starten. 
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Koken met de functie grill met ventilator

1. Druk op  om de opwarmingsfunctie te activeren. Het symbool  ver-
schijnt op de display.

2. Druk op ,  of  om de functie grill met ventilator te kiezen. De stan-
daardtemperatuur bedraagt 180OC. Nadat u de functie grill met ventilator 
hebt gekozen, verschijnt het symbool  op de display.

3. Druk op  om de gewenste temperatuur te kunnen instellen.
4. Druk op  of  om de gewenste temperatuur tussen 100OC en 230OC in te 

stellen.
5. Druk op  om de gewenste kooktijd te kunnen instellen. De standaard-

kooktijd bedraagt 10 minuten. Druk op  of  om de gewenste tijd tussen 
10 min. - 5 uur te kiezen.

6. Druk op  om het kookproces te starten.

Koken met de functie verwarmingselement onderaan met gedwongen 
luchtcirculatie

1. Druk op  om de opwarmingsfunctie te activeren. Het symbool  ver-
schijnt op de display.

2. Druk op ,  of  om de functie verwarmingselement onderaan met 
gedwongen luchtcirculatie te kiezen. De standaardtemperatuur bedraagt 
180OC. Nadat u de functie verwarmingselement onderaan met gedwon-
gen luchtcirculatie hebt gekozen, verschijnt het symbool  op de display.

3. Druk op  om de gewenste temperatuur te kunnen instellen.
4. Druk op  of  om de gewenste temperatuur tussen 100OC en 230OC in te 

stellen.
5. Druk op  om de gewenste kooktijd te kunnen instellen. De standaard-

kooktijd bedraagt 10 minuten. Druk op  of  om de gewenste tijd tussen 
10 min. - 5 uur te kiezen.

6. Druk op  om het kookproces te starten.

Koken met de functie combi (microgolven + grill)

1. Druk op  om de functie combi (microgolven + grill) te activeren. De sym-
bolen  en  verschijnen op de display.

2. Druk op ,  of  om de functie combi (microgolven + grill) te kiezen. 
Het standaardvermogen bij de grillfunctie is ingesteld op niveau 3. Als u de 
grillfunctie hebt gekozen, verschijnt het symbool  op de display.

3. Druk op  om het gewenste grillvermogen te kunnen instellen.
4. Druk op  of  om het gewenste grillvermogen van 1 tot 3 in te stellen.
5. Om het vermogen van de microgolven in te stellen (van 100W tot 700W), 

drukt u op de knop , en daarna op  of  om het vermogen in te stel-
len. Het standaardvermogen bedraagt 300W.

6. Druk op  om de gewenste kooktijd te kunnen instellen. De standaard-
kooktijd bedraagt 10 minuten. Druk op  of  om de gewenste kooktijd 
tussen 10 min. en 90 min. in te stellen.

7. Druk op  om het kookproces te starten.

Koken met de functie combi (microgolven + gedwongen luchtcircula-
tie)

1. Druk op  om de functie combi te activeren (microgolven + gedwongen 
luchtcirculatie). De symbolen  en  verschijnen op de display.
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2. Druk op de knop ,  of  om de functie combi (microgolven + gedwon-
gen luchtcirculatie) te kiezen. Het standaardvermogen bij de grillfunctie is 
ingesteld op niveau Als u de grillfunctie hebt gekozen, verschijnt het sym-
bool  op de display.

3. Druk op de knop , en daarna op  of  om de gewenste temperatuur in 
te stellen (van 50OC tot 230OC).

4. Om het vermogen van de microgolven in te stellen (van 100W tot 700W), 
drukt u op de knop , en daarna op  of  om het vermogen in te stel-
len. Het standaardvermogen bedraagt 300W.

5. Druk op  om de gewenste kooktijd te kunnen instellen. De standaard-
kooktijd bedraagt 10 minuten. Druk op  of  om de gewenste kooktijd 
tussen 10 min. en 90 min. in te stellen.

6. Druk op  om het kookproces te starten.

Koken met de functie combi (microgolven + grill met ventilator)

1. Druk op  om de functie opwarmen te activeren. De symbolen  en  
verschijnen op de display.

2. Druk op ,  of  om de functie grill met ventilator te kiezen. De stan-
daardtemperatuur bedraagt 180OC. Nadat u de functie grill met ventilator 
hebt gekozen, verschijnt het symbool  op de display.

3. Druk op  om de gewenste temperatuur te kunnen instellen.
4. Druk op  of  om de gewenste temperatuur tussen 100OC en 230OC in te 

stellen.
5. Om het vermogen van de microgolven in te stellen (van 100W tot 700W), 

drukt u op de knop , en daarna op  of  om het vermogen in te stel-
len. Het standaardvermogen bedraagt 300W.

6. Druk op  om de gewenste kooktijd te kunnen instellen. De standaard-
kooktijd bedraagt 10 minuten. Druk op  of  om de gewenste kooktijd 
tussen 10 min. en 90 min. in te stellen.

7. Druk op  om het kookproces te starten.

Koken met de functie combi (microgolven + verwarmingselement on-
deraan + gedwongen luchtcirculatie)

1. Druk op  om de functie combi (microgolven + verwarmingselement on-
deraan + gedwongen luchtcirculatie) te activeren. De symbolen  en  
verschijnen op de display.

2. Druk op ,  of  om de functie combi (microgolven + verwarmings-
element onderaan + gedwongen luchtcirculatie) te kiezen. De standaard-
temperatuur bedraagt 180OC. Als u de functie heteluchtcirculatie hebt 
gekozen, verschijnt het symbool  op de display.

3. Druk op de knop , en daarna op  of  om de gewenste temperatuur in 
te stellen (van 100OC tot 230OC).

4. Om het vermogen van de microgolven in te stellen (van 100W tot 700W), 
drukt u op de knop , en daarna op  of  om het vermogen in te stel-
len. Het standaardvermogen bedraagt 300W.

5. Druk op  om de gewenste kooktijd te kunnen instellen. De standaard-
kooktijd bedraagt 10 minuten. Druk op  of  om de gewenste kooktijd 
tussen 10 min. en 90 min. in te stellen.

6. Druk op  om het kookproces te starten.
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Ontdooien volgens gewicht

1. Druk op  om de functie ontdooien volgens gewicht te activeren.
2. Druk op  of  om de functie D01 of D02 te kiezen.
3. Druk op .
4. Druk op  of  om het gewicht van het gerecht 200g - 1000g (D01) of 

100g - 500g (D02) te kiezen.
5. Druk op  om het ontdooiproces te starten.

Ontdooien volgens tijd

1. Druk op  om de functie ontdooien volgens tijd te activeren.
2. Druk op  of  om de functie D03 te kiezen.
3. Druk op .
4. Druk op  of  om de ontdooitijd te kiezen (de maximale tijd bedraagt 90 

minuten).
5. Druk op  om het ontdooiproces te starten.

Koken met vaste programma’s

Het apparaat is uitgerust met 13 vaste programma’s. Nadat u het gewenste 
programma hebt gekozen, hoeft u alleen maar het gewicht van het gerecht in 
te voeren. Het vermogen en de temperatuur worden automatisch ingesteld.

1. Druk op  om de functie auto te activeren.
2. Druk op ,  of  om het gewenste vaste programma te kiezen uit 

P01-P13.
3. Druk op .
4. Druk op  of  om het gewicht van het gerecht [g] te kiezen.
5. Druk op  om het kookproces te starten.

Tabel met vaste programma’s:

Program-
ma

Categorie Gerecht

P01** Groenten Verse groenten
P02** Bijgerechten Aardappelen - geschild/gekookt
P03* Bijgerechten Aardappelen - gebakken

Draai na het geluidssignaal het gerecht om. De volgen-
de fase van het gemengd koken start vanzelf.

P04 Gevogelte / vis Porties kip / porties vis
Draai na het geluidssignaal het gerecht om. De volgen-
de fase van het gemengd koken start vanzelf.

P05* Gebak Deeg
P06* Gebak Appeltaart
P07* Gebak Quiche

P08** Opwarmen Drank/soep
P09** Opwarmen Maaltijd op een bord
P10** Opwarmen Saus/goulash/gerecht
P11* Diepvriesproducten Diepvriespizza
P12* Diepvriesproducten Diepvriesfrieten
P13* Diepvriesproducten Diepvrieslasagne
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• De programma’s met het symbool * hebben een opwarmfase. Tijdens het 
opwarmen wordt de kooktijd stopgezet en verschijnt het opwarmsymbool. 
Na het opwarmen weerklinkt een alarm en knippert het opwarmsymbool.

• De programma’s met het symbool ** gebruiken enkel de functie microgol-
ven.

Warmhoudfunctie

De functie opwarmen kan worden opgestart nadat de functie: gedwongen 
luchtcirculatie, heteluchtcirculatie, combi (microgolven + gedwongen luchtcir-
culatie) of combi (microgolven + heteluchtcirculatie) zijn gekozen.

1. Druk op . Het symbool  verschijnt op de display.
2. Druk op de knop  om het opwarmen te starten. Als de juiste temperatuur 

is bereikt, weerklinkt driemaal het geluidssignaal “biep”. Het opwarmen kan 
worden onderbroken door de deur te openen of op de knop  te drukken.

Attentie: De functie opwarmen werkt enkel als er voordien een van bovenver-
melde functies is gekozen. Tijdens het opwarmen is de functie microgolven 
uitgeschakeld.

Kinderslot

Startblokkade aanschakelen: Druk in de stand-bystand op  en houd de knop 
gedurende 3 seconden ingedrukt. Het apparaat geeft een lang geluidssignaal, 
dat aangeeft dat de startblokkade is aangeschakeld. Het symbool  verschijnt 
op de display.
Deblokkeren: Als de startblokkade actief is, drukt u op  en houdt u de knop 
gedurende 3 seconden ingedrukt. Het apparaat geeft een lang geluidssignaal, 
dat aangeeft dat de startblokkade is uitgeschakeld. Het symbool verdwijnt  
van de display.
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VERWIJDERING VAN 
DEFECTEN

Magnetron verstoort 
het beeld van de 
televisie

De radio- en televisieontvangst kan verstoord worden wan-
neer de magnetron aanstaat. Dit kan ook gebeuren bij kleine 
elektrische apparatuur zoals mixers, stofzuigers en elektrische 
ventilatoren. Dat is een normaal verschijnsel.

De magnetron is 
slecht verlicht

Bij bereiding op een laag vermogen kan het licht van de magne-
tron zwakker worden. Dat is normaal.

Er verzamelt zich 
damp op de deur, 
er komt hete lucht 
uit de ventilatieope-
ningen

Tijdens het koken van gerechten kan er damp ontstaan. Het 
merendeel ontsnapt via de ventilatieopeningen. Een deel ervan 
kan zich verzamelen op een koele plek, zoals de deur van de 
magnetron. Dat is normaal.

Defect Mogelijke oorzaak Verwijdering

Magnetron kan niet 
gestart worden.

Aansluitsnoer zit niet goed 
in het stopcontact

Haal de stekker eruit en doe deze 
na 10 seconden opnieuw in het 
contact.

Doorgebrande zekering, of 
de veiligheidsschakelaar 
heeft gewerkt.

Vervang de zekering of die de ze-
kering aan (reparatie alleen door 
Service van Amica)

Probleem met het contact
Controleer het contact met 
behulp van andere elektrische 
apparaten.

De magnetron ver-
warmt niet. De deur zit niet goed dicht. Doe de deur goed dicht.

Het glazen draaita-
bleau maakt lawaai 
wanneer de magne-
tron aanstaat.

Vuile draairing en onder-
kant van de magnetron.

Zie ”Onderhoud van de magne-
tron”

REINIGING
Zorg er voor het reinigen voor dat de magnetron niet aangesloten is op de voedingsbron.
a) Reinig de binnenkant van de magnetron na gebruik met een vochtige doek.
b) Reinig de accessoires normaal in water met zeep.
c) Reinig het deurkozijn, pakking en aangrenzende elementen wanneer deze vuil zijn met een 
vochtige doek. Bij het reinigen van het oppervlak van de deur en magnetron alleen milde, 
niet-schurende zeep of reinigingsmiddelen gebruiken op een spons of zachte doek.

Gebruik voor het reinigen van de glazen deur geen agressieve schuurmiddelen of scherpe me-
taalsponzen omdat dit krassen en beschadiging van de ruit kan veroorzaken.

Om de binnenruimte te reinigen: doen een halve citroen in een schaaltje, voeg 300 ml water toe 
en zet de magnetronfunctie op 100% gedurende 10 minuten.
Haal de magnetron na het reinigen uit het stopcontact en neem de binnenkant af met een zachte 
droge doek.
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MONTAGE
1. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
2. Deze combimagnetron is enkel bestemd om in een inbouwmeubel 

te worden ingebouwd. De combimagnetron is niet geschikt om te 
worden gebruikt als vrijstaand apparaat op een keukenblad of bin-
nenin een kast.

3. Het inbouwmeubel mag geen achterwand hebben. Aan de achter-
kant van het apparaat moet er een open kanaal voor luchttoevoer 
zijn.

4. De achterwand van de sokkel / het montageplankje moet ten min-
ste 100 mm van de muur, van de ruimte worden gemonteerd (ach-
ter het apparaat moet er een gleuf zijn)

5. De montagekast moet aan de voorkant een ventilatieopening heb-
ben van minimum 250cm2.

Opmerkingen:
• De ventilatieopeningen en het luchttoevoerkanaal mogen niet afge-

dekt zijn.
• Het apparaat zal pas correct werken als het correct in het inbouw-

meubel gemonteerd is.
• Het inbouwmeubel moet zijn uitgevoerd uit materialen die tegen 

hoge temperaturen (tot 90OC) bestand zijn.
• Het apparaat is uitgerust met een stekker en mag enkel worden 

aangesloten op een correct geïnstalleerd stopcontact met aarding. 
De stekker moet goed bereikbaar zijn als het apparaat correct ge-
monteerd is.

• De netspanning moet overeenstemmen met de spanning die op het 
typeplaatje vermeld is.

• Er mogen geen adapters, verdeelstekkers of verlengsnoeren worden 
gebruikt. Overbelasting kan brand veroorzaken.
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Plaats het apparaat voorzichtig in de inbouwnis en zorg ervoor dat het 
apparaat zich in het midden bevindt ten opzichte van de zijwanden van 
het meubel.
Open de deur van het apparaat en bevestig het met de bouten die sa-
men met het apparaat geleverd zijn.
Let erop dat de voedingskabel niet door de elementen van het inbouw-
meubel ingedrukt is.
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GARANTIE, SERVICE

Garantie
De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs. De producent 
is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk 
gebruik van het product.
Service
• De producent van het apparaat raadt aan om alle reparaties en 

afstelwerkzaamheden uit te laten voeren door de fabrieksservice of 
de geautoriseerde service van de producent. Om veiligheidsredenen 
mag u het apparaat niet zelf repareren. 

• Reparaties die zijn uitgevoerd door personen die niet over de ver-
eiste kwalificaties beschikken, kunnen een ernstig gevaar opleveren 
voor de gebruiker van het apparaat.

• De minimale garantieperiode voor het apparaat die door de fabri-
kant, importeur of gevolmachtigde wordt aangeboden, staat ver-
meld op het garantiebewijs.

• Het apparaat verliest zijn garantie als gevolg van eigenhandige 
aanpassingen, wijzigingen, schending van de verzegeling of andere 
beveiligingen van het apparaat of onderdelen daarvan, en andere 
eigenhandige interventie in de apparatuur die niet in overeenstem-
ming is met de gebruiksaanwijzing.

Reparatiemelding en assistentie bij storingen
Als het apparaat gerepareerd moet worden, moet u contact opnemen 
met de klantenservice. De adresgegevens en het telefoonnummer van 
de klantenservice vindt op het garantiebewijs. Als u contact opneemt, 
zorg er dan voor dat u het serienummer van het apparaat bij de hand 
heeft, dit staat op het typeplaatje. Voor uw gemak kunt u het hieronder 
noteren:

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de 
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

• Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EC  
• Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC
• Richtlijn 2009/125/EC
• Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certifi cering  en de conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.
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Vážený 
kliente,

počínaje dnešním dnem jsou každodenní povinnosti 
jednodušší než kdykoli jindy. Zařízení  je spoje-
ním výjimečně snadné obsluhy a vynikající efektivity. 
Po přečtení návodu nebudete mít problém s obslu-
hou. 

Zařízení, které opustilo továrnu, bylo důkladně zkon-
trolováno před zabalením z hlediska bezpečnosti a 
funkčnosti na kontrolních stanovištích.

Před uvedením zařízení do provozu si pozorně přečtě-
te návod k obsluze. Dodržováním pokynů uvedených 
v návodu předejdete nesprávnému používání. Návod 
si ponechejte a uschovejte tak, abyste jej měli vždy při 
ruce.

Dodržujte přesně návod k obsluze, abyste zabránili 
nešťastným událostem.

S úctou
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BEZPEČNOSTNÍ PROSTŘED-
KY

• PRO VYHNUTÍ SE EVENTUÁLNÍMU NADMĚRNÉMU 
ŠKODLIVÉMU PŮSOBENÍ ENERGIE MIKROVLN

• Nezkoušejte startovat mikrovlnku s otevřenými 
dvířky, protože to může způsobit ohrožení pochá-
zející z energie mikrovln. Důležité je nevypínání 
zajišťujících blokád, a nemanipulování s nimi

• Neumisťujte žádné předměty na čelní povrch mi-
krovlnky a dvířky a nepřipusťte, aby se špína, 
anebo zbytky čisticího přípravku shromažďovaly 
na těsnicím povrchu.

• Pokud je mikrovlnka poškozená, nepoužívejte ji. 
Je velmi důležité, aby se dvířka mikrovlnky správ-
ně zavíraly a aby nebylo poškození na::

1. Dvířkách (promáčknutí, prasknutí)
2. Pantech a zámcích (zlámané, prasknuté anebo 

uvolněné)
3. Hermetických dvířek a těsnícím povrchu
• Regulaci, konzervační činnosti a veškeré opravy 

mikrovlnky může provádět výlučně odpovídajícím 
způsobem vyškolený servisní personál výrobce. 
Týká se to zvláště prací spojených se snímáním 
krytu chránicího uživatele před mikrovlnným zá-
řením.

• Přechovávejte spotřebič a jeho připojovací kabel 
v bezpečné vzdálenosti od dětí mladších 8 let.

• Mikrovlnou troubu neumisťujte do skřínky*
• VÝSTRAHA: Spotřebič a jeho dostupné části jsou 

v průběhu používání horké. Vyhýbejte se kontak-
tu s horkými částmi. Děti mladší než 8 let, nemo-
hou přebývat v blízkosti spotřebiče, ledaže jsou 
pod dozorem dospělé osoby;

• Spotřebič nečistěte párou
• Povrch skřínky se může během práce mikrovlnky 

nahřát;is operating;
* týká se spotřebičů, které nejsou přizpůsobené pro nábytkovou vestavbu
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POKYNY TÝKAJÍCÍ SE BEZ-
PEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ

• POZORNĚ PŘEČTETĚ A USCHOVEJTE PRO DALŠÍ 
POUŽÍVÁNÍ.  

• Pro snížení požárního ohrožení, úrazů anebo vy-
stavení na nadměrné působení mikrovlnné ener-
gie v průběhu používání spotřebiče dodržujte níže 
uvedených základních bezpečnostních zásad

• Přečtěte návod k obsluze před použitím spotřebi-
če.

• Je nezbytný pečlivý dohled pro snížení požárního 
ohrožení v komoře mikrovlnky.  

• Používejte spotřebič pouze v souladu s určením 
popsaným v návodu. Nepoužívejte korodující 
chemikálie do spotřebiče. Mikrovlnka je speciálně 
projektovaná do ohřívání anebo vaření potravin. 
Není určená k průmyslovému ani laboratornímu 
použití.

• VÝSTRAHA: Pokud je spotřebič používaný v kom-
binovaném režimu, děti mohou tuto mikrovlnku 
používat pouze pod dohledem dospělých z důvo-
du vytváření vysoké teploty*;

• VÝSTRAHA: Kapaliny a jiné potraviny není dovo-
leno ohřívat v hermeticky uzavřených nádobách, 
protože je možnost vzniku exploze;

• VÝSTRAHA: To zařízení může být používané dět-
mi ve věku 8 let a staršími, osoby s omezený-
mi fyzickými anebo mentálními schopnostmi, jak 
rovněž osoby bez zkušenosti a bez znalosti zaří-
zení mohou konvici používat, pokud jsou dozo-
rované anebo byly instruované ohledně obsluhy 
zařízení bezpečným způsobem a znají ohrožení 
spojené s používáním zařízení. Děti si nemohou 
se zařízením hrát. Čištění a konzervace zařízení 
nemůže být vykonávaná dětmi, ledaže skončily 8 
let a mají dohled zodpovědné osoby.

• Používejte pouze takové nádoby, které jsou vhod-
né k používání v mikrovlnných troubách;

* Týká se spotřebičů vybavených grilem
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• V průběhu ohřevu potravin v plastikových anebo 
papírových nádobách, pečlivě dohlížejte na práci 
mikrovlnné trouby z důvodu možnosti vzplanutí 
nádob;

• V případě zpozorování kouře a/anebo ohně, vy-
pněte spotřebič anebo ho odpojte od napájení a 
ponechejte dvířka uzavřená, dokud  plameny ne-
zhasnou;

• Mikrovlnné ohřívání nápojů může způsobit opož-
děné vření, proto také zachovejte opatrnost v 
průběhu manipulace s nádobou;

• Podrobnosti týkající se čištění těsnění dvířek a 
přiléhajících částí se nacházejí v příslušné kapito-
le tohoto návodu.

• Mikrovlnku čistěte systematicky a odstraňujte 
všechny zbytky pokrmů

• Zanechání udržování mikrovlnky v čistém stavu 
může vést k poškození povrchu, co může nepříz-
nivě ovlivňovat trvanlivost spotřebiče a způsobo-
vat nebezpečné situace

• Pozor! Jestliže neodlučitelný napájecí vodič bude 
poškozený, musí být vyměněný u výrobce ane-
bo ve specializovaném opravárenském podniku, 
anebo kvalifikovanou osobou aby nedošlo k ohro-
žení zdraví anebo požáru.

• Před začátkem používání mikrovlnky vypalte ohří-
vač grilu (v průběhu vypalování ohřívače, může 
z ventilačních mřížek mikrovlnky unikat kouř)*:

• - v místnosti zapněte ventilaci nebo otevřete 
okno,

• - nastavte mikrovlnku na práci samého grilu na 
cca 3 min. a rozehřejte ohřívač grilu bez ohřívání 
potravin.

• Mikrovlnka musí stát na vodorovném povrchu.
• Otočný talíř a souprava otočného zařízení se 

v době vaření musí nacházet v mikrovlnce. Vaře-
nou potravinu opatrně uložte na otočném talíři a 
opatrně s ní manipulujte, aby nedošlo k eventu-
álnímu stlučení.

• Nesprávné použití misky k smažení může způso-
bit prasknutí otočného stolíku způsobené vyso-
kou teplotou.

* Týká se spotřebičů vybavených grilem
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• Používejte pouze odpovídající velikost sáčku na 
vaření v mikrovlnných troubách.

• Mikrovlnka má několik vbudovaných vypínačů za-
bezpečujících před emisí záření, v době kdy jsou 
otevřená dvířka. Nemanipulujte s těmi vypínači.

• Nezapínejte prázdnou mikrovlnou troubu. Za-
pnutí mikrovlnky bez potravin anebo s potravina-
mi s velmi malým obsahem vody může způsobit 
požár, zuhelnatění, jiskření a poškození povlaku 
vnitřní komory.

• Nepřipravujte pokrmy bezprostředně na otočném 
talíři. Nadměrné místní ohřátí otočného talíře 
může způsobit jeho prasknutí.

• Neohřívejte láhve pro nemluvňata anebo potravy 
pro nemluvňata v mikrovlnné troubě. Může ná-
sledovat nerovnoměrné ohřátí a způsobit úraz.

• Nepoužívejte nádoby s úzkým hrdlem, jakými 
jsou lahvičky na sirupy.

• Nesmažte na tuku a hluboké nádobě v mikrovln-
né troubě.

• Nevyrábějte domácí konzervy v mikrovlnné trou-
bě, protože ne vždy celý obsah zavařovací skleni-
ce dosáhne teplotu varu.

• Nepoužívejte mikrovlnou troubu pro komerční 
účely. Spotřebič je určený k používání v domu 
anebo v objektech, jakými jsou *: kuchyně pro 
pracovníky; v obchodech, kancelářích a jiných 
pracovních prostředích, používání zákazníků 
v hotelech, motelech a jiných obytných prostře-
dích, vesnických domech, v noclehárnách*;

• Pro zabránění opožděného vření horkých kapalin 
a nápojů, jak rovněž popaření , před vložením 
kapaliny do mikrovlnky ji promíchejte a opětovně 
v polovině času vaření. Poté ji ponechejte ještě 
na krátkou dobu v mikrovlnce a ještě jednou pro-
míchejte před vyjmutím nádoby.

• Nezapomínejte, že se pokrm nachází v mikrovln-
ce, aby se nespálil nadměrným vařením.

• Pokud je spotřebič používaný v kombinovaném 
režimu, děti mohou mikrovlnku používat pouze 
pod dozorem dospělých osob z důvodu vytváření 
vysoké teploty*

Seznamte se se zápisem v záručním listu
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• Tento spotřebič není určený pro používání osoba-
mi (v tom dětmi) s omezenými fyzickými, sen-
zibilními anebo psychickými schopnostmi, jak 
rovněž osobami s nedostatkem zkušeností anebo 
znalosti spotřebiče, ledaže se to uskutečňuje pod 
dozorem anebo v souladu s návodem k používání 
spotřebiče, odevzdaném osobami, které odpoví-
dají za jejich bezpečnost. Věnujte pozornost dě-
tem, aby si se spotřebičem nehrály.

• Pokrmy nepřevařujte
• Nepoužívejte komory mikrovlnky ke skladování. 

Nepřechovávejte uvnitř mikrovlnky hořlavé před-
měty, jako je chléb, cukrovinky papírové před-
měty apod. Jestliže blesk udeří do napájecí linie, 
mikrovlnka se může zapnout samočinně.

• Odstraňte drátěné svorky a kovové úchyty z zá-
sobníků/papírových anebo umělohmotných sáčků 
před jejich umístěním v mikrovlnce.

• Mikrovlnka musí být uzemněná. Připojujte pou-
ze do zásuvky se správným ochranným vodičem. 
Viz „Instalace ochranného vodiče”

• Některé produkty, jako celé vejce (vařené a/ane-
bo surové), voda s olejem anebo tukem, her-
metické zásobníky a uzavřené skleněné sklenice 
mohou explodovat a proto je v mikrovlnce neo-
hřívejte.

• Práce mikrovlnky musí probíhat při stálém do-
zoru dospělých osob. Nepřipusťte, aby děti měly 
přístup k ovládacím elementům anebo si hrály se 
spotřebičem.

• Neuvádějte mikrovlnku do provozu, pokud má 
poškozenou přípojnou lištu anebo zástrčku, jest-
liže nepracuje správně, anebo jestliže byla po-
škozená anebo upadla.

• Nezakrývejte ani neblokujte větráky na mikro-
vlnce.

• Neskladujte ani nepoužívejte mikrovlnku zvenčí.
• Nepoužívejte mikrovlnku v blízkosti vody, v blíz-

kosti kuchyňského dřezu, ve vlhké místnosti ane-
bo v blízkosti bazénu.

• Neponořujte připojovací vodič ani zástrčku do 
vody.

* Týká se spotřebičů vybavených grilem
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• Udržujte vodič v bezpečné vzdálenosti od ohříva-
ných povrchů.

• Nepřipusťte, aby připojovací kabel visel na hraně 
stolu anebo desky.

• Spotřebič musí být používaný s namontovaným 
ozdobným rámem*

• Povrch vnitřní komory spotřebiče je po používání  
mikrovlnky horký.

• Systematicky kontrolujte mikrovlnku a její připo-
jovací vodič z hlediska poškození. Jestliže zjistíte 
jakékoliv poškození, mikrovlnku nepoužívejte.
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Dostupné povrchy
mohou být horké 
v průběhu práce.

INSTALACE OCHRANNÉHO 
OBVODU

NEBEZPEČÍ

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem při dotknutí- určité vnitřní ele-
menty mohou způsobit vážné poranění anebo smrt. Nedemontujte tento 
spotřebič.

VÝSTRAHA

Ohrožení elektrickým proudem. Nesprávné používání uzemnění může 
způsobit úraz elektrickým proudem. Nevkládejte zástrčku do zásuvky, 
dokud spotřebič nebude správně instalovaný a uzemněný.

Tento spotřebič uzemněte. V případě elektrického 
zkratu uzemnění snižuje ohrožení úderu elektrickým 
proudem zabezpečujíc vodič odvodu elektrického 
proudu. Spotřebič je vybavený kabelem, který má 
uzemňující vodič s odpovídající zástrčkou.  Zástrčka 
musí být vložená do zásuvky správně instalované a 
uzemněné.

V případě nepochopení návodu k uzemnění anebo 
vzniku pochybností, zda je spotřebič správně uzem-
něný, obraťte se na kvalifikované elektrikáře anebo 
servisního technika.

Jestliže je zapotřebí použít prodlužovací kabel používejte pouze kabel 
mající zásuvku se zemničem. 
Výrobce nenese zodpovědnost za škody anebo úrazy, které jsou důsled-
kem připojení mikrovlnky ke zdroji napájení bez ochranného vodiče ane-
bo s nesprávným ochranným obvodem.

Krátký síťový vodič je plánovaný, aby se snížilo ohrožení vyplývající ze 
zamotání se anebo vypnutí způsobené klopýtnutím o dlouhý vodič.

Jestliže se používá prodlužovací šňůra: 
- Označené jmenovité elektrické parametry prodlužovací šňůry musí být 
tak velké, jak jmenovité elektrické údaje spotřebiče. 
- Prodlužovací šňůra musí být 3- vodičovou šňůrou s uzemněním, 
- Dlouhá šňůra musí být vedená tak, aby nevisela přes desku anebo 
stůl, kde by mohla být popotažená dětmi anebo zachycená a mimovolně 
vytáhnutá.
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NÁDOBÍ
VÝSTRAHA

Ohrožení lidí úrazem. Hermeticky uzavřené nádoby mohou explo-
dovat. Uzavřené nádoby otevřete, a plastikové sáčky propíchejte 
před začátkem ohřívání. 

Materiály, které je možné používat v mikrovlnce, a kterým se vyhýbejte 
v mikrovlnné troubě.

Některé nekovové nádobí může být při používání v mikrovlnce nebez-
pečné. V případě pochybností je možné zkontrolovat dané nádobí s po-
užitím níže uvedené procedury: 

Zkoumání nádobí:
1.  Naplňte nádobu vhodnou k používání v mikrovlnce 1 šálkem stude-
né vody (250 ml), to samo proveďte se zkoumaným nádobím.
2. Vařte s maximálním výkonem 1 minutu.
3. Opatrně se dotýkejte nádobí. Jestliže je nádobí je teplé, nepoužívejte 
ho v mikrovlnné troubě.
4. Nepřekračujte dobu vaření 1 minuty.

Materiály, které není možné používat v mikrovlnné troubě

Druh nádobí Poznámky

Hliníkový tác Může způsobit elektrický oblouk. Přeložte pokrm na 
nádobí vhodné k používání v mikrovlnkách.

Lepenková krabice s kovovým 
úchytem

Může způsobit elektrický oblouk. Přeložte pokrm na 
nádobí vhodné k používání v mikrovlnkách.

Metal anebo nádobí s kovovým 
rámečkem

Kov zaclání pokrm před energií mikrovln. Kovový 
rámeček může způsobit elektrický oblouk.

Kovové uzavření - zašroubované Mohou způsobit elektrický oblouk a požár v mikro-
vlnce.

Papírové sáčky Mohou způsobit požár v mikrovlnce.

Plastiková pěna
Plastiková pěna se může roztopit anebo znečistit 
kapalinu v ní se nacházející, pokud bude vystavená 
vysoké teplotě.

Dřevo Dřevo vysýchá, pokud je používané v mikrovlnné 
troubě i může prasknout anebo se zlomit.

* Nachází se ve vybraných modelech
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Materiály, které je možné používat v mikrovlnné troubě

Druh nádobí Poznámky
Nádoba na smažení Dodržujte návod výrobce. Dno nádoby na smažení musí být 

nejméně 5 mm výše od otočného talíře. Nesprávné používání 
může způsobit prasknutí otočného talíře.

Obědová souprava Pouze vhodná do mikrovlnky. Dodržujte návod výrobce. 
Nepoužívejte prasknuté anebo otlučené nádobí.

Skleněné sklenice Vždy sejměte víčko. Používejte pouze do ohřívání pokrmů na 
odpovídající teplotu. Většina skleněných nádob není odolná 
vůči teplotě a může prasknout.

Skleněné nádoby Používejte pouze žáruvzdorné skleněné nádobí v mikrovln-
ce. Přesvědčte se, že nejsou kovové rámečky. Nepoužívejte 
prasknuté anebo otlučené nádobí.

Sáčky do vaření w mik-
rovlnce

Dodržujte návod výrobce. Neuzavírejte kovovými svorkami.

Papírové talíře a hrnky Udělejte nářezy, pro umožnění páře úniku. Používejte pouze 
ke krátkému vaření/ohřívání. Nenechávejte mikrovlnku bez 
dozoru v průběhu vaření.

Papírové ručníky Používejte k přikrytí pokrmů k ohřátí do pohlcení tuku. Použí-
vejte pouze ke krátkému vaření pod stálým dohledem.

Pergamínový papír Používejte jako přikrývku proti stříkancům anebo jako obal 
pro paření.

Umělé hmoty Pouze vhodná do mikrovlnky. Musí mít etiketu „do mikrov-
lnek”.  Některé umělohmotné nádoby měknou, když se pokrm 
uvnitř zahřeje. „Sáčky do vaření „ a hermeticky uzavřené 
umělohmotné sáčky nařízněte, proděrujte anebo vybavte 
odvětrávačem v souladu s pokyny na obalu.

Umělohmotné obaly Pouze vhodná do mikrovlnky. Používejte pro přikrytí pokrmu v 
průběhu vaření pro udržení vlhkosti. Nepřipusťte, aby umělo-
hmotné obaly dotýkaly pokrmu.

Teploměry Pouze vhodná do mikrovlnky. (teploměry do masa a cukru).
Voskovaný papír Používejte jako přikrývku, pro předcházení stříkancům a pro 

udržení vlhkosti.

Materiál nádobí Mikrovlny Gril Režim Combi

Sklo tepelně odolné ANO ANO ANO

Sklo tepelně neodolné NE NE NE

Tepelně odolná keramika ANO NE NE

Nádobí z hmoty bezpečné v použí-
vání v mikrovlnné  troubě. ANO NE NE

Papír pro kuchyňské účely ANO NE NE

Kovová nádoba NE ANO NE

Kovový stojan (ve výbavě mikro-
vlnky)* NE ANO NE

Hliníková folie a nádoby z folie NE ANO NE

* Nachází se  ve vybraných modelech
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NASTAVENÍ MIKROVLNKY
Názvy elementů vybavení mikrovlnky

Vyjměte mikrovlnku a všechny materiály z lepenkové krabice a komory 
mikrovlnky. Mikrovlnka je dodávaná s následujícím vybavením:

Otočný talíř  1
Otočné zařízení 1
Návod k obsluze 1
Stoják na grilování 1*

A) Ovládací panel
B) Systém zabezpečující blokády - Vypíná napá-

jení mikrovlnky, když během práce budou ote-
vřená dvířka. 

C)  Otočné zařízení
D)  Otočný talíř
E)   Vnitřní kryt dvířek
F)  Dvířka

F

A

C

B

E D

INSTALACE OTÁČECÍHO TA-
LÍŘE

1 Nikdy nestlačujte ani ne klaďte otočný talíř dnem nahoru.
2 Během vaření vždy používejte otočný talíř a otočné zařízení.
3 Do vaření anebo ohřívání vždy klaďte všechny pokrmy na otoč-
ném talíři
4 Jestliže otočný talíř praskne, obraťte se na nejbližší autorizovaný 
servis.
Elementy vybavení:

1. Stojan na grilování
2. Otočný talíř
3. Otočné zařízení

* 1

2

3**

* Nachází se  ve vybraných modelech Pozor: Stojan, který je součástí vybavení spotřebiče používejte 
výlučně při nastavení mikrovlnky na funkci „GRIL”. Stojan umístěte na otočném talíři.
** Otočné zařízení je ve dvou verzích, v závislosti od modelu. Nejsou se sebou zaměnitelné.
*** Otočný talíř v závislosti na modelu. V tomto případě, použijte k ohřevu vlastní talíř a vložte do mikro-
vlnné trouby
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ROZBALENÍ
Spotřebič byl na čas transportu za-
bezpečený před poškozením. Po vy-
balení spotřebiče Vás prosíme o od-
stranění elementů obalu způsobem, 
který neohrožuje životní prostředí. 
Všechny materiály použité do bale-
ní jsou v 100% pro životní prostředí 
neškodné, a jsou vhodné k zpětnému 

získání a označeno je příslušným symbolem.

Pozor! Materiály použité pro balení (polyetylenové 
sáčky, pěnový polystyren apod.) v průběhu vybalo-
vání nenechávejte v blízkosti dětí.

VYŘAZENÍ Z PROVOZU
Toto zařízení je označeno v souladu s 
evropskou směrnicí 2012/19/ES. Ta-
kové označení znamená, že toto zaří-
zení se po ukončení životnosti nesmí 
vyhazovat společně s jiným domác-
ním odpadem. 
Uživatel je povinen odevzdat jej do 

sběrny použitých elektrických a elektronických za-
řízení. Provádějící sběr, včetně místních sběren, ob-
chodů a obecních úřadů, tvoří systém umožňující 
odevzdávání těchto zařízení.
Příslušné nakládání s použitými elektrickými a elek-
tronickými zařízeními zabraňuje negativním násled-
kům pro lidské zdraví a životní prostředí, vznikajícím 
z přítomnosti nebezpečných složek a nesprávného 
skladování a zužitkování takových zařízení.

* Nachází se ve vybraných modelech
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INSTALACE SPOTŘEBIČE
- Odstraňte všechny materiály a elementy obalu.
- Zkontrolujte mikrovlnku z hlediska takových poškození jako promáčk-
nutí přesunutí anebo zlámání dvířek. 
- Odstraňte všechny zabezpečující folie z povrchu skřínky.
- Neinstalujte mikrovlnku, jestliže je uškozená.

Nedemontujte světlehnědou přikrývku ze slídy přišroubované 
šrouby do výklenku mikrovlnky pro krytí magnetronu.

Instalace
1. Spotřebič je určený výlučně k domácímu používání.
2. Mikrovlnka může být používaná pouze po jejím předcházejícím ve-
stavení do kuchyňského nábytku*.
3. Způsob montáže mikrovlnky do nábytku je představený v “Instalač-
ním letáčku”*.
4. Mikrovlnná trouba musí být instalovaná v skřínce o šířce 60 cm a ve 
výšce 85 cm od podlahy kuchyně *.

Nedemontujte nožičky z dna mikrovlnky*.

Blokování vstupních a výstupních otvorů může mikrovlnku uškodit.
Mikrovlnku umístěte co nejdále od rádiových a televizních přijímačů. 
Pracující mikrovlnná trouba může způsobovat poruchy rádiového a tele-
vizního  přijímání.

2. Vložte zástrčku mikrovlnky do standardní domácí zásuvky. 
Dříve se přesvědčte, zda její napětí a kmitočet jsou stejné jak na firem-
ním štítku.

VÝSTRAHA: Neinstalujte mikrovlnku nad varnou deskou anebo jiným 
spotřebičem vytvářejícím teplo. V případě takové instalace může dojít k 
poškození a ztrátě záruky.

* Týká se spotřebičů do vestavby
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OBSLUHA

Nastavení hodin

Jakmile je trouba zapojena, začnou blikat číslice „00:00“ a ozve se jedi-
né pípnutí.
1. Stiskněte tlačítko  anebo , pro nastavení příslušného času (mezi 

00:00 a 23:59.)
2. Po nastavení příslušného času stiskněte . Hodiny byly nastavené.

Upozornění:
1. Chcete-li změnit čas, stiskněte a podržte po dobu 3 sekund tlačítko 

 . Aktuální čas zmizí a na displeji se zobrazí blikající číslice času. 
Pro nastavení nového času stiskněte tlačítko  anebo  a stiskněte 
tlačítko , pro potvrzení nastavení.

2. Při nastavování hodin stiskněte  a podržte nebo  pro změnu 
času o 10 minut; Každé krátké stisknutí změní čas o 1 minutu.

Mikrovlnné vaření 

1. Chcete-li zahájit vaření v mikrovlnné troubě, stiskněte tlačítko . 
Na displeji bliká „01:00” a objevuje se ikona mikrovln. Pokud uživa-
tel nestiskne žádné tlačítko do 10 sekund, aktuální úroveň výkonu 
bude automaticky potvrzena.

2. Pro nastavení mikrovlnného výkonu (od 100W do 900W) stiskněte 
 a poté stisknutím nastavte úroveň výkonu  nebo  . 

3. Chcete-li nastavit dobu vaření, stiskněte  a poté pomocí tlačítka  
nebo  nastavte čas. Maximální čas vaření závisí od nastaveného 
výkonu. Jestliže je výkon nastavený na 900 W, maximální čas činí 
30 minut, a v případě jiného výkonu je 90 minut.

4. Stiskněte , pro zahájení vaření.

Tabulka mikrovlnného výkonu:
Výkon mikro-
vlnného vaření

100% 80% 50% 30% 10%

Displej 900W 700W 450W 300W 100W

Níže uvedená tabulka ukazuje pokrmy, které lze připravovat při zvole-
ném výkonu.
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Výkon Pokrm

900W - Věření vody, udržování teploty jídla
- Vaření kuřete, ryby, zeleniny

700W
- Udržování tepla
- Vaření hub, mořských plodů
- Vaření pokrmů z vajec a sýrů

450W - Vaření rýže, polévky

300W - Rozmrazování
- Rozpuštění čokolády a másla

100W
- Rozmrazování jemných potravin
- Rozmrazování potravin s nepravidelnými tvary
- Změkčení ledu
- Kynutí těsta

Funkce Provozní režim
Mikrovl-

ny Mikrovlny
Mikrovlny
Funkce mikrovln do vaření a předehřívání 
zeleniny, brambor, rýže, ryb a masa.

Ohřívání 

Vynucený oběh 
vzduchu

Náfuk horkého vzduchu
Horkým vzduchem je možné připravovat 
pokrmy stejným způsobem jako v kon-
venční troubě.
Funkce mikrovln není aktivní. Před vlo-
žením jídla se doporučuje troubu přede-
hřát.

Pečení s ventilá-
torem

Gril s ventilátorem
Tato funkce se používá k rovnoměrnému 
vaření jídla a zároveň k opečení kůrky.

Spodní topné 
těleso s nucenou 
cirkulací vzduchu

Spodní topné těleso + nucená cirkulace 
vzduchu je vhodné pro pečení pokrmů 
jako je pizza, vláčný koláč, ovocný koláč, 
piškot

Grilování
Grilování
Gril je zvlášť vhodný k přípravě tenkých 
kousků masa a ryb.

Kombi-
novaná 
funkce

Vynucený oběh 
vzduchu

Mikrovlny + horký vzduch
Pro rychlé pečení pokrmů.

Pečení s ventilá-
torem

Mikrovlny + gril s ventilátorem slouží k 
přípravě malých kousků masa, ryb nebo 
zeleniny a dokonce k opékání kůrky.

Spodní topné 
těleso s nucenou 
cirkulací vzduchu

Mikrovlny + spodní ohřev + nucená cir-
kulace vzduchu se používá pro pokrmy, 
které vyžadují rychlé uvaření a ohřátí 
pokrmu

Grilování

Mikrovlny +gril
Tato funkce se používá k rychlému vaření 
a současnému zhnědnutí kůrky jídla 
(včetně pečených pokrmů). Zapněte 
mikrovlny a gril současně. Mikrovlny vaří 
jídlo a gril je peče.

Auto-
matické 
progra-
my

P01 - P13
Automatické programy vaření (13 
předdefinovaných programů) lze použít 
k přípravě mnoha druhů masa. Vyberte 
druh jídla a jeho hmotnost.
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d01 - d03
Rozmrazování podle hmotnosti (3 před-
definované programy). Určete hmotnost 
potravin, které se mají rozmrazit

Funkce grilu

1. Stiskněte  pro aktivaci funkce ohřívání; na displeji se rozsvítí 
symbol .

2. Stiskněte  ,  nebo  pro výběr funkce grilu. Předvolený výkon 
grilu je nastavený na úroveň 3. Po zvolení funkce grilování se na 
displeji zobrazí symbol  .

3. Stiskněte  pro nastavení požadované úrovně výkonu grilu.
4. Stiskněte  nebo  pro nastavení stupně výkonu grilu od 1 do 3.
5. Stiskněte  pro nastavení času. Přednastavená doba vaření je 10 

minut. Stiskněte  nebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 90 
minut.

6. Stiskněte  pro zahájení procesu vaření.

Vaření s použitím funkce vynuceného oběhu vzduchu

1. Stiskněte , pro aktivování funkce vynuceného oběhu vzduchu, na 
displeji se rozsvítí symbol  .

2. Stiskněte ,  anebo  pro výběr režimu vynuceného oběhu 
vzduchu. Výchozí teplota vaření je 180OC. Po výběru režimu vynu-
ceného oběhu vzduchu, se na displeji ukáže symbol  .

3. Stisknutím tlačítka  nastavte požadovanou teplotu.
4. Stiskněte  nebo  pro nastavení teploty od 50 C do 230 C.

5. Stiskněte  pro nastavení doby vaření. Přednastavená doba vaření 
je 10 minut. Stisknutím  nebo  vyberte požadovaný čas od 10 
minut do 5 hodin.

6. Stiskněte  pro zahájení procesu vaření. 

Vaření s funkcí grilu s ventilátorem

1. Stiskněte  pro aktivaci funkce ohřívání; na displeji se rozsvítí 
symbol .

2. Stiskněte  ,  nebo  pro výběr funkce grilu s ventilátorem. 
Výchozí teplota vaření je 180OC. Když je zvolena funkce grilu 
s ventilátorem, na displeji se zobrazí symbol  .

3. Stisknutím tlačítka  nastavte požadovanou teplotu.
4. Stiskněte  nebo  pro nastavení teploty od 100OC do 230OC.
5. Stiskněte  pro nastavení doby vaření. Přednastavená doba vaření 

je 10 minut. Stisknutím  nebo  vyberte požadovaný čas od 10 
minut do 5 hodin.

6. Stiskněte  pro zahájení procesu vaření.
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Vaření pomocí spodního topného tělesa s nucenou cirkulací 
vzduchu

1. Stiskněte  pro aktivaci funkce ohřívání; na displeji se rozsvítí 
symbol .

2. Stiskněte  ,  nebo  pro výběr funkce ohřevu spodního ohřívače 
s nucenou cirkulací vzduchu. Výchozí teplota vaření je 180OC. Po 
zvolení funkce ohřevu spodního ohřívače s nucenou cirkulací vzdu-
chu se na displeji zobrazí symbol  .

3. Stisknutím tlačítka  nastavte požadovanou teplotu.
4. Stiskněte  nebo  pro nastavení teploty od 100OC do 230OC.
5. Stiskněte  pro nastavení doby vaření. Přednastavená doba vaření 

je 10 minut. Stisknutím  nebo  vyberte požadovaný čas od 10 
minut do 5 hodin.

6. Stiskněte  pro zahájení procesu vaření.

Kombinované vaření (mikrovlny a gril)

1. Stiskněte  pro aktivaci kombinované funkce (mikrovlny + gril); na 
displeji se rozsvítí symboly  a  .

2. Stiskněte  ,  nebo  pro volbu kombinované funkce (mikrovlny 
+ gril). Předvolený výkon grilu je nastavený na úroveň 3. Po zvolení 
funkce grilování se na displeji zobrazí symbol  .

3. Stiskněte  pro nastavení požadované úrovně výkonu grilu.
4. Stiskněte  nebo  pro nastavení stupně výkonu grilu od 1 do 3.
5. Pro nastavení mikrovlnného výkonu (od 100W do 700W) stiskněte 

 a poté stisknutím  nebo  nastavte úroveň výkonu. Předvolený 
výkon je nastaven na 300W.

6. Stiskněte  pro nastavení doby vaření. Přednastavená doba vaření 
je 10 minut. Stiskněte  nebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 
90 minut.

7. Stiskněte  pro zahájení procesu vaření.

Vaření s kombinovanou funkcí (mikrovlny + nucená cirkulace 
vzduchu)

1. Stiskněte  pro aktivaci kombinované funkce (mikrovlny + nucená 
cirkulace vzduchu); na displeji se rozsvítí symboly  a  .

2. Stiskněte  ,  nebo  pro volbu kombinované funkce (mikrovlny 
+ nucená cirkulace vzduchu). Předvolený výkon grilu je nastavený 
na úroveň 3. Po zvolení funkce grilování se na displeji zobrazí sym-
bol  .

3. Chcete-li nastavit teplotu (od 50OC do 230OC), stiskněte  , násled-
ně  nebo  a nastavte teplotu.

4. Pro nastavení mikrovlnného výkonu (od 100W do 700W) stiskněte 
 a poté stisknutím  nebo  nastavte úroveň výkonu. Předvolený 

výkon je nastaven na 300W.
5. Stiskněte  pro nastavení doby vaření. Přednastavená doba vaření 

je 10 minut. Stiskněte  nebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 
90 minut.

6. Stiskněte  pro zahájení procesu vaření.
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Kombinované vaření (mikrovlny + gril s ventilátorem)

1. Stiskněte  pro aktivaci funkce ohřívání; na displeji se rozsvítí sym-
boly  a  .

2. Stiskněte  ,  nebo  pro výběr funkce grilu s ventilátorem. 
Výchozí teplota vaření je 180OC. Když je zvolena funkce grilu 
s ventilátorem, na displeji se zobrazí symbol  .

3. Stisknutím tlačítka  nastavte požadovanou teplotu.
4. Stiskněte  nebo  pro nastavení teploty od 100OC do 230OC.
5. Pro nastavení mikrovlnného výkonu (od 100W do 700W) stiskněte 

 a poté stisknutím  nebo  nastavte úroveň výkonu. Předvolený 
výkon je nastaven na 300W.

6. Stiskněte  pro nastavení doby vaření. Přednastavená doba vaření 
je 10 minut. Stiskněte  nebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 
90 minut.

7. Stiskněte  pro zahájení procesu vaření.

Kombinované vaření (mikrovlny + spodní ohřev + nucená cirku-
lace vzduchu)

1. Stiskněte  pro aktivaci kombinované funkce (mikrovlny + spodní 
topné těleso + nucená cirkulace vzduchu); na displeji se rozsvítí 
symboly  a  .

2. Stiskněte  ,  nebo  pro volbu kombinované funkce (mikrovlny 
+ spodní topné těleso + nucená cirkulace vzduchu). Výchozí teplota 
vaření je 180OC. Po zvolení funkce cirkulace vzduchu, se na displeji 
zobrazí symbol  .

3. Chcete-li nastavit teplotu (od 100OC do 230OC), stiskněte  , ná-
sledně  nebo  .

4. Pro nastavení mikrovlnného výkonu (od 100W do 700W) stiskněte 
 a poté stisknutím  nebo  nastavte úroveň výkonu. Předvolený 

výkon je nastaven na 300W.
5. Stiskněte  pro nastavení doby vaření. Přednastavená doba vaření 

je 10 minut. Stiskněte  nebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 
90 minut.

6. Stiskněte  pro zahájení procesu vaření.

Rozmrazování podle hmotnosti

1. Stiskněte  pro aktivaci funkce rozmrazování hmotnosti.
2. Stiskněte  nebo  pro výběr D01 - maso nebo D02 - zelenina.
3. Stiskněte .
4. Stiskněte  nebo  pro výběr hmotnosti pokrmu 200g - 1000g 

(D01 - jakýkoli druh masa) nebo 100g - 500g (D02 - jakýkoli druh 
zeleniny).

5. Stiskněte  pro zahájení procesu rozmrazování.
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Rozmrazování podle času

1. Stiskněte  pro aktivaci funkce časového rozmrazování.
2. Stiskněte  nebo  vyberte D03.
3. Stiskněte .
4. Stiskněte  anebo  pro výběr času rozmrazování (maximální čas 

je 90 min.)
5. Stiskněte  pro zahájení procesu rozmrazování.

Vaření s předdefinovanými programy

Zařízení má 13 předdefinovaných programů vaření. Po zvolení progra-
mu je potřeba nastavit hmotnost pokrmu. Výkon a teplota se nastavují 
automaticky.

1. Stiskněte  pro aktivaci automatické funkce.
2. Stiskněte  ,  nebo  pro výběr předdefinovaného programu 

P01-P13.
3. Stiskněte .
4. Stiskněte  nebo , pro výběr hmotnosti pokrmu [g].
5. Stiskněte  pro zahájení procesu vaření.

Tabulka předdefinovaných programů:
Program Kategorie Pokrm
P01** Zelenina Čerstvá zelenina
P02** Předkrmy Brambory - oškrabané/uvařené
P03* Předkrmy Brambory - pečené

Po pípnutí pokrm obraťte. Následující etapa 
kombinovaného vaření se začíná automa-
ticky.

P04 Drůbež / ryby Porce kuřete / ryby
Po pípnutí pokrm obraťte. Následující etapa 
kombinovaného vaření se začíná automa-
ticky.

P05* Pečení pečiva Těsto
P06* Pečení pečiva Jablečný koláč
P07* Pečení pečiva Quiche
P08** Ohřívání Nápoj/polévka
P09** Ohřívání Jídlo na talíři
P10** Ohřívání Omáčka/guláš/pokrm
P11* Mražené výrobky Mrazená pizza
P12* Mražené výrobky Mrazené hranolky
P13* Mražené výrobky Mrazené lasagne

• Programy označené symbolem * mají fázi udržování teploty. V této 
fázi se doba vaření zastaví a na displeji se zobrazí symbol udržování 
teploty. Konec doby udržování teploty signalizuje zvukový signál; 
symbol bliká.

• Programy se symbolem ** používají pouze funkci mikrovlnného 
vaření.
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Funkce udržování teploty 
Funkci udržování teploty lze aktivovat po zvolení funkce: nucená cir-
kulace vzduchu, cirkulace vzduchu, kombinované vaření (mikrovlny + 
nucená cirkulace vzduchu), kombinované vaření (mikrovlny + cirkulace 
vzduchu).
1. Stiskněte , na displeji se ukáže symbol .
2. Stiskněte , pro zahájení. Po dosažení správné teploty zazní zvu-

kový signál. Funkci udržování teploty lze ukončit otevřením dvířek 
nebo stisknutím .

Upozornění: Funkce udržování teploty funguje pouze při výběru výše 
uvedených funkcí. Během režimu udržování teploty je funkce mikrovln 
vypnutá.

Dětská pojistka (Child Lock)

Nastavení pojistky spuštění: Když je zařízení v pohotovostním reži-
mu, stiskněte a podržte tlačítko  po dobu 3 sekund. Uslyšíte dlouhé 
pípnutí na znamení, že je dětská pojistka aktivní a na displeji se zobrazí 
symbol  .
Deaktivace dětské pojistky: Když je aktivována funkce dětské pojist-
ky, stiskněte a podržte po dobu 3 sekund tlačítko  . Uslyšíte dlouhé 
pípnutí na znamení, že dětská pojistka byla deaktivována a symbol  z 
displeje zmizí.
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ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH
Mikrovlnná trouba 
ruší televizní obraz

Pokud mikrovlnná trouba pracuje, může být rádiový a televizní 
odběr rušený. Je to podobné jak v případě drobnějších elektric-
kých spotřebičů, jakými jsou mixer, vysavač a elektrický ventilá-
tor. Je to normální jev.

Mikrovlnka slabě 
svítí

Při vaření s nízkým výkonem mikrovln světlo mikrovlnky může 
slábnout. Je to normální.

Pára se shromažďuje 
na dvířkách, horký 
vzduch uniká odvě-
trávači

V průběhu vaření pokrmu může unikat pára. Její větší část 
uniká odvětrávači. Ale její určitá část se může shromažďovat na 
chladném místě, jakým jsou dvířka mikrovlnky. Je to normální.

Porucha Možná příčina Odstraňování

Mikrovlnku není mož-
né uvést do provozu.

Připojovací kabel není 
správně připojený do zá-
suvky

Vytáhněte zástrčku a vložte ji 
zpět po 10 sekundách.

Přepálená pojistka, anebo 
účinkoval bezpečnostní 
vypínač.

Vyměňte pojistku anebo zapněte 
vypínač (oprava pouze servisem 
Amica)

Problém se zásuvkou Zkontrolujte zásuvku pomocí 
jiných elektrických spotřebičů.

Mikrovlnka nehřeje. Dvířka nejsou správně 
uzavřené. Uzavřete dobře dvířka.

Skleněný otáčecí 
stolík je hlučný v prů-
běhu práce mikrovln-
né trouby

Znečistěná souprava otáče-
cího kroužku a dna mikro-
vlnky.

Viz ”Konzervace mikrovlnné 
trouby”

ČIŠTĚNÍ
Před čištěním se ujistěte, že mikrovlnka je odpojená od napájecího zdro-
je
a) Po použití vyčistěte vnitřek mikrovlnky vlhkým hadříkem.
b) Vyčistěte příslušenství obvyklým způsobem v mýdlové vodě.
c) Pokud je špinavý rám dvířek, těsnění a sousední elementy, čistěte je 
mokrým hadříkem. V průběhu čištění povrchu dvířka i mikrovlnky pou-
žívejte pouze jemná, nebrusná mýdla anebo detergenty, nanášené hou-
bičkou anebo měkkou utěrkou.

V průběhu čištění skleněných dvířek, nepoužívejte žádných ostrých brus-
ných přípravků anebo ostrých kovových žínek, protože to může způsobit 
porýsování povrchu a poškození skla.

Pro očištění vnitřní komory je potřebné: umístit půl citronu v misce, 
přidat 300 ml vody a zapnout mikrovlnku na 100% výkonu po dobu 10 
minut.
Po čistění odpojte mikrovlnku od proudu a přetřete vnitřek měkkým su-
chým hadříkem.
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1. Spotřebič je určený výlučně k domácímu používání.
2. Tato mikrovlnka je určená výlučně do vstavení do nábytkové zástavby. Není určena 

k práci jako spotřebič volně stojící na stolní desce anebo k používání uvnitř skřínky.
3. Nábytková vestavba nemůže mít zadní stěnu. V zadní části spotřebiče se musí nachá-

zet otevřený kanál pro průtok vzduchu
4. Zadní hrana podstavce / montážní police musí být zamontovaná nejméně 100 mm od 

stěny místnosti, (za spotřebičem se musí nacházet mezera)
5. Montážní skříň musí mít ventilační otvor vpředu o povrchu min 250 cm2.

Poznámky:
• Ventilační otvory a průtokový kanál vzdychu nemohou být zakryté.
• Správná práce spotřebiče bude zaručená, pokud bude správně namontovaná do ve-

stavby.
• Nábytková vestavba musí být provedená z materiálů odolných vůči zvýšeným tep-

lotám (do 90OC).
• Spotřebič je vybavený zástrčkou a může být připojený pouze do správně instalované 

zásuvky s uzemněním, přičemž zástrčka musí být snadno dostupná po správné insta-
laci spotřebiče.

• Síťové napětí musí být v souladu s napětím uvedeným na firemním štítku.
• Není možné používat adaptéry, rozdvojky anebo prodlužovací kabely. Přetížení může 

způsobit požár.

MONTÁŽ SPOTŘEBIČE V NÁBYTKOVÉ VESTAVBĚ
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Opatrně umístěte spotřebič ve výklenku a přesvědčte se, že se nachází uprostřed mezi 
bočními stěnami nábytku.

Otevřete dvířka spotřebiče a připevněte ho vruty dodanými spolu s výrobkem.
Dejte pozor, aby napájecí vodič nebyl přitlačený prvky vestavby
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ZÁRUKA, POPRODEJNÍ SERVIS
Záruka
Záruční plnění podle záručního listu. Výrobce neodpovídá za žádné škody 
způsobené nesprávným zacházením s výrobkem.
Servis
• Výrobce zařízení doporučuje, aby všechny opravy a seřizovací čin-

nosti prováděl tovární servis nebo autorizovaný servis výrobce. Z 
bezpečnostních důvodů neopravujte zařízení vlastními silami. 

• Opravy osobami bez požadované kvalifikace mohou představovat 
vážné nebezpečí pro uživatele zařízení.

• Minimální doba platnosti záruky na zařízení nabízené výrobcem, do-
vozcem nebo oprávněným zástupcem je uvedena v záručním listu.

• Zařízení ztrácí záruku v důsledku svépomocných adaptací, úprav, po-
rušení plomb nebo dalších zabezpečení přístroje nebo jeho částí a 
dalších svépomocných zásahů do zařízení v rozporu s návodem k 
obsluze.

Oznámení poruchy a pomoc v případě závady
Potřebuje-li zařízení opravit, kontaktujte servis. Kontaktní údaje servisu 
včetně telefonního čísla se nacházejí v záručním listu. Před kontaktem 
si připravte výrobní číslo zařízení, nachází se na výrobním štítku. Pro 
pohodlí si ho přepište níže:

Prohlášení výrobce

Producent tímto prohlašuje, že tento výrobek splňuje základní poža-
davky níže uvedených evropských směrnic:

• Směrnice pro nízkonapěťová zařízení 2014/35/EU 
• Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 
• Směrnice ErP - 2009/125/EC
• Směrnice RoHS 2011/65/EU

Zařízení je označeno symbolem  a má prohlášení o shodě pro kont-
rolu příslušným orgánem dozoru nad trhem. 
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Vážený 
zákazník

Od dnešného dňa každodenné povinnosti budú jedno-
duchšie ako kedykoľvek predtým. Zariadenie značky 

 spája výnimočne jednoduché používanie a 
dokonalú efektívnosť. Keď sa oboznámite s užívateľ-
skou príručkou, s používaním zariadenia nebudete 
mať žiadne problémy. 

Zariadenie, ktoré opúšťa továreň, bolo pred koneč-
ným zabalením na kontrolných staniciach dôkladne 
skontrolované, čo sa týka bezpečnosti a funkčnosti 
zariadenia.

Pred spustením zariadenia sa podrobne a dôkladne 
oboznámte s užívateľskou príručkou. Dodržiavaním 
pokynov a odporúčaní, ktoré sú v príručke uvedené, 
predídete nesprávnemu používaniu zariadenia. Príruč-
ku uchovajte a uložte ju na takom mieste, aby bola v 
prípade potreby ľahko dostupná.

Dôkladne dodržiavajte pokyny a odporúčania uvede-
né v príručke, vyhnete sa tak nešťastným nehodám 
či úrazom.

S úctou
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BEZPEČNOSTNÉ PROSTRIEDKY
• PRE UNIKNUTIE EVENTUÁLNEMU NADMERNÉMU 

ŠKODLIVÉMU PÔSOBENIU ENERGIE MIKROVĹN
• Neskúšajte štartovať rúru s otvorenými dvierka-

mi, pretože to môže spôsobiť ohrozenie pochá-
dzajúce z energie mikrovĺn. Dôležité je nevypína-
nie zabezpečujúcich blokád, a nemanipulovanie s 
nimi

• Neumiesťujte žiadne predmety na čelný povrch 
rúry a dvierok a nepripusťte, aby sa špina, ale-
bo zvyšky čistiaceho prípravku zhromažďovali na 
tesniacom povrchu.Pokiaľ je rúra poškodená, ne-
používajte ju. Je veľmi dôležité, aby sa dvierka 
rúry správne zatvárali a aby nebolo poškodenia 
na:

1. Dvierka (premačknutie, prasknutie)
2. Pántoch a zámkoch (zlámané, prasknuté alebo 

uvoľnené)
3. Hermetických dvierkach a tesniacim povrchu
• Reguláciu, konzervačné činnosti a všetky opra-

vy rúry môže vykonávať výlučne odpovedajúcim 
spôsobom vyškolený servisný personál výrobcu. 
Týka sa to najmä prací spojených so snímaním 
krytu chrániaceho užívateľa pred mikrovlnným 
žiarením.

• Prechovávajte spotrebič a jeho pripojovací kábel 
v bezpečnej vzdialenosti od detí mladších ako 8 
rokov.

• Mikrovlnnú rúru neumiesťujte do skrinky*
• VÝSTRAHA: Spotrebič a jeho dostupné časti sú 

v priebehu používania horúce. Vyhýbajte sa kon-
taktu s horúcimi časťami. Deti mladšie ako 8 ro-
kov, nemôžu prebývať v blízkosti spotrebiča, iba 
ak sú pod dozorom dospelej osoby;

• Spotrebič nečistite parou
• Povrch skrinky sa môže behom práce rúry zo-

hriať;

* týka sa spotrebičov, ktoré nie sú prispôsobené pre  vstavenie do nábytku 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
POUŽÍVANIA

• POZORNE PREČÍTAJTE A USCHOVAJTE PRE ĎAL-
ŠIE POUŽÍVANIE. 

• Pre zníženie požiarneho ohrozenia, úrazov alebo 
vystavenia na nadmerné pôsobenia mikrovlnné 
energie v priebehu používanie spotrebiča dodr-
žujte níže uvedených základných bezpečnostných 
zásad

• Pred použitím spotrebiča prečítajte návod na ob-
sluhu.

• Je nevyhnutný dôkladný dozor pre zníženie po-
žiarneho ohrozenie v komore rúry.  

• Používajte spotrebič len v súlade s určením opí-
saným v návode. Nepoužívajte korodujúce che-
mikálie do spotrebiča. Rúra je špeciálne projekto-
vaná pre zohrievanie alebo varenie potravín. Nie 
je určená k priemyselnému alebo laboratórnemu 
použitiu.

• VÝSTRAHA: Pokiaľ je spotrebič používaný v kom-
binovanom režimu, deti môžu tuto rúru používať 
len pod dozorom dospelých osôb z dôvodu vytvá-
rania vysokej teploty*;

• VÝSTRAHA: Kvapaliny a iné potraviny nie je do-
volené zohrievať v hermeticky uzatvorených ná-
dobách, pretože je možnosť vzniku explózie;

• VÝSTRAHA: Toto zariadenie môže byť používané 
deťmi vo veku 8 rokov a starších, osoby s obme-
dzenými fyzickými alebo mentálnymi schopnos-
ťami, ako aj osobami bez skúseností a bez zna-
lostí zariadenia môžu kanvicu používať, pokiaľ sú 
dohliadané alebo boli inštruované vzhľadom ob-
sluhy zariadenia bezpečným spôsobom a znajú 
ohrozenie spojené s používaním zariadenia. Deti 
si nemôžu so zariadením hrať Čistenie a konzer-
vácia zariadenia nemôže byť vykonávaná deťmi 
ledaže ukončili 8 rokov a sú dohliadané zodpo-
vednou osobou.

* Týka sa spotrebičov vybavených grilom
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• Používajte len také nádoby, ktoré sú vhodné k 
používanie v mikrovlnných rúrach;

• V priebehu zohrievania potravín v plastikových 
alebo papierových nádobách, dohliadajte prácu 
mikrovlnnej rúry z dôvodu možnosti vzplanutia 
nádob;  

• V prípade spozorovania dymu a/alebo ohňa, vyp-
nite spotrebič alebo ho odpojte od napájania a 
ponechajte dvierka uzatvorené pokiaľ plamene 
nezhasnú;

• Mikrovlnné zohrievanie nápojov môže spôsobiť 
oneskorené vrenie, preto tiež zachovajte opatr-
nosť v priebehu manipulácie s nádobou;

• Podrobnosti týkajúci sa čistenia tesnia dvierok a 
priliehajúcich častí sa nachádzajú v príslušnej ka-
pitole tohto návodu.

• Rúru čistite systematicky  a odstraňujte všetky 
zvyšky pokrmov

• Zanechanie udržovanie rúry v čistom stave môže 
viesť  k poškodeniu povrchu, čo môže nepriaznivo 
ovplyvňovať trvanlivosť spotrebiča a spôsobovať 
nebezpečné situácie

• Pozor! Ak neodlučiteľný napájací  vodič  bude po-
škodený, musí byť vymenený u výrobcu  alebo v 
špecializovanom opravárenskom podniku, alebo 
kvalifikovanou osobou aby nedošlo k ohrozeniu 
zdravia alebo požiaru.

• Pred začiatkom používania rúry vypáľte ohrievač 
grilu (v priebehu vypaľovania ohrievača, môže 
z ventilačných mriežok rúry unikať dym)*:

• - v miestnosti zapnite ventiláciu alebo otvorte 
okno,

• - nastavte rúru na prácu samého grilu na cca 3 
min. a zohrejte ohrievač grilu bez zohrievanie po-
travín.

• Rúra musí byť umiestená na vodorovnom po-
vrchu..

• Otočný tanier a súprava otočného zariadenia sa 
v dobe varenia musí nachádzať v rúre. Varenú 
potravinu opatrne uložte na otočnom tanieri a 
opatrne s ňou manipulujte, aby nedošlo k even-
tuálnemu rozbitia.

* Týka sa spotrebičov vybavených grilom
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• Nesprávne  použitie misky  k prismaženiu môže 
spôsobiť prasknutí otočného stolíku spôsobené 
vysokou teplotou.

• Používajte len odpovedajúcu veľkosť vrecka na  
varenie v mikrovlnných rúrach.

• Rúra má niekoľko vbudovaných vypínačov zabez-
pečujúcich pred emisiou  žiarenia, v dobe keď sú 
otvorené dvierka. Nemanipulujte s tými vypínač-
mi.

• Nezapínajte prázdnu mikrovlnnú rúru. Zapnu-
tie rúry  bez potravín alebo s potravinami s veľ-
mi malým obsahom vody môže spôsobiť požiar, 
zuhoľnatenie,  iskrenie a poškodenie povlaku 
vnútornej komory.

• Nepripravujte pokrmy bezprostredne na otočnom 
tanieri. Nadmerné miestne zohriatie otočného ta-
niera môže spôsobiť jeho prasknutí.

• Nezohrievajte fľaše pre dojčatá alebo pokrmy pre 
dojčatá v mikrovlnné rúre. Môže nasledovať ne-
rovnomerné zohriatie a spôsobiť úraz.

• Nepoužívajte nádoby s úzkym m hrdlom, akými    
sú fľaštičky  na sirupy.

• Nesmažte na tuku a hlboké nádobe v mikrovlnnej 
rúre.

• Nevyrábajte domáce konzervy v mikrovlnnej 
rúre, pretože ne vždy celý obsah zavarovaného 
pohára dosiahne teplotu varu.

• Nepoužívajte mikrovlnnú rúru pre komerčné úče-
ly. Spotrebič je určený k používanie v domu alebo 
v objektoch, akými sú *: kuchyne pre pracovní-
kov ; v obchodoch, kanceláriách a iných  pracov-
ných prostrediach, používanie zákazníkov v ho-
teloch, moteloch a iných obytných prostrediach, 
dedinských domoch, v nocľahárňach*;

• Pre zabránenie  oneskoreného vrenia horúcich 
kvapalín a nápojov, ako aj obarenia , pred vlože-
ním kvapaliny do rúry ju premiešajte a opätovne 
v polovine času varení. Potom ju ponechajte ešte 
na krátku dobu v rúre a ešte jednou premiešajte 
pred vyňatím nádoby.

• Nezabúdajte že sa pokrm nachádza v rúre, aby 
sa nespálil nadmerným varením.

Zoznámte sa so zápisom v záručnom liste
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• Pokiaľ je spotrebič používaný v  kombinovanom 
režime, deti môžu rúru používať len pod dozorom 
dospelých osôb z dôvodu vytvárania vysoké tep-
loty*

• Toto zariadenie nie je určené na používanie oso-
bami (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo psychickými schopnosťami ale-
bo osobami s nedostatkom skúseností a znalostí 
prístroja, iba ak je uskutočňované pod dohľadom 
inej osoby alebo v súlade s návodom na obsluhu  
prístroja, poskytnutými osobami zodpovednými 
za ich bezpečnosť. Dávajte pozor na deti, aby sa 
nehrali so zariadením.

• Pokrmy neprevarujte
• Nepoužívajte komory rúry  do skladovania. Ne-

prechovávajte vo vnútri rúry  horľavé predmety, 
ako je chlieb, cukrovinky  papierové predmety 
apod. Ak blesk udrie do napájacej línie, rúra sa 
môže zapnúť samočinne.

• Odstráňte drôtené svorky  a kovové úchyty zo zá-
sobníkov/papierových alebo umelohmotných vre-
ciek pred ich umiestením v rúre.

• Rúra musí byť uzemnená. Pripojujte len do zá-
suviek  so správnym ochranným vodičom. Viď 
„Inštalácia ochranného vodiča”

• Niektoré produkty, ako celé vajcia (varené a/ale-
bo surové), voda s olejom alebo tukom, herme-
tické zásobníky  a uzatvorené sklenené poháre 
môžu explodovať  a preto je v rúre nezohrievajte.

• Práca rúry  musí prebiehať pri stálom dozore do-
spelých osôb. Nepripusťte, aby deti mely prístup 
k ovládacím elementom alebo si hrali so spotre-
bičom.

• Neuvádzajte rúru do prevádzky, pokiaľ má poško-
denú prípojnú lištu alebo zástrčku, ak nepracuje 
správne, alebo ak bola poškodená alebo upadla.

• Nezakrývajte ani neblokujte vetrákov  na rúre.
• Neskladujte ani nepoužívajte rúru zvonka.
• Nepoužívajte rúru v blízkosti vody, v blízkosti ku-

chynského drezu, vo vlhkej miestnosti alebo v 
blízkosti bazénu.
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• Neponárajte pripojovací vodič ani zástrčku do 
vody.

• Udržujte vodič v bezpečné vzdialenosti od zohrie-
vaných povrchov.

• Nepripusťte, aby pripojovací kábel visel na hrane 
stolu alebo dosky .

• Spotrebič musí byť používaný s namontovaným 
ozdobným rámom*

• Povrch vnútornej komory spotrebiča je po použí-
vanie  rúry horúci.

• Systematicky  kontrolujte rúru a jej pripojovací 
vodič z hľadiska poškodenia. Ak zistíte akúkoľvek 
poškodenia, rúru nepoužívajte

* Týka sa spotrebičov vybavených grilom
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Dostupné povrchy môžu byť 
horúce v priebehu práce.

INŠTALÁCIA OCHRANNÉHO 
VODIČA

NEBEZPEČENSTVO

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom pri dotknutí- určité vnútorne 
elementy môžu spôsobiť vážne poranenie je alebo smrť. Nedemontujte 
tento spotrebič.

VÝSTRAHA

Ohrozenie elektrickým prúdom. Nesprávne používanie uzemnenia  môže 
spôsobiť úraz elektrickým prúdom. Nevkladajte zástrčku do zásuviek , 
pokiaľ spotrebič nebude správne inštalovaný a uzemnený.

Tento spotrebič uzemnite. V prípade elektrického 
skratu uzemnenie  znižuje ohrozenie úderu elektric-
kým prúdom zabezpečujúc vodič odvodu elektrické-
ho prúdu. Spotrebič je vybavený káblom, ktorý má 
uzemňujúci vodič s odpovedajúcou zástrčkou.  Zá-
strčka musí byť vložená do zásuviek  správne inšta-
lovaných a uzemnených.

V prípade nepochopenia návodu na uzemnenie  
alebo vzniku pochybností, či je spotrebič správne 
uzemnený, obráťte sa na kvalifikovaných elektriká-
rov alebo servisného technika.

Ak je potrebné použiť predlžovací kábel používajte len kábel majúci zá-
suvku s uzemňovačom. 
Výrobca nenesie zodpovednosť za škody alebo úrazy, ktoré sú dôsled-
kom pripojenia rúry  k zdroju napájania bez ochranného vodiča alebo 
s nesprávnym ochranným obvodom.

Krátky sieťový vodič je plánovaný, aby sa znížilo ohrozenie vyplývajúci 
zo zamotanie sa alebo vypnutia spôsobené potknutím sa o dlhý vodič.

Ak sa používa predlžovacia šnúra: 
- Označené menovité elektrické parametre predlžovacej šnúry musí byť 
tak veľké, ak menovité elektrické údaje spotrebiča. 
- Predlžovacia šnúra musí byť 3- vodičovou šnúrou s uzemnením, 
- Dlhá šnúra musí byť vedená tak, aby nevisela cez dosku alebo stôl, kde 
by mohla byť potiahnutá deťmi alebo zachytená a mimovoľne vytiahnutá.
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RIAD
VÝSTRAHA

Ohrozenie ľudí úrazom. Hermeticky  uzatvorené nádoby môžu ex-
plodovať. Uzatvorené nádoby otvorte, a plastikové vrecká  prepi-
chajte pred začiatkom zohrievania. 

Materiály, ktoré je možné používať v rúre, a ktorým sa vyhýbajte v 
mikrovlnné rúre.

Niektorý nekovový riad môže byť pri používaniu v rúre nebezpečný. V 
prípade pochybností je možné skontrolovať daný riad s použitím nižšie 
uvedenej procedúry: 

Skúšanie riadu:
1.  Naplňte nádobu vhodnú k používaniu v rúre 1 pohárom studenej 
vody (250 ml), to isté urobte so skúšaným riadom.
2. Varte s maximálnym výkonom 1 minútu.
3. Opatrne sa dotýkajte riadu. Ak je riad je teplý, nepoužívajte ho v 
mikrovlnnej rúre.
4. Neprekračujte dobu varenia 1 minúty.

Materiály, ktoré nie je možné používať v mikrovlnné rúre

Druh riadu Poznámky 

Hliníková tácka Môže spôsobiť elektrický oblúk. Preložte pokrm na 
riad vhodný k používaniu v rúrach.

Lepenková škatuľa s kovovým 
úchytom

Môže spôsobiť elektrický oblúk. Preložte pokrm na 
riad vhodný k používaniu v rúrach.

Metal alebo riad s kovovým 
rámčekom Kov kryje pokrm pred energiou mikrovĺn. 

Kovový rámček môže spôsobiť 
elektrický oblúk. May cause an electric arc and fire in the oven.

Papierové vrecká Môžu spôsobiť požiar v rúre.

Plastiková pena
Plastiková pena môže sa môže roztopiť alebo zne-
čistiť kvapalinu v nej sa nachádzajúcu, pokiaľ bude 
vystavená vysokej teplote.
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Materiály, ktoré je možné používať v mikrovlnnej rúre

Druh riadu Poznámky
Nádoba na smaženie Dodržujte návod výrobcu. Dno nádoby na smaženie musí byť 

najmenej 5 mm výše od otočného taniera. Nesprávne použí-
vanie môže spôsobiť prasknutie otočného taniera.

Obedová súprava Len vhodná do rúry . Dodržujte návod výrobcu. 
Nepoužívajte prasknutý alebo otlčený riad.

Sklenené poháre Vždy snímte viečko. Používajte len do zohrievanie pokrmov 
na odpovedajúcu teplotu. Väčšina sklenených nádob nie je 
odolná voči teplote a môže prasknúť.

Sklenené nádoby Používajte len žiaruvzdorný sklenený riad v rúre. Presvedčte 
sa, či nie sú kovové rámčeky . Nepoužívajte prasknutý alebo 
otlčený riad.

Vrecká  do varenia v 
rúre

Dodržujte návod výrobcu. Nezatvárajte kovovými svorkami.

Papierové taniera a 
hrnčeky 

Urobte zárezy, pre umožnenie páre úniku. Používajte len ku 
krátkemu vareniu/zohrievaniu. Nenechávajte rúru bez dozoru 
v priebehu varenia.

Papierové uteráky Používajte k prikrytiu pokrmov k zohriatiu do pohltenia tuku.  
Používajte len ku krátkemu vareniu pod stálym dozorom.

Pergamenový papier Používajte ako prikrývku proti striekancom alebo ako obal pre 
vyparovanie.

Umelé hmoty Len vhodná do rúry . Musí mať etiketu „do mikrovlnnej rúry”.  
Niektoré umelohmotné nádoby mäknú, keď sa pokrm vo 
vnútri zohreje. „Vrecká  do varenia „ a hermeticky  uzatvore-
né umelohmotné vrecká  narežte, predierujte alebo vybavte 
odvádzačom pary v súlade s pokynmi na obale.

Umelohmotné obaly Len vhodná do rúry . Používajte pre prikrytí pokrmu v priebe-
hu varení pre udržanie vlhkosti. Nepripusťte, aby umelohmot-
né obaly dotýkali pokrmu.

Teplomery Len vhodná do rúry . (teplomery do masa a cukru).
Voskovaný papier Používajte ako prikrývku, pre predchádzaniu striekancom a 

pre udržanie vlhkosti.

Materiál riadu Mikrovlny Gril Režim Combi

Sklo tepelne odolné ÁNO ÁNO ÁNO

Sklo tepelne neodolné NE NE NE

Tepelne odolná keramika ÁNO NE NE

Riad z hmoty bezpečnej v používa-
niu v mikrovlnnej rúre. ÁNO NE NE

Papier pre kuchynské účely ÁNO NE NE

Kovová nádoba NE ÁNO NE

Kovový stojan (vo výbave rúry )* NE ÁNO NE

Hliníková fólia a nádoby z fólie NE ÁNO NE

* Nachádza sa  vo vybraných modeloch
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NASTAVENIE RÚRY
Názvy elementov vybavení rúry 

Vyjmite rúru a všetky  materiály z lepenkové škatule a komory rúry . 
Rúra je dodávaná s nasledujúcim vybavením:

Otočný tanier  1
Otočné zariadenie 1
Návod na obsluhu 1
Stojan do grilovania 1*

A) Ovládací panel
B) Systém zabezpečujúcej blokády  - Vypína na-

pájanie rúry , keď sa otvoria dvierka v priebe-
hu práce. 

C)  Otočné zariadenie
D)  Otočný tanier
E)   Vnútorný kryt dvierok
F)  Dvierka

F

A

C

B

E D

INŠTALÁCIA OTOČNÉHO 
TANIERA

1. Nikdy nestlačujte ani nie klaďte otočný tanier dnom 
hore.

2. Behom varenia vždy používajte otočný tanier a otočné 
zariadenie.

3. Do varenia alebo zohrievania vždy klaďte všetky  po-
krmy na otočnom tanieri

4. Ak otočný tanier praskne, obráťte sa na najbližší  au-
torizovaný servis.

Elementy vybavenia:

1. Stojan do grilovania
2. Otočný tanier
3. Otočné zariadenie

* 1

2

3**

* Nachádza sa  vo vybraných modeloch Pozor: Stojan, ktorý je súčasťou vybavenia spotrebiča používaj-
te výlučne pri nastavenie rúry  na funkciu „GRIL”. Stojan umiestite na otočnom tanieri.
** Otočné zariadenie je vo dvoch verziách, v závislosti od modelu. Nie sú so sebou zameniteľné.
*** Otočný tanier v závislosti na modeli. V tomto prípade, použite k ohrevu vlastnej tanier a vložte do 
mikrovlnnej rúry
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ROZBALENIE
Zariadenie je chránené pred poško-
dením počas prepravy. Prosíme Vás, 
aby ste po vybalení zariadenia zlik-
vidovali obalové materiály spôsobom 
neohrozujúcim životné prostredie. 
Všetky materiály použité na zabalenie 
sú neškodné pre životné prostredie, 
sú 100% recyklovateľné a sú označe-

né príslušným symbolom.

Pozor! Dávajte pozor, aby sa obalové materiály 
(polyetylénové vrecká, kúsky polystyrénu atď.) ne-
dostali do rúk deťom.

LIKVIDÁCIA ZARIADENÍ
Toto zariadenie je označené v súlade 
s Európskou smernicou 2012/19/ES. 
Tento symbol informuje, že toto zari-
adenie sa po opotrebovaní (skončení 
používania) nesmie vyhodiť do ko-
munálneho odpadu. Užívateľ je pov-
inný zariadenie odovzdať v zbernom 
mieste opotrebovaných elektrických 

a elektronických zariadení. Subjekty, ktoré sa zao-
berajú spracovaním opotrebovaných zariadení, tzn. 
miestne zberné miesta, obchody alebo jednotky 
štátnej správy, vytvárajú príslušný systém, ktorý 
každému umožňuje odovzdať takéto zariadenia.
Správny postup pri likvidácii elektrického a elektron-
ického zariadenia predchádza negatívnemu vplyvu 
škodlivých pre ľudské zdravie a životné prostredie 
konzekvencií, ktoré vyplývajú z prítomnosti nebez-
pečných častí ako aj nesprávneho skladovania a re-
cyklácie takýchto zariadení.
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INŠTALÁCIA SPOTREBIČA
- Odstráňte všetky  materiály a elementy obalu.
- Skontrolujte rúru z hľadiska takých poškodení  ako premáčknutie pre-
sunutie alebo zlámanie dvierok. 
- Odstráňte všetky  zabezpečujúci fólie z povrchu skriniek .
- Neinštalujte rúru, ak je uškodená.

Nedemontujte svetlohnedú prikrývku zo sľudy priskrutkované 
skrutkami do výklenku rúry  pre krytie magnetronu.

Inštalácia
1. Spotrebič je určený výlučne k domácemu používaniu.
2. Rúra môže byť používaná len po jej predchádzajúcim vstavení do 
kuchynského nábytku*.
3. Spôsob montáže rúry  do nábytku je predstavený v “ Inštalačnom 
letáčiku ”*.
4. Mikrovlnná rúra musí byť inštalovaná v skrinke o šírke 60 cm a vo 
výške 85 cm od podlahy kuchyne *.

Nedemontujte nožičky  z dna rúry *.

Blokovanie vstupných a výstupných otvorov môže rúru uškodiť.
Rúru umiestite čo najďalej od rádiových a televíznych prijímačov. Pra-
cujúci mikrovlnná rúra môže spôsobovať poruchy rádiového a televízne-
ho  prijímania.

2. Vložte zástrčku rúry  do štandardnej domácej zásuvky . 
Skôr sa presvedčte, či jej napätie a kmitočet sú jednaké ako na firem-
nom štítku.

VÝSTRAHA: Neinštalujte rúru nad varnou doskou alebo iným spotrebi-
čom vytvárajúcim teplo. V prípade takej inštalácie môže dôjsť k poško-
deniu a strate záruky .v

* Týka sa spotrebičov do vstavenia
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OBSLUHA

Nastavenie hodín

Po pripojení rúry do zásuvky začnú blikať číslice „00:00“ a zaznie jedno 
pípnutie.
1. Stlačením tlačidla  alebo , nastavte príslušný čas (medzi 00:00 

a 23:59.)
2. Po nastavení príslušného času stlačte . Hodiny sú nastavené.

Upozornenie:
1. Ak chcete zmeniť čas, stlačte a podržte na 3 sekundy tlačidlo  . 

Aktuálny čas zmizne a na displeji sa zobrazia blikajúce číslice času. 
Ak chcete nastaviť nový čas stlačte tlačidlo  alebo  a stlačte tla-
čidlo , pre potvrdenie nastavenia.

2. Pri nastavovaní hodín stlačte  a podržte alebo  , pre zmenu času 
o 10 minút; každé krátke stlačenie zmení čas o 1 minútu.

Mikrovlnné varenie 

1. Ak chcete spustiť varenie v mikrovlnnej rúre, stlačte tlačidlo . Na 
displeji bliká „01:00” a objavuje se ikona mikrovĺn. Ak používateľ 
nestlačí žiadne tlačidlo do 10 sekúnd, aktuálna úroveň výkonu sa 
automaticky potvrdí.

2. Pre nastavenie mikrovlnného výkonu (od 100W do 900W) stlačte  
a potom stlačením  alebo  nastavte úroveň výkonu. 

3. Ak chcete nastaviť čas varenia, stlačte  , potom pomocou tlačidla 
 alebo  nastavte čas. Maximálny čas varenia závisí od nastave-

ného výkonu. Ak výkon je nastavený na 900 W, maximálny čas je 
30 minút, a v prípade iného výkonu je 90 minút.

4. Stlačením  sa spustí varenie.

Tabuľka mikrovlnného výkonu:
Výkon mik-
rovlnného 
varenia

100% 80% 50% 30% 10%

Displej 900 W 700 W 450 W 300 W 100 W

V tabuľke nižšie sú uvedené jedlá, ktoré je možné pripraviť pri zvole-
nom stupni v7konu.
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Výkon Jedlo

900 W - Varenie vody, udržiavanie jedla v teple
- Varenie kuraťa, ryby, zeleniny

700 W
- Udržiavanie tepla
- Varenie húb, morských plodov
- Varenie jedál z vajec a syra

450 W - Varenie ryže, polievky

300 W - Rozmrazovanie
- Tavenie čokolády a masla

100 W
- Rozmrazovanie jemných potravín
- Rozmrazovanie potravín s nepravidelným tvarom
- Zmäkčenie ľadu
- Kysnutie cesta

Funkcia Spôsob fungovania

Mikrovl-
ny Mikrovlny

Mikrovlny
Funkcia mikrovĺn na varenie a zohrie-
vanie zeleniny, zemiakov, ryže, rýb a 
hmotnosť.

Zohrie-
vanie

Vynútený obeh 
vzduchu

Náfuk horúceho vzduchu
Horúcim vzduchom sa môžu pripravovať 
pokrmy rovnako ako v normálnej rúre.
Funkcia mikrovĺn nie je aktívna. Pred vlo-
žením jedla sa odporúča rúru predhriať.

Pečenie s ventilá-
torom

Gril s ventilátorom
Táto funkcia sa používa na rovnomer-
né varenie jedla a zároveň zhnednutie 
kôrky.

Spodný ohrievač 
s nútenou cirkulá-
ciou vzduchu

Spodné výhrevné teleso + nútená cirku-
lácia vzduchu je vhodné na pečenie jedál 
ako je pizza, vláčny koláč, ovocný koláč, 
piškót

Grilovanie
Grilovanie
Gril je predovšetkým vhodný k príprave 
tenkých kúskov mäsa a rýb.

Funkcia 
kombino-
vaného 
varenia

Vynútený obeh 
vzduchu

Mikrovlny + horúci vzduch
Na rýchle pečenie jedál.

Pečenie s ventilá-
torom

Mikrovlny + gril s ventilátorom sa použí-
va na prípravu malých kúskov mäsa, rýb 
alebo zeleniny a dokonca aj na opraženie 
kôrky.

Spodný ohrievač 
s nútenou cirkulá-
ciou vzduchu

Mikrovlny + spodný ohrev + nútená cir-
kulácia vzduchu sa používa pre pokrmy, 
ktoré vyžadujú rýchle varenie a ohrev 
jedla

Grilovanie

Mikrovlny +gril
Táto funkcia sa používa na rýchle varenie 
a súčasné zhnednutie kôrky jedla (vráta-
ne pečených jedál). Zapnite mikrovlny a 
gril súčasne. Mikrovlny varia jedlo a gril 
ho pečie.

Auto-
matické 
progra-
my

P01 - P13

Automatické programy varenia (13 
preddefinovaných programov) mož-
no použiť na varenie mnohých druhov 
mäsa. Vyberte druh jedla a jeho hmot-
nosť.
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d01 - d03
Rozmrazovanie podľa hmotnosti (3 
definované programy). Určite hmotnosť 
potravín, ktoré sa majú rozmraziť

Funkcia grilu

1. Stlačením  zapnite funkcie zohrievania; na displeji sa rozsvieti 
symbol  .

2. Stlačením  ,  alebo  vyberte funkciu grilu. Prednastavený vý-
kon grila je nastavený na úroveň 3. Keď zvolíte funkciu grilovania, 
na displeji sa zobrazí symbol  .

3. Stlačením  nastavte požadovanú úroveň výkonu grilu.
4. Stlačením  alebo  nastavte stupeň výkonu grilu v rozsahu od 1 

do 3.
5. Stlačením  nastavte čas. Prednastavená doba varenia je 10 minút. 

Stlačením  alebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 90 minút.
6. Stlačením  začnite proces varenia.

Varenie s použitím funkcie vynúteného obehu vzduchu

1. Stlačením , zapnite funkciu vynúteného obehu vzduchu, sa na 
displeji rozsvieti symbol  .

2. Stlačením ,  alebo  vyberte režim vynúteného obehu vzduchu. 
Predvolená teplota varenia je 180°C. Po výbere režimu vynúteného 
obehu vzduchu, sa na displeji ukáže symbol  .

3. Stlačením  nastavte požadovanú teplotu.
4. Stlačením  alebo  nastavte teplotu od 50 ° C do 230 ° C.
5. Stlačením  nastavte dobu varenia. Prednastavená doba varenia 

je 10 minút. Stlačením  alebo  vyberte požadovaný čas od 10 
minút do 5 hodín.

6. Stlačením  začnite proces varenia. 

Varenie s funkciou grilu s ventilátorom

1. Stlačením  zapnite funkcie zohrievania; na displeji sa rozsvieti 
symbol  .

2. Stlačením  ,  alebo  vyberte funkciu grilu s ventilátorom. 
Predvolená teplota varenia je 180°C. Keď zvolíte funkciu grilova-
nia s ventilátorom, na displeji sa zobrazí symbol  .

3. Stlačením  nastavte požadovanú teplotu.
4. Stlačením  alebo  nastavte teplotu od 100° C do 230° C.
5. Stlačením  nastavte dobu varenia. Prednastavená doba varenia 

je 10 minút. Stlačením  alebo  vyberte požadovaný čas od 10 
minút do 5 hodín.

6. Stlačením  začnite proces varenia.
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Varenie pomocou spodného ohrevného telesa s nútenou cirkulá-
ciou vzduchu

1. Stlačením  zapnite funkcie zohrievania; na displeji sa rozsvieti 
symbol  .

2. Stlačením  ,  alebo  vyberte funkcie ohrevu spodného ohrie-
vača s nútenou cirkuláciou vzduchu. Predvolená teplota varenia je 
180°C. Po zvolení funkcie ohrevu spodného ohrievača s nútenou 
cirkuláciou vzduchu sa na displeji zobrazí symbol .

3. Stlačením  nastavte požadovanú teplotu.
4. Stlačením  alebo  nastavte teplotu od 100° C do 230° C.
5. Stlačením  nastavte dobu varenia. Prednastavená doba varenia 

je 10 minút. Stlačením  alebo  vyberte požadovaný čas od 10 
minút do 5 hodín.

6. Stlačením  začnite proces varenia.

Funkcia kombinovaného varenia (mikrovlny a gril)

1. Stlačením  zapnite funkciu kombinovaného varenia (mikrovlny + 
gril); na displeji sa rozsvietia symboly  a .

2. Stlačením  ,  alebo  vyberte funkciu kombinovaného varenia 
(mikrovlny + gril). Prednastavený výkon grila je nastavený na úro-
veň 3. Keď zvolíte funkciu grilovania, na displeji sa zobrazí symbol 

 .
3. Stlačením  nastavte požadovanú úroveň výkonu grilu.
4. Stlačením  alebo  nastavte stupeň výkonu grilu v rozsahu od 1 

do 3.
5. Pre nastavenie výkonu mikrovlnnej rúry (od 100W do 700W) stlačte 

 a potom stlačením  alebo  nastavte úroveň výkonu. Predvole-
ný výkon je nastavený na 300W.

6. Stlačením  nastavte dobu varenia. Prednastavená doba varenia je 
10 minút. Stlačením  alebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 
90 minút.

7. Stlačením  začnite proces varenia.

Funkcia kombinovaného varenia (mikrovlny + nútená cirkulácia 
vzduchu)

1. Stlačením  zapnite funkciu kombinovaného varenia (mikrovlny + 
nútená cirkulácia vzduchu); na displeji sa rozsvietia symboly  a 
.

2. Stlačením  ,  alebo  vyberte funkciu kombinovaného varenia 
(mikrovlny + nútená cirkulácia vzduchu). Prednastavený výkon grila 
je nastavený na úroveň 3. Keď zvolíte funkciu grilovania, na displeji 
sa zobrazí symbol  .

3. Pre nastavenie teploty (od 50O C do 230OC) stlačte , potom  
alebo  a nastavte teplotu.

4. Pre nastavenie výkonu mikrovlnnej rúry (od 100W do 700W) stlačte 
 a potom stlačením  alebo  nastavte úroveň výkonu. Predvole-

ný výkon je nastavený na 300W.
5. Stlačením  nastavte dobu varenia. Prednastavená doba varenia je 

10 minút. Stlačením  alebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 
90 minút.

6. Stlačením  začnite proces varenia.
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Funkcia kombinovaného varenia (mikrovlny + gril s ventiláto-
rom)

1. Stlačte tlačidlo  na aktiváciu funkcie vykurovania; na displeji sa 
rozsvietia symboly  a .

2. Stlačením  ,  alebo  vyberte funkciu grilu s ventilátorom. Pred-
volená teplota varenia je 180°C. Keď zvolíte funkciu grilovania s 
ventilátorom, na displeji sa zobrazí symbol  .

3. Stlačením  nastavte požadovanú teplotu.
4. Stlačením  alebo  nastavte teplotu od 100° C do 230° C.
5. Pre nastavenie výkonu mikrovlnnej rúry (od 100W do 700W) stlačte 

 a potom stlačením  alebo  nastavte úroveň výkonu. Predvole-
ný výkon je nastavený na 300W.

6. Stlačením  nastavte dobu varenia. Prednastavená doba varenia je 
10 minút. Stlačením  alebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 
90 minút.

7. Stlačením  začnite proces varenia.

Funkcia kombinovaného varenia (mikrovlny + spodný ohrev + 
nútená cirkulácia vzduchu)

1. Stlačením  vyberte funkciu kombinovaného varenia (mikrovlny + 
spodné vykurovacie teleso + nútená cirkulácia vzduchu); na displeji 
sa rozsvietia symboly  a .

2. Stlačením  ,  alebo  vyberte funkciu kombinovaného varenia 
(mikrovlny + spodný ohrev + nútená cirkulácia vzduchu). Predvole-
ná teplota varenia je 180°C. Keď je zvolená funkcia cirkulácie vzdu-
chu, na displeji sa zobrazí symbol .

3. Pre nastavenie teploty (od 100O C do 230OC) stlačte  , potom  
alebo  .

4. Pre nastavenie výkonu mikrovlnnej rúry (od 100W do 700W) stlačte 
 a potom stlačením  alebo  nastavte úroveň výkonu. Predvole-

ný výkon je nastavený na 300W.
5. Stlačením  nastavte dobu varenia. Prednastavená doba varenia je 

10 minút. Stlačením  alebo  vyberte požadovaný čas od 10 do 
90 minút.

6. Stlačením  začnite proces varenia.

Rozmrazovanie podľa hmotnosti

1. Stlačením  zapnite funkciu rozmrazovania podľa hmotnosti.
2. Stlačením  alebo  vyberte D01 - mäso alebo D02 - zelenina.
3. Stlačte .
4. Stlačením  alebo  vyberte hmotnosť potraviny 200g - 1000g 

(D01 - akýkoľvek druh mäsa) alebo 100g - 500g (D02 - akýkoľvek 
druh zeleniny).

5. Stlačte  pre uvedenie do prevádzky proces rozmrazovania.
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Rozmrazovanie podľa času

1. Stlačením  zapnite funkciu rozmrazovania podľa času.
2. Stlačením  alebo  vyberte D03.
3. Stlačte .
4. Stlačte  alebo  pre výber času rozmrazovania (maximálny čas je 

90 min.)
5. Stlačte  pre uvedenie do prevádzky proces rozmrazovania.

Varenie s preddefinovanými programami

Zariadenie má 13 definovaných programov varenia. Po výbere progra-
mu je potrebné nastaviť hmotnosť jedla. Výkon a teplota sa nastavujú 
automaticky.

1. Stlačením  zapnite automatickú funkciu.
2. Stlačením  ,  alebo  vyberte definovaný program P01-P13.
3. Stlačte .
4. Stlačte  alebo  pre výber hmotnosti pokrmu [g].
5. Stlačením  začnite proces varenia.

Tabuľka definovaných programov:
Program Kategórie Jedlo
P01** Zelenina Čerstvá zelenina
P02** Predkrmy Zemiaky - oškrabané/uvarené
P03* Predkrmy Zemiaky – pečené

Po zvukovom signále jedlo obráťte. Nasle-
dujúca etapa kombinovaného varenia sa 
začína automaticky.

P04 Hydina / ryby Porcie kurčaťa / ryby
Po zvukovom signále jedlo obráťte. Nasle-
dujúca etapa kombinovaného varenia sa 
začína automaticky.

P05* Pečenie pečiva Cesto
P06* Pečenie pečiva Jablkový koláč
P07* Pečenie pečiva Quiche
P08** Zohrievanie Nápoj/polievka
P09** Zohrievanie Jedlo na tanieri
P10** Zohrievanie Omáčka/guláš/pokrm
P11* Mrazené výrobky Mrazená pizza
P12* Mrazené výrobky Mrazené hranolčeky
P13* Mrazené výrobky Mrazené lazane

• Programy označené symbolom * majú fázu udržiavania teploty. V 
tejto fáze sa čas varenia zastaví a na displeji sa zobrazí symbol udr-
žiavania teploty. Zvukový signál signalizuje koniec doby udržiavania 
teploty; symbol bliká.

• Programy so symbolom ** používajú iba funkciu mikrovlnného va-
renia.
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Funkcia udržiavania teploty 
Funkciu udržiavania teploty je možné aktivovať po zvolení funkcie: nú-
tená cirkulácia vzduchu, cirkulácia vzduchu, kombinované varenie (mik-
rovlny + nútená cirkulácia vzduchu), kombinované varenie (mikrovlny 
+ cirkulácia vzduchu).
1. Stlačením  sa na displeji ukáže symbol .
2. Stlačením  začnite. Po dosiahnutí vhodnej teploty, sa ozýva zvu-

kový signál. Funkciu udržiavania teploty je možné ukončiť otvore-
ním dvierok alebo stlačením .

Upozornenie: Funkcia udržiavania teploty funguje len vtedy, keď sú 
zvolené vyššie uvedené funkcie. Počas režimu udržiavania teploty je 
funkcia mikrovĺn vypnutá.

Detská zámka (blokáda spustenia)

Nastavení poistky spustenia: Keď je zariadenie v pohotovostnom re-
žime, stlačte a podržte na 3 sekundy tlačidlo . Budete počuť dlhé 
pípnutie, ktoré indikuje, že je aktívna detská poistka a na displeji sa 
zobrazí symbol  .
Vypnutie funkcie blokády spustenia Keď je aktivovaná funkcia detskej 
poistky, stlačte a podržte na 3 sekundy tlačidlo . Budete počuť dlhé 
pípnutie, ktoré indikuje, že detská poistka bola deaktivovaná a symbol 

zmizne z displeja.
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ODSTRAŇOVANIE PORÚCH
Mikrovlnná  rúra ruší 
televízny obraz

Pokiaľ mikrovlnná rúra pracuje, môže byť rádiový a televízny 
odber rušený. Je to podobné ako v prípade drobnejších elektric-
kých spotrebičov, akými sú mixér, vysávač a elektrický ventilá-
tor. Je to bežný jav.

Rúra slabo svieti Pri varení s nízkym výkonom mikrovĺn svetlo rúry  môže slab-
núť. Je to normálne.

Para sa zhromažďuje 
na dvierkach, horúci 
vzduch uniká  odvá-
dzačmi pary

V priebehu varení pokrmu môže unikať para. Jej väčšia časť uni-
ká odvádzačmi pary. Ale jej určitá časť sa môže zhromažďovať 
na chladnom mieste, akým sú  dvierka rúry . Je to normálne.

Porucha Možná príčina Odstraňovanie

Rúru nie je možné 
uviesť do prevádzky.

Pripojovací kábel nie je 
správne pripojený do zá-
suvky 

Vytiahnite zástrčku a vložte ju 
späť po 10 sekundách.

Prepálená poistka, alebo 
účinkoval bezpečnostní 
vypínač.

Vymeňte poistku alebo zapnite 
vypínač  (oprava len servisom 
Amica)

Problém so zásuvkou Skontrolujte zásuvku pomocou 
iných elektrických spotrebičov.

Rúra nehreje. Dvierka nie sú správne uza-
tvorené. Uzatvorte dobre dvierka.

Sklenený otáčací 
stolík je hlučný v 
priebehu práce mik-
rovlnnej rúry

Znečistená súprava otáča-
cieho krúžku a dna rúry .

Viď ”Konzervácia mikrovlnnej 
rúry”

ČISTENIE
Pred čistením sa uistite, že rúra je odpojená od napájacieho zdroja
a) Po použití vyčistite vnútro rúry  vlhkou handričkou.
b) Vyčistite príslušenstvo obvyklým spôsobom v mydlovej vode.
c) Pokiaľ je špinavý rám dvierok, tesnenie a susedné elementy, čistite 
je mokrou handričkou. V priebehu čistenie povrchu dvierka i rúry  pou-
žívajte len jemná, nebrusná mydla alebo detergenty, nanášané hubkou 
alebo mäkkou utierkou.

V priebehu čistenie sklenených dvierok, nepoužívajte žiadne ostré brus-
né prípravky alebo ostrú kovové žinky, pretože to môže spôsobiť poškra-
banie povrchu a poškodenie skla.

Pre očistenie vnútornej komory je potrebné: umiestiť poľ citrónu v miske, 
pridať 300 ml vody a zapnúť  rúru na 100% výkonu po dobu 10 minút.
Po čistení odpojte rúru od prúdu a pretrite vnútro mäkkou suchou han-
dričkou.
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MONTÁŽ
1. Spotrebič je určený výlučne k domácemu používaniu.
2. Táto mikrovlnka je určená  výlučne na vstavanie do nábytkovej 

zástavby. Nie je určená na prácu ako voľne stojaci spotrebič na ku-
chynskej doske alebo na použitie vo vnútri kuchynskej skrinky.

3. Nábytková zástavba nemôže mať zadnú stenu. Zozadu spotrebiča 
sa musí nachádzať voľný kanál k prevodu vzduchu

4. Zadný okraj podstavca / montážnej police musí byť namontovaný  
minimum 100 mm od steny, miestnosti (za spotrebičom sa musí 
nachádzať medzera)

5. Montážna skriňa musí mať vpredu ventilačný otvor s povrchom  min 
250cm2.

Poznámky:
• Ventilačné otvory ani kanál prevodu vzduchu nemôžu byť zakryté.
• Riadnu prácu spotrebiča zaručí správna montáž do zástavby.
• Nábytková zástavba musí byť vyrobená z materiálov odolných voči 

vysokým teplotám (do 90OC).
• Spotrebič je vybavený zástrčkou a môže byť pripojený iba k riadne 

inštalovanej zásuvke s uzemnením, pričom zásuvka musí byť ľahko 
dostupná po správnej inštalácii spotrebiča.

• Sieťové napätie musí byť v súlade s napätím, ktoré je uvedené na 
firemnom štítku

• V žiadnom prípade sa nesmú používať adaptéry, rozdvojky alebo 
predlžovacie káble. Preťaženie môže zapríčiniť požiar
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Umiestnite spotrebič opatrne vo výklenku  a presvedčte sa, že sa na-
chádza centrálne medzi bočnými stenami nábytku.
Otvorte dvierka spotrebiča  a pripevnite ho  skrutkami, ktoré boli pripo-
jené k výrobku.
Uistite sa, že  napájací vodič nie je pritlačený prvkami zástavby.
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ZÁRUKA, POPREDAJNÝ 
SERVIS

Záruka
Záruka sa poskytuje podľa podmienok uvedených v záručnom liste. Vý-
robca neodpovedá za akékoľvek škody spôsobené nesprávnym zaobchá-
dzaním a používaním výrobku.
Servis
• Výrobca zariadenia odporúča, aby všetky opravy a nastavovania 

výrobku vždy vykonával továrenský servis alebo autorizovaný servis 
výrobcu. Z bezpečnostných dôvodov neopravujte spotrebič svojpo-
mocným spôsobom. 

• Opravy vykonávané osobami, ktoré nemajú požadované kvalifi-
kácie, môže predstavovať vážne nebezpečenstvo pre používateľa 
zariadenia.

• Minimálna lehota platnosti záruky na zariadenie ponúkané výrob-
com, dovozcom alebo oprávneným zástupcom, je uvedená v záruč-
nom liste.

• Záruka na zariadenie prestáva platiť v dôsledku vykonania adap-
tácie, prerobenia zariadenia, poškodenia plomb alebo iných ochrán 
a zabezpečení zariadenia alebo jeho častí alebo v dôsledku iných 
nepovolených zásahov do zariadenia, vykonaných v rozpore z pou-
žívateľskou príručkou.

Nahlásenie opravy a pomoc v prípade poruchy
Ak je potrebné zariadenie opraviť, obráťte sa na autorizovaný servis. 
Kontaktné údaje servisu, vrátane kontaktného telefónneho čísla, sú 
uvedené v záručnom liste. Pred tým, ako sa obrátite na servis, priprav-
te sériové číslo zariadenia, ktoré je uvedené na výrobnom štítku. Na 
uľahčenie ho prepíšte tu:

Vyhlásenie výrobcu

Výrobca týmto vyhlasuje, že výrobok spĺňa dôležité požiadavky nasledujúcich 
európskych smerníc:

• Smernica pre nízke napätie 2014/35/EU
• Smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EU
• Smernica ErP - 2009/125/EC
• Smernica RoHS 2011/65/EU

Zariadenie je označené symbolom  a má vyhlásenie o zhode na kontrolu 
príslušným orgánom dohľadu nad trhom.
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Poštovani Klijenti,
Od danas svakodnevne obaveze će da budu jedno-
stavnije nego ikad. Uređaj  je spoj jednostavne 
upotrebe i savršene efikasnosti. Posle čitanja instruk-
cije upotreba uređaja nije nikakav problem. 

Oprema koja je izašla iz fabrike je pre pakovanja rigo-
rozno proverena na kontrolnim tačkama sa obzirom 
na bezbednost i funkcionalnost.

Molimo Vas da pre pokretanja uređaja pažljivo pro-
čitate instrukciju za upotrebu. Pridržavanje pravila iz 
instrukcije će da Vas zaštiti od nepravilne eksploataci-
je. Instrukciju sačuvati i čuvati na mestu koje je uvek 
pri ruci.

Za izbegavanje nesretnih slučajeva pažljivo pročitati 
instrukciju za upotrebu.

Sa poštovanjem
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MERE OPREZA 
• KAKO BISMO IZBEGLI EVENTUALNO PREKOMERNO 

ZRAČENJE MIKROTALASNE ENERGIJE 
• Ne uključivati peć kad su vrata otvorena, jer 

to može da uzrokuje štetno izlaganje energiji 
mikrotalasa. Važno je da zaštitne blokade nisu 
isključene i da se njima nepotrebno ne rukuje.

• Ne stavljati predmete između čeonih površina 
peći i vrata, ne dopuštati taloženje prljavštine ili 
ostataka sredstva za čišćenje na površinama za 
zaptivanje. 

• Ne pokretati oštećenu peć. Posebno je važno da se 
vrata peći pravilno zatvaraju i da nema oštećenja 
na:

1 vratima (ulubljenja, pukotine)
2 šarkama i rezama (polomljene, puknute ili labave)
3 zaptivkama vrata i površinama za zaptivanje 
• Regulaciju, održavanje i sve popravke peći 

obavljaju isključivo kvalifikovani serviseri 
proizvođača. To se posebno tiče radnji vezanih sa 
skidanjem zaštitne obloge koja štiti korisnika od 
mikrotalasnog zračenja.

• Decu ispod 8 godina držati podalje od uređaja i 
njegovog priključnog kabela.

• Mikrotalasnu peć ne stavljati u ormarić *
• Upozorenje: Uređaj i njegovi pristupačni delovi 

se greju tokom upotrebe. Izbegavati kontakt 
sa vrućim delovima. Decu ispod 8 godina držati 
podalje od uređaja, osim ako nisu pod nadzorom 
odrasle osobe;

• Uređaj ne čistiti parom
• Površine ormarića mogu da se zagreju tokom 

rada peći;

* tiče se uređaja koji nisu prilagođeni za ugradnju u kuhinjski nameštaj
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ 
UPOTREBI

PAŽLJIVO PROČITATI I SAČUVATI ZA BUDUĆNOST. 
• Kako biste izbegli opasnost od požara, povreda ljudi ili 

prekomernog mikrotalasnog zračenja tokom rada uređaja se 
pridržavajte osnovnih mera bezbednosti.  

• Pre upotrebe uređaja pročitati uputstvo.
• Neophodan je stalni nadzor kako bi smanjili opasnost od 

izbijanja požara u komori peći.  
• Uređaj koristiti isključivo u skladu sa namenom koja je opisana 

u uputstvu. Ne koristiti korozivne hemikalije u uređaju.  Peć je 
namenjena specijalno za podgrejavanje i kuvanje hrane.   Nije 
namenjena za industrijsku ili laboratorijsku upotrebu.  

• Upozorenje: Kad je uređaj korišten u kombinovanom režimu 
deca mogu da koriste peć samo ako su pod nadzorom  odraslih 
osoba sa obzirom na visoku temperaturu*;

• Upozorenje: Tekućine i ostale prehrambene proizvode ne 
zagrejavati u hermetički zatvorenim posudama,  jer mogu da 
eksplodiraju;

• Upozorenje: Ovaj uređaj mogu da koriste deca od 8 godina 
i starija, sa smanjenim fizičkim, osetilnim ili mentalnim 
sposobnostima i manjkom iskustva i znanja, kad su pod 
nadzorom ili kad su upućene u upotrebu uređaja od strane 
osobe odgovorne za njihovu bezbednost i poznaju opasnosti 
vezane sa upotrebom uređaja.  Deca ne bi trebala da se igraju 
sa uređajem. Čišćenjem i održavanjem uređaja se ne bave 
deca mlađa od 8 godina, osim ako nisu ispunila 8 godina i ako 
ih ne nadziru odgovorne osobe.  

• Koristiti samo takve sudove koji su prilagođeni za upotrebu u 
mikrotalasnim pećima;

• Tokom podgrejavanja hrane u plastičnim ili papirnim posudama 
nadzirati rad mikrotalasne peći zbog mogućnosti paljenja 
spremnika; 

• U slučaju pojave dima i/ili vatre isključiti uređaj ili isključiti iz 
struje i vrata ostaviti zatvorena dok se plamen ne ugasi;

• Podgrejavanje pića mikrotalasima može da prouzrokuje 
odgođeno ključanje, zato sačuvati oprez tokom rukovanja sa 
posudom;

•  Detalji o čišćenju zaptivki vrata i okolnih delova nalaze se u 
odgovarajućem poglavlju ovog uputstva.

• Peć sistematski čistiti i uklanjati sve ostatke jela
* Tiče se uređaja opremljenih sa grilom
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• Zapostavljanje održavanja čistoće peći može da prouzrokuje 
oštećenja površina, a to negativno utiče na trajnost uređaja i 
uzrokuje opasne situacije

• Pažnja! Ako je fiksno pričvršćeni kabel za napajanje oštećen, da 
bismo izbegli opasnost, trebali bi da ga predamo proizvođaču, 
specijalizovanom servisu ili kvalifikovanoj osobi.

• Pre upotrebe peći propaliti grejač grila (tokom te radnje iz 
ventilacionih rešetki može da izađe dim)*:

- uključiti ventilaciju u prostoriji ili otvoriti prozor,
- podesiti peć u režim rada grila oko 3 minute  i uključiti grejač bez 
podgrejavanja hrane.
• Peć bi trebala da stoji na ravnoj površini.
• Okretni tanjir i podložak sa valjcima trebali bi da se nalaze u peći 

tokom kuvanja.  Pažljivo staviti kuvano jelo na okretni tanjur 
i oprezno rukovati kako bismo izbegli eventualno razbijanje. 

• Nepravilna upotreba posude za pečenje može da stvori visoku 
temperaturu koja uzrokuje pucanje okretnog podloška. 

• Za kuvanje u mikrotalasnoj peći koristiti samo kesice 
odgovarajuće veličine. 

• Peć ima nekoliko prekidača za zaštitu od zračenja u slučaju da 
su vrata otvorena. Ne rukovati nepotrebno tim prekidačima. 

• Ne uključivati praznu mikrotalasnu peć.  Uključivanje peći 
bez jela ili sa jelom sa vrlo malom količinom vode može da 
prouzrokuje požar, izgaranje, iskrenje ili oštećenje sloja 
unutrašnje komore.  

• Ne pripremati jelo direktno na okretnom tanjiru. Prekomerno 
lokalno pregrejavanje okretnog tanjura može da uzrokuje 
njegovo pucanje. 

• Ne podgrejavati bočice za dojenčad ili hranu za bebe u 
mikrotalasnoj peći.  Sadržaj može da se prelije iz spremnika 
tokom zagrejavanja i prouzrokuje opekotine.

• Ne koristiti posude sa uskim grlom, kao što su flašice za sirup. 
• Ne pržiti masnoću u dubokoj posudi u mikrovalnoj peći. 
• U peć ne stavljati domaće mesne nareske, jer cela hrana u 

tegli ne ostvaruje temperaturu ključanja. 
• Mikrotalasnu peć ne koristiti u komercijalne svrhe. Uređaj je 

namenjen za kućansku upotrebu ili u takvim objektima kao 
*: kuhinje za radnike; u trgovinama, kancelarijama i drugim 
radnim mestima, za klijente hotela, motela i drugih stambenih 
objekata, u seoskim domaćinstvima, prenoćištima*;

• Kako bismo izbegli odgođeno ključanje vrućih tečnosti i pića 
i opekotine, promešati tekućinu pre stavljanja posude u peć i 
ponovo kad istekne pola vremena kuvanja.   Posle toga ostaviti 
kratko vreme u peći i još jednom promešati pre vađenja posude.

* Tiče se uređaja opremljenih sa grilom
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• Ne zaboraviti da se hrana nalazi u peći da bi se izbeglo 
spaljivanje uzrokovano prekomernim kuvanjem. 

• Kad je uređaj korišten u kombinovanom režimu, deca mogu da 
ga koriste samo pod nadzorom odraslih sa obzirom na visoku 
temperaturu.*

• Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane lica 
(uključujući i decu) sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 
mentalnim sposobnostima ili onih koji nemaju dovoljno znanja i 
iskustva. U slučaju da dođe do upotrebe ovog uređaja odstrane 
navedenih lica neophodan je nadzor i davanje instrukcija osobe 
koja je odgovorna za njihovu bezbednost. Paziti da se deca ne 
igraju sa opremom.

• Ne prekuvavati hranu 
• Ne koristiti komoru peći za skladištenje.  U unutrašnjosti peći ne 

držati zapaljive predmete, hleb, kolačiće, papirnate proizvode 
itd. Ako grom udari u električnu mrežu, peć može da se sama 
isključi.

• Ukloniti žičane kvačice i metalne drške sa papirnatih ili plastičnih 
posuda/kesica pre stavljanja u peć. 

• Peć uzemljiti. Priključivati samo na utičnicu sa ispravnim 
zaštitnim vodom. Vidi “Instalacija zaštitnog kruga”

• Neki proizvodi kao cela jaja (kuvana i/ili sirova), voda sa uljem 
ili masnoćom, zabrtvljeni spremnici mogu da eksplodiraju i 
zato ih ne zagrejavamo u ovoj peći.

• Rad peći se odvija pod stalnim nadzorom odraslih osoba.  Ne 
dopustiti da deca imaju pristup upravljačkim elementima ili da 
se igraju sa uređajem.

• Ne uključivati peć kad je razdelnik ili utikač oštećen, ako ne 
radi ispravno ili je oštećen ili je pao.

• Ne pokrivati ni blokirati otvore za ventilaciju peći. 
• Ne čuvati ni koristiti peć napolju.
• Ne koristiti peć u blizini vode, sudopera ili u vlažnoj prostoriji 

ili u blizini bazena.
• Ne uranjati priključni kabel ni utikač u vodu. 
• Kabel držati daleko od grejanih površina.
• Ne dopustiti da priključni kabel visi sa ruba stola ili kuhinjske 

ploče.
• Uređaj koristiti sa montiranim ukrasnim okvirom *
• Površina unutrašnje komore uređaja je posle upotrebe peći 

vruća.
• Sistematski proveravati peć i priključni kabel sa tačke gledišta 

oštećenja. Ako ustvrdimo bilo kakvo oštećenje, ne koristimo 
peć.

Pročitati informacije iz garantnog lista
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Pristupačne površine mogu 
da budu vruće tokom 

rada.

INSTALACIJA ZAŠTITNOG 
STRUJNOG KRUGA

OPASNOST 

Opasnost od strujnog udara u slučaju dodira – određeni unutrašnji 
elementi mogu da uzrokuju ozbiljne povrede ili smrt.  Ovaj uređaj ne 
demontirati.

UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara. Nepravilno uzemljenje može da prouzrokuje 
strujni udar. Ne uključivati utikač u utičnicu dok uređaj nije pravilno 
montiran i uzemljen.

Uređaj uzemljiti. U slučaju kratkog spoja uzemljenje 
smanjuje opasnost od strujnog udara, jer odvodi 
električnu energiju. Uređaj je opremljen kabelom 
sa uzemljenjem i odgovarajućim utikačem.   Utikač 
uključiti u pravilno montiranu i uzemljenu utičnicu.

U slučaju kad ne razumemo instrukciju za uzemljenje 
ili ako nismo sigurni da li je uređaj pravilno uzemljen, 
obratiti se kvalifikovanom električaru ili servisnom 
tehničaru. 
 

Ako je neophodna upotreba produžnog kabela, koristiti isključivo takav 
koji posjeduje utičnicu sa uzemljenjem. 
Proizvođač ne snosi odgovornost za štete ili povrede uzrokovane 
priključivanjem peći u izvor napajanja bez zaštitnog strujnog kruga ili sa 
neispravnom zaštitom.
Kratki mrežni kabel je predviđen tako da se ograniči opasnost zbog 
savijanja ili spoticanja o duži kabel.

Ako se koristi produžni kabel: 
- Nazivni električni parametri produžnog kabela trebali bi da budu isti 
kao nazivni parametri uređaja. 
- Produžni kabel trebao bi da ima tri vodiča sa uzemljenjem, 
- Dugi kabel polažemo tako da ne visi preko kuhinjske ploče ili stola, jer 
deca mogu da ga povlače, zakače ili slučajno izvuku.

* Tiče se uređaja opremljenih sa grilom
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SUDOVI
UPOZORENJE

Opasnost od povreda ljudi. Hermetički zatvorene posude mogu 
da eksplodiraju. Zatvorene spremnike otvoriti, a plastične torbice 
probušiti pre početka grejanja.  

Materijali koje možemo da koristimo u peći i koje trebamo da 
izbegavamo.  

Neke nemetalne posude mogu da budu opasne tokom upotrebe u 
mikrotalasnoj peći. Ako niste sigurni da li je vaš pribor prikladan za 
upotrebu u mikrotalasnoj peći, obavite sledeći test 

Ispitivanje posude:
1 Napuniti spremnik koji se bezbedno koristi u mikrotalasnoj peći 1 
šoljom hladne vode  (250 ml), isto uraditi sa ispitivanom posudom.  
2 Kuvati na maksimalnoj snazi  1 minutu.
3 Pažljivo dodirnuti posudu.  Ako je posuda topla, ne upotrebljavati je u 
mikrotalasnoj peći. 
4 Ne prekoračiti vreme kuvanja od 1 minute. 

Materijali koje ne možemo da koristimo u mikrotalasnoj 
peći.  
Vrsta posude  Napomene

Aluminijumska tacna 
Može da prouzrokuje električni luk. Prebaciti hranu u 
posudu koja je prilagođena za upotrebu u mikrotalasnim 
pećima.

Kartonska kutija sa 
metalnom drškom

Može da prouzrokuje električni luk. Prebaciti hranu u 
posudu koja je prilagođena za upotrebu u mikrotalasnim 
pećima.

Metal ili posude sa 
metalnim okvirom

Metal ili posude sa metalnim okvirom.
Metal odbija energiju mikrotalasa od hrane. 

Metalni zatvarači - okretni Mogu da prouzrokuju električni luk i požar u peći.

Papirne torbice Mogu da prouzrokuju požar u peći.

Plastična pena Plastična pena može da se rastopi ili zagadi tečnost koja 
se u njoj nalazi, kad je izložena visokoj temperaturi.

Drvo Drvo se suši i kad je korišteno u peći može da popuca ili 
da se polomi. 

Materijali koje je moguće koristiti u mikrotalasnoj peći

Vrsta posude Napomene
Aluminijumska folija Samo pokrivanje. Mali, glatki komadi za pokrivanje tankih 

komada mesa ili piletine zbog izbegavanja prekuvavanja. Može 
da se pojavi lučno pražnjenje, ako je folija preblizu stenki peći. 
Folija bi trebala da se nalazi najmanje 2.5 cm od stenke peći.  
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Posuda za pečenje Pridržavati se preporuka proizvođača.  Dno posude za pečenje 
trebalo bi da se nalazi najmanje 5 mm više od okretnog tanjira.  
Nepravilna upotreba može da prouzrokuje pucanje okretnog 
tanjira. 

Posude za jelo Isključivo prilagođene za mikrotalasnu peć.   Pridržavati se 
preporuka proizvođača. 
Ne koristiti ispucane ili okrnjene sudove. 

Staklene tegle Uvijek skidati poklopac. Koristiti samo za podgrejavanje jela do 
određene temperature. Većina staklenih tegli nije otporna na 
temperaturu i može da pukne.

Staklene posude U peći koristiti isključivo vatrostalne staklene posude.  Proveriti 
da nemaju metalne okvire. Ne koristiti ispucane ili okrnjene 
sudove.

Kesice za kuvanje u 
mikrotalasnoj pećnici 

Pridržavati se preporuka proizvođača. Ne zatvarati metalnim 
kopčama. 

Papirnati tanjiri i čaše Narezati da bi ispustili paru. Koristiti samo za kratko kuvanje/
zagrejavanje. Peć tokom kuvanja ne ostavljati bez nadzora.

Papirni peškiri Koristiti za pokrivanje podgrejavane hrane u cilju upijajanja 
masnoće.
Koristiti samo za kratko kuvanje pod stalnim nadzorom.

Pergaminski papir Koristiti kao poklopac za izbegavanje prskanja ili za zadržavanje 
pare.

Sintetički materijali Isključivo prilagođene za mikrotalasnu peć. Trebali bi da imaju 
etiketu „za mikrotalasnu peć ”.  Neki plastični spremnici su mekši 
kad se jelo u njima zagreje. „Kesice za kuvanje„ i hermetički 
zatvorene plastične torbice zarezati, probušiti ili opremiti 
odvodom vazduha prema preporukama na pakovanju.

Plastično pakovanje Isključivo prilagođene za mikrotalasnu peć. Koristiti kao 
poklopac za jelo tokom kuvanja za održavanje vlažnosti.  Ne 
dopustiti da plastično pakovanje dodiruje hranu. 

Termometri Isključivo prilagođene za mikrotalasnu peć. (termometri za meso 
i šećer).

Voštani papir Koristiti kao poklopac za izbegavanje prskanja ili za zadržavanje 
vlažnosti

Materijal posude Mikrotalasi Gril Režim Combi

Vatrostalno staklo DA DA DA

Nevatrostalno staklo NE NE NE

Termootporna keramika DA NE NE

Sudovi od sintetičkog materijala 
su prilagođeni za upotrebu u 
mikrotalasnoj peći.

DA NE NE

Kuhinjski papir DA NE NE

Metalni spremnik NE DA NE

Metalni stalak (isporučen sa peći)* NE DA NE

Aluminijumska folija i spremnici 
od folije NE DA NE
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PODEŠAVANJE PEĆI
Microwave oven accessories

Nazivi elemenata opreme peći

Izvaditi peć i sve elemente iz kartonske kutije i komore peći. Peć 
isporučujemo sa sledećom opremom: 

Okretni tanjir    1
Okretni podložak  1
Uputstvo za upotrebu 1
Stalak za gril    1*

A) Upravljačka ploča
B) Sistem zaštitne blokade  - isključuje napajanje 

peći kad su vrata otvorena tokom rada.   
C)  Okretni podložak
D)  Okretni tanjir
E)   Vanjski zaslon vrata 
F)  Vrata

F

A

C

B

E D

INSTALACIJA OKRETNOG 
TANJIRA

1. Nikad ne pritiskati ni postavljati okretni tanjir naopako.
2. Za vreme kuvanja uvek koristiti okretni tanjir i podložak sa 

valjcima.
3. Za kuvanje ili zagrejavanje uvek stavljati jela na okretni tanjir.
4. Ako okretni tanjir pukne, obratiti se ovlaštenoj servisnoj tački.  

Elementi opreme:

1. Stalak za gril 
2. Okretni tanjir
3. Okretni podložak

* 1

2

3**
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UKLANJANJE PAKOVANJA 
Uređaj je za vreme transporta zaštićen od 
oštećenja. Posle vađenja uređaja iz pakovanja 
molimo Vas da elemente ambalaže uklonite 
na način koji ne ugrožava prirodnu sredinu. 
Svi materijali korišteni za ambalažu nisu 
štetni za prirodnu okolinu, 100% je moguća 
reciklaža i označeni su odgovarajućim 
simbolom.

Pažnja! Ambalažne materijale (polietilenske kesice, 
komadiće stiropora itd.) prilikom uklanjanja ambalaže držati 
daleko od dece.

UKLANJANJE/ODLAGANJE 
POTROŠENE OPREME

In accordance with European Directive 
2012/19/EU and local legislation regarding 
used electrical and electronic goods, this 
appliance is marked with the symbol of the 
crossed-out waste container. This marking 
indicates that the appliance must not be 
disposed of together with other household 
waste after it has been used. 

The user is obliged to hand it over to waste collection 
centre collecting used electrical and electronic goods. The 
collectors, including local collection points, shops and local 
authority departments provide recycling schemes.
Proper handling of used electrical and electronic goods helps 
avoid environmental and health hazards resulting from the 
presence of dangerous components and the inappropriate 
storage and processing of such goods.
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INSTALACIJA UREĐAJA
- Ukloniti sve materijale i elemente pakovanja.
- Proveriti da li vrata peći nemaju ulubljenja, da nisu pomaknuta ili polomljena. 
- Ukloniti svu zaštitnu foliju sa površine ormarića.
- Peć ne montirati,  ako je oštećena.

Ne skidati svetlo smeđu ploču od liskuna koja je vijcima 
pričvršćena na peć u cilju zaslanjanja magnetrona.

Montaža
1. Uređaj je namenjen isključivo za kućnu upotrebu.
2. Peć je korištena tek posle prethodne ugradnje u kuhinjski nameštaj 
*.
3. Način montaže peći je predstavljen u „Uputstvima za instalaciju”*.
4. Mikrotalasna peć je montirana u ormariću širine 60 cm i visine 85 cm 
od podloge kuhinje*.

Ne skidati nožice sa dna peći *.

Blokiranje izlaznih i ulaznih otvora može da ošteti peć. 
Peć postaviti što dalje od radija ili televizije. Aktivna peć može da 
izaziva smetnje radija i televizije.

2. Uključiti utikač peći u standardnu kućnu utičnicu. 
Ranije proveriti da li su napon i frekvencija isti kao na nazivnoj pločici. 

Upozorenje: Peć ne montirati iznad druge kuhinjske peći ili drugog 
uređaja koji proizvodi toplinu.  U slučaju takve montaže moguća su 
oštećenja i gubitak garancije.
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UPOTREBA

Podešavanje sata

Kada je mikrotalasna pećnica uključena, cifre "00:00" će treptati i 
oglasiće se jedan zvučni signal.
1. Pritisnuti dugme  ili  za podešavanje pravilnog vremena (između 

00:00 i 23:59.)
2. Posle podešavanja pravilnog vremena pritisnuti . Sat je podešen.

Pažnja:
1. Za promenu vremena pritisnuti i 3 sekunde pridržati dugme . 

Trenutno vreme će nestati i na displeju će se pojaviti trepćuće cifre 
vremena. Za podešavanje novog vremena pritisnuti dugme  ili  i 
pritisnuti dugme  za potvrdu parametara.

2. Kada podešavate sat, pritisnite  i držite ili  da promenite vreme 
za 10 minuta; svaki kratki pritisak menja vreme za 1 minut.

Kuvanje mikrotalasima 

1. Da biste započeli kuvanje u mikrotalasnoj pećnici, pritisnite dugme 
. Na displeju treperi „01:00” i pojavljuje se ikona mikrotalasa. Ako 

korisnik ne pritisne nijedno dugme u roku od 10 sekundi, trenutni 
nivo snage će se automatski potvrditi.

2. Da biste podesili snagu mikrotalasne pećnice (od 100W do 900W), 
pritisnite , a zatim da podesite nivo snage pritisnite  ili . 

3. Da podesite vreme kuvanja, pritisnite , zatim podesite vreme 
pomoću dugmeta  ili . Maksimalno vrema kuvanja zavisi od 
podešene snage. Ako je snaga podešena na 900W, maksimalno 
vreme iznosi 30 minuta, a u slučaju drugih nivoa snage iznosi 90 
minuta.

4. Pritisnite  za početak.

Tablica snage mikrotalasa:
Snaga 
kuvanja u 
mikrotalasnoj 
pećnici

100% 80% 50% 30% 10%

Displej 900W 700W 450W 300W 100W
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Tabela ispod prikazuje jela koja se mogu pripremiti na izabranom nivou 
snage.
Snaga Jelo

900 W - Kuvanje vode, održavanje toplote hrane
- Kuvanje piletine, ribe, povrća

700 W
- Održavanje toplote
- Kuvanje pečuraka, morskih plodova
- Kuvanje jela od jaja i sira

450 W - Kuvanje riže i supe

300 W - Odmrznuti
- Otapanje čokolade i maslaca

100 W
- Odmrzavanje delikatne hrane
- Odmrzavanje hrane neregularnog oblika
- Omekšavanje leda
- Dizanje testa

Funkcija Režim

Mikrotalasi Mikrotalasi
Mikrotalasi
Funkcija mikrotalasa za kuvanje i 
podgrejavanje povrća, krompira, riže, 
riba i mesa.

Podgrejavanje

Prisilno strujanje 
vazduha

Strujanje vrućeg vazduha
Vrućim vazduhom možemo da 
pripremimo jela na isti način kao u 
konvencionalnoj rerni.
Mikrotalasna funkcija nije aktivna. 
Preporučuje se da se šporet prethodno 
zagreje pre dodavanja hrane.

Pečenje sa 
ventilatorom

Gril sa ventilatorom
Ova funkcija se koristi za ravnomerno 
kuvanje hrane i istovremeno smeđu 
kožu.

Donji grejač 
sa prinudnom 
cirkulacijom 
vazduha

Donji grejač + prinudna cirkulacija 
vazduha je pogodan za pečenje 
namirnica kao što su pica, voćni kolač, 
biskvit

Grilanje
Grilanje
Gril je posebno dobar za pripremanje 
tankih komada mesa i riba.

Kombinovana 
funkcija

Prisilno strujanje 
vazduha

Mikrotalasi + vrući vazduh
Za brzo pečenje jela.

Pečenje sa 
ventilatorom

Mikrovalna pećnica + roštilj sa 
ventilatorom služi za pripremu sitnih 
komada mesa, ribe ili povrća, pa čak i 
zarumenjivanje kože/korice.

Donji grejač 
sa prinudnom 
cirkulacijom 
vazduha

Mikrotalasna + donji grejač + prinudna 
cirkulacija vazduha se koristi za jela koja 
zahtevaju brzo kuvanje i zagrevanje.

Grilanje

Mikrotalasi +gril
Ova funkcija se koristi za brzo kuvanje i 
istovremeno zarumenjivanje kore hrane 
(uključujući pečena jela). Uključite 
mikrotalasnu pećnicu i grill istovremeno. 
Mikrotalasi kuvaju hranu, a grill je peče.



- 163 -

Automatski 
programi P01 - P13

Automatski programi kuvanja (13 
unapred definisanih programa) mogu 
se koristiti za pečenje mnogih vrsta 
mesa. Izaberite vrstu hrane i njenu 
težinu.

d01 - d03
Odmrzavanje po težini (3 definisana 
programa). Odredite težinu hrane koja 
se odmrzava

Funkcija roštilja

1. Pritisnite  da uključite funkciju grejanja; simbol  svetli na 
displeju.

2. Pritisnite ,  ili  da izaberete funkciju roštilja. Zadana snaga 
grila je podešena na 3 nivo. Posle izbora funkcije pirolize na displeju 
se pojavljuje simbol .

3. Pritisnite  da podesite željeni nivo snage roštilja.
4. Pritisnite  ili  da podesite nivo snage roštilja od 1 do 3.
5. Pritisnite  da podesite vreme. Podrazumevano vreme kuvanja 

iznosi 10 minuta. Pritisnite  ili  da izaberete željeno vreme od 
10 do 90 minuta.

6. Pritisnuti  za početak procesa kuvanja.

Kuvanje sa upotrebom prisilnog strujanja vazduha.

1. Pritisnuti  za aktiviranje prisilnog strujanja vazduha, na displeju 
se pali simbol  .

2. Pritisnuti  ,  ili  za izbor režima prisilnog strujanja vazduha. 
Podrazumevana temperatura kuvanja je 180OC. Posle izbora režima 
prisilnog strujanja vazduha, na displeju se pojavljuje simbol  .

3. Pritisnite  da podesite željenu temperaturu.
4. Pritisnite  ili  da podesite temperaturu od 50OC do 230OC.
5. Pritisnite  da podesite vreme kuvanja. Podrazumevano vreme 

kuvanja iznosi 10 minuta. Pritisnite  ili  da izaberete željeno 
vreme od 10 minuta do 5 sati.

6. Pritisnuti  za početak procesa kuvanja. 

Kuvanje sa funkcijom roštilja sa ventilatorom

1. Pritisnite  da uključite funkciju grejanja; simbol  svetli na 
displeju.

2. Pritisnite  ,  ili  da izaberete funkciju roštilja sa ventilatorom. 
Podrazumevana temperatura kuvanja je 180OC. Posle izbora 
funkcije roštilja sa ventilatorom na displeju se pojavljuje simbol .

3. Pritisnite  da podesite željenu temperaturu.
4. Pritisnite  ili  da podesite temperaturu od 100OC do 230OC.
5. Pritisnite  da podesite vreme kuvanja. Podrazumevano vreme 

kuvanja iznosi 10 minuta. Pritisnite  ili  da izaberete željeno 
vreme od 10 minuta do 5 sati.

6. Pritisnuti  za početak procesa kuvanja.
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Kuvanje pomoću donjeg grejača sa funkcijom prinudne 
cirkulacije vazduha

1. Pritisnite  da uključite funkciju grejanja; simbol  svetli na 
displeju.

2. Pritisnite ,  ili  da izaberete funkciju zagrevanja donjeg 
grejača sa prinudnom cirkulacijom vazduha. Podrazumevana 
temperatura kuvanja je 180OC. Nakon izbora funkcije donjeg 
grejanja sa prinudnom cirkulacijom vazduha, na displeju se 
pojavljuje simbol .

3. Pritisnite  da podesite željenu temperaturu.
4. Pritisnite  ili  da podesite temperaturu od 100OC do 230OC.
5. Pritisnite  da podesite vreme kuvanja. Podrazumevano vreme 

kuvanja iznosi 10 minuta. Pritisnite  ili  da izaberete željeno 
vreme od 10 minuta do 5 sati.

6. Pritisnuti  za početak procesa kuvanja.

Kuvanje sa kombinovanom funkcijom (mikrotalasna pećnica i 
roštilj)

1. Pritisnite  da aktivirate kombinovanu funkciju (mikrotalasi + 
roštilj); simboli  i  će zasvetleti na displeju.

2. Pritisnite ,  ili  da izaberete kombinovanu funkciju (mikrotalasi 
+ roštilj). Zadana snaga grila je podešena na 3 nivo. Posle izbora 
funkcije pirolize na displeju se pojavljuje simbol .

3. Pritisnite  da podesite željeni nivo snage roštilja.
4. Pritisnite  ili  da podesite nivo snage roštilja od 1 do 3.
5. Da biste podesili snagu mikrotalasne pećnice (od 100W do 700W), 

pritisnite , a zatim da podesite nivo snage pritisnite  ili . 
Podrazumevano, snaga je podešena na 300W.

6. Pritisnite  da podesite vreme kuvanja. Podrazumevano vreme 
kuvanja iznosi 10 minuta. Pritisnite  ili  da izaberete željeno 
vreme od 10 do 90 minuta.

7. Pritisnuti  za početak procesa kuvanja.

Kuvanje sa kombinovanom funkcijom (mikrotalasi + prinudna 
cirkulacija vazduha)

1. Pritisnite  da aktivirate kombinovanu funkciju (mikrotalasi + 
prinudna cirkulacija vazduha); simboli  i  će zasvetleti na 
displeju.

2. Pritisnite ,  ili  da izaberete kombinovanu funkciju 
(mikrotalasna + prinudna cirkulacija vazduha). Zadana snaga grila 
je podešena na 3 nivo. Posle izbora funkcije pirolize na displeju se 
pojavljuje simbol .

3. Da biste podesili temperaturu (od 50OC do 230OC), pritisnite , a 
zatim  ili  i podesite temperaturu.

4. Da biste podesili snagu mikrotalasne pećnice (od 100W do 700W), 
pritisnite , a zatim da podesite nivo snage pritisnite  ili . 
Podrazumevano, snaga je podešena na 300W.

5. Pritisnite  da podesite vreme kuvanja. Podrazumevano vreme 
kuvanja iznosi 10 minuta. Pritisnite  ili  da izaberete željeno 
vreme od 10 do 90 minuta.

6. Pritisnuti  za početak procesa kuvanja.
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Kuvanje sa kombinovanom funkcijom (mikrotalasi + roštilj sa 
ventilatorom)

1. Pritisnite  da uključite funkciju grejanja; simboli  i  će 
zasvetleti na displeju.

2. Pritisnite  ,  ili  da izaberete funkciju roštilja sa ventilatorom. 
Podrazumevana temperatura kuvanja je 180OC. Posle izbora 
funkcije roštilja sa ventilatorom na displeju se pojavljuje simbol .

3. Pritisnite  da podesite željenu temperaturu.
4. Pritisnite  ili  da podesite temperaturu od 100OC do 230OC.
5. Da biste podesili snagu mikrotalasne pećnice (od 100W do 700W), 

pritisnite , a zatim da podesite nivo snage pritisnite  ili . 
Podrazumevano, snaga je podešena na 300W.

6. Pritisnite  da podesite vreme kuvanja. Podrazumevano vreme 
kuvanja iznosi 10 minuta. Pritisnite  ili  da izaberete željeno 
vreme od 10 do 90 minuta.

7. Pritisnuti  za početak procesa kuvanja.

Kuvanje sa kombinovanom funkcijom (mikrotalasi + donji 
grejač + prinudna cirkulacija vazduha)

1. Pritisnite  da aktivirate kombinovanu funkciju (mikrotalasi + donji 
grejač + prinudna cirkulacija vazduha); simboli  i  će zasvetleti 
na displeju.

2. Pritisnite ,  ili  da izaberete kombinovanu funkciju 
(mikrotalasna + donji grejač + prinudna cirkulacija vazduha). 
Podrazumevana temperatura kuvanja je 180OC. Posle izbora režima 
strujanja vazduha, na displeju se pojavljuje simbol .

3. Da biste podesili temperaturu (od 100OC do 230OC), pritisnite , a 
zatim  ili .

4. Da biste podesili snagu mikrotalasne pećnice (od 100W do 700W), 
pritisnite , a zatim da podesite nivo snage pritisnite  ili . 
Podrazumevano, snaga je podešena na 300W.

5. Pritisnite  da podesite vreme kuvanja. Podrazumevano vreme 
kuvanja iznosi 10 minuta. Pritisnite  ili  da izaberete željeno 
vreme od 10 do 90 minuta.

6. Pritisnuti  za početak procesa kuvanja.

Odmrzavanje prema težini

1. Pritisnite  da aktivirate funkciju odmrzavanja prema težini.
2. Pritisnite  ili  da izaberete D01 - meso ili D02 - povrće.
3. Pritisnuti .
4. Pritisnite  ili  za odabir težine hrane 200g - 1000g (D01 - bilo 

koja vrsta mesa) ili 100g - 500g (D02 - bilo koja vrsta povrća).
5. Pritisnuti  kako bi počeli proces odmrzavanja.
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Odmrzavanje prema vremenu

1. Pritisnite  da aktivirate funkciju odmrzavanja prema vremenu.
2. Pritisnite  ili  da izaberete D03.
3. Pritisnuti .
4. Pritisnuti  ili  za izbor vremena odmrzavanja (maksimalno 

vreme iznosi 90 min.)
5. Pritisnuti  kako bi počeli proces odmrzavanja.

Kuvanje pomoću definisanih programa

Uređaj ima 13 definisanih programa kuvanja. Nakon odabira programa, 
podesite težinu jela. Snaga i temperatura se podešavaju automatski.

1. Pritisnite  da aktivirate automatsku funkciju.
2. Pritisnite ,  ili  da izaberete definisani program P01-P13.
3. Pritisnuti .
4. Pritisnuti  ili  za izbor težine jela [g]
5. Pritisnuti  za početak procesa kuvanja.

Tabela definisanih programa:
Program Kategorija Jelo
P01** Povrće Sveže povrće
P02** Prilozi Krompir - oguljeni/skuvani
P03* Prilozi Krompir - pečeni

Okrenite hranu nakon zvučnog signala. 
Sledeća faza kombinovanog kuvanja 
počinje automatski.

P04 Drob / ribe Porcije piletine/ribe
Okrenite hranu nakon zvučnog signala. 
Sledeća faza kombinovanog kuvanja 
počinje automatski.

P05* Testo Testo
P06* Testo Pita od jabuka
P07* Testo Quiche
P08** Podgrejavanje Napitak/supa
P09** Podgrejavanje Hrana na tanjiru
P10** Podgrejavanje Sos/gulaš/čorba
P11* Zamrznuti 

proizvodi
Smrznuta pica

P12* Zamrznuti 
proizvodi

Smrznuti pomfrit

P13* Zamrznuti 
proizvodi

Smrznute lasagne

• Programi označeni sa * imaju fazu održavanja toplote. U ovoj fazi, 
vreme kuvanja se zaustavlja i na displeju se pojavljuje simbol 
za održavanje toplote. Zvučni signal signalizira kraj vremena 
održavanja toplote; treperi simbol.

• programi sa simbolom ** koriste samo funkciju kuvanja u 
mikrotalasima.
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Funkcija održavanja toplote 
Funkcija održavanja toplote može se uključiti nakon odabira 
sledećih funkcija: prinudna cirkulacija vazduha, cirkulacija vazduha, 
kombinovano kuvanje (mikrotalasi + prinudna cirkulacija vazduha), 
kombinovano kuvanje (mikrotalasi + cirkulacija vazduha).
1. Pritisnuti , na displeju se pojavljuje simbol .
2. Pritisnite  za početak. Kada se dostigne odgovarajuća 

temperatura, oglašava se zvučni signal. Funkcija održavanja toplote 
može se prekinuti otvaranjem vrata ili pritiskom .

Pažnja: Funkcija održavanja toplote radi samo kada su izabrane gore 
navedene funkcije. Tokom održavanja toplote, funkcija mikrotalasa je 
onemogućena.

Roditeljsko zaključavanje (Child lock)

Podešavanje roditeljske blokade. Kada je uređaj u režimu pripravnosti, 
pritisnite i držite taster    3 sekunde. Čuće se dug zvučni signal koji 
označava da je roditeljska blokada aktivirana i simbol  će se pojaviti 
na displeju.
Deaktiviranje blokade: Kada je funkcija zaključavanja za decu 
aktivirana, pritisnite i držite taster  3 sekunde. Čuće se dug zvučni 
signal koji označava da je roditeljska blokada deaktivirana, a simbol  
će nestati sa displeja.
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UKLANJANJE KVAROVA
Pri korištenju mikro-
talasne peći tele-
vizor može da ima 
smetnje.

Radio i televizijski prijemnici mogu da imaju smetnje kad radi 
mikrotalasna peć.  Slično kao i kod druge električne opreme kao 
mikser, usisivač i električni ventilator. To je normalna pojava

Peć slabo svetli Prilikom kuvanja na niskoj snazi mikrotalasa svetlo peći može 
da bude slabije.  To je normalno.

Para se skuplja 
na vratima, vrući 
vazduh izlazi kroz 
otvore za ventilaciju 

Tokom kuvanja jela moguće je pojavljivanje pare. Njen veći deo 
izlazi kroz otvore za ventilaciju. 
Manja količina može da se skupi na hladnim mestima kao što su 
vrata peći. To je normalno. 

Kvar Mogući uzrok Uklanjanje

Peć se ne uključuje.

Priključni kabel nije pravil-
no uključen u utičnicu 

Izvući utikač i opet ga uključiti 
posle 10 sekundi.

Pregoreni osigurač ili se ak-
tivirao sigurnosni prekidač.

Promeniti osigurač ili uključiti 
prekidač (popravlja isključivo 
Servis)  

Problem sa utičnicom  Proveriti utičnicu pomoću ostalih 
električnih uređaja. 

Peć ne grije Vrata nisu pravilno zatvo-
rena. Dobro zatvoriti vrata.

ČIŠĆENJE
Pre čišćenja proveriti da li je peć isključena iz električne mreže. 
a) Posle upotrebe unutrašnjost peći očistiti blago navlaženom krpom.  
b) Očistiti dodatnu opremu u običnoj vodi sa sapunom.  
c) Okvir vrata, zaptivku i okolne elemente – kad su prljavi – oprezno 
čistiti mokrom krpom. Tokom čišćenja površine vrata i peć koristiti isklju-
čivo blage, neabrazivne sapune ili deterdžente, koje nanosimo sunđerom 
ili mekom krpom. 

Tokom čišćenja staklenih vrata ne koristiti jaka abrazivna sredstva ili 
oštre metalne žice, jer mogu da stvore ogrebotine na površini i oštete 
staklo.

Kako bismo očistili unutrašnju komoru: staviti pola limuna u posudu, 
dodati 300 ml vode i uključiti mikrotalasnu peć na 100% snage kroz 10 
minuta.
Posle čišćenja isključiti peć iz mreže i prebrisati unutrašnjost mekom, 
suvom krpom.
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MONTAŽA
1. Aparat je dizajniran samo za kućnu upotrebu. 
2. Ova rerna je namenjena za ugradnju u kabinet. 
3. Nije namenjena za rad kao samostalni uređaj na radnoj pov-

ršini ili za upotrebu unutar kabineta. 
4. Kabinet ne sme imati zadnji zid. 
5. Na zadnjem delu uređaja mora postojati dovoljan razmak za 

protok vazduha. 
6. Zadnja ivica baze/polica za ugradnju mora biti montirana na-

jmanje 100 mm od zida (mora postojati razmak iza uređaja). 
Kabinet mora imati ventilacioni otvor na prednjoj strani od 
najmanje 250 cm².

Napomene:
• Ventilacioni otvori i razmak za protok vazduha ne smeju biti 

pokriveni.
• Ispravan rad uređaja je garantovan pravilnom ugradnjom u 

kabinet.
• Kabineti moraju biti izrađeni od materijala otpornog na visoke 

temperature (do 90°C).
• Uređaj je opremljen utikačem i može se povezati samo na 

pravilno instaliranu zidnu utičnicu sa zaštitnim uzemljen-
jem; utikač mora biti lako dostupan nakon pravilne ugradnje 
uređaja.

• Mrežni napon mora odgovarati naponu navedenom na pločici 
sa podacima.

• Upotreba adaptera, razvodnika ili produžnih kablova nije doz-
voljena. Preopterećenje može izazvati požar
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Pažljivo postavite uređaj u otvor, osiguravajući da je na jednakoj 
udaljenosti od bočnih zidova kabineta. Otvorite vrata uređaja i 
pričvrstite ga vijcima koji su isporučeni sa uređajem. Osigurajte 
da kabl za napajanje nije pritisnut delovima kabineta.
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GARANCIJA, USLUGE POSLE 
PRODAJE

Garancija
Garantne usluge u skladu sa garantnim listom. Proizvođač ne snosi 
odgovornost za bilo kakvu štetu prouzrokovanu nepravilnom upotrebom 
proizvoda.
Servis
• Proizvođač sugerira da sve popravke i regulacione delatnosti obavlja 

Fabrički Servis ili Ovlašteni Servis proizvođača. Iz bezbednosnih 
razloga samostalno ne popravljati uređaj. 

• Popravke koje obavljaju osobe bez odgovarajućih kvalifikacija mogu 
da uzrokuju ozbiljnu opasnost po korisnika uređaja.

• Minimalni period garancije za aparat, koji nudi proizvođač, uvoznik 
ili ovlašteni predstavnik, je naveden u garantnom listu.

• Aparat gubi garanciju u slučaju samovoljnih promena ili prepravki, 
skidanja plombi ili druge zaštite sa aparata ili njegovih delova, ili 
drugog samovoljnog uplitanja u konstrukciju aparata koje nije u 
skladu sa uputstvima za upotrebu.

Prijavljivanje popravke i pomoć u slučaju kvara
Ako aparat zahteva popravku, stupite u kontakt sa servisom. Adresni 
podaci i kontaktni broj telefona nalaze se u garantnom listu. Pre 
stupanja u kontakt, pripremite serijski broj aparata koji se nalazi na 
nazivnoj pločici. Prepišite ga niže kako biste ga imali pri ruci:

Izjava proizvođača

Proizvođač nižim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uslove niže 
navedenih evropskih direktiva:

• niskonaponske direktive 2014/35/UE
• direktive elektromagnetske kompatibilnosti 2014/30/UE
• direktive ekodizajna 2009/125/UE
• direktive RoHS 2011/65/UE

i zato je proizvod označen  i poseduje deklaraciju usklađenosti koja je pre-
dočavana organima za nadzor tržišta.
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Estimado 
Cliente

A partir de hoy tus deberes serán más fáciles que 
nunca. El aparato de la marca  es excepcional-
mente fácil de usar y perfectamente eficaz. Después 
de leer el manual, el uso no será ningún problema. 

El equipo, antes de abandonar la fábrica y ser emba-
lado, fue minuciosamente comprobado que funciona 
seguramente en los puestos de control de calidad.

Les rogamos lean con atención este manual de la 
primera puesta en marcha de este aparato. Seguir las 
instrucciones incluidas en el presente manual les pro-
tegerá del uso inadecuado. Guardar este manual para 
tenerlo siempre accesible.

Seguir estrictamente las instrucciones de uso para 
evitar siniestros.

Atentamente
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MEDIDAS DE PRECAUCIÓN
• PARA EVITAR LA EXPOSICIÓN A LA POSIBLE AC-

CIÓN EXCESIVA DE LAS MICROONDAS
• No intente poner en marcha este microondas con 

la puerta abierta, ya que puede provocar una ex-
posición nociva a la energía de las microondas. 
Es importante no desactivar los bloqueos de se-
guridad ni manipularlos.

• No coloque ningún objeto entre la superficie su-
perior del microondas y la puerta para que la su-
ciedad o los restos del producto de limpieza no se 
acumulen en las superficies de sellado.

• No ponga en marcha el microondas si está daña-
do. Es especialmente importante que la puerta 
del microondas se cierre bien y que no estén da-
ñados:

1. la puerta (abolladuras, grietas)
2. las bisagras y los cierres (fracturados, agrietados 

o aflojados)
3. las juntas de la puerta y las superficies de sellado
• Solo debe hacer la regulación, los trabajos de 

mantenimiento y las reparaciones del microon-
das personal del servicio del fabricante debida-
mente cualificado, en particular, los trabajos re-
lacionados con la retirada de la tapa que protege 
al usuario de la radiación de las microondas.

• Mantenga el aparato y su cable de conexión lejos 
de los niños menores de 8 años.

• No coloque el microondas en un armario*
• AVISO: El aparato y sus piezas accesibles están 

calientes durante el uso. Evite el contacto con las 
piezas calientes. Los niños menores de 8 años 
deben mantenerse alejados del aparato, a menos 
que estén supervisados por un adulto.

• No limpie el aparato con vapor.
• Las superficies del armario pueden calentarse 

durante el trabajo del microondas.
* aparatos que no son aptos para encastrado
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INDICACIONES REFERENTES 
A LA SEGURIDAD DE USO

• LÉALO DETENIDAMENTE Y CONSÉRVELO PARA 
EL FUTURO. 

• Para reducir el peligro de incendio, lesiones o ex-
posición a la acción excesiva de las microondas, 
observe las siguientes normas básicas de seguri-
dad al usar el aparato.

• Lea las instrucciones de uso antes de usar el apa-
rato.

• Es imprescindible que haya una supervisión es-
tricta para reducir el riesgo de incendio en la cá-
mara del microondas. 

• Use el aparato solo en conformidad con el destino 
descrito en las instrucciones. No use productos 
químicos corrosivos en el aparato. El microondas 
está especialmente proyectado para calentar o 
cocinar alimentos. No está indicado para uso in-
dustrial o de laboratorio.

• AVISO: Cuando se use el aparato en el modo 
combinado, los niños pueden usarlo solo bajo la 
supervisión de adultos debido a las altas tempe-
raturas generadas*;

• AVISO: No se pueden calentar líquidos u otros 
alimentos en recipientes herméticamente cerra-
dos, ya que pueden explotar;

• AVISO: El dispositivo puede ser empleado por ni-
ños de 8 años o mayores, por personas con ca-
pacidad física, sensorial o psíquica reducida y por 
personas que no tengan experiencia o conoci-
mientos del empleo del aparato, en caso de estar 
vigiladas o cuando hayan sido instruidas sobre el 
uso del aparato de forma segura y conozcan los 
peligros relacionados con el uso del aparato. Los 
niños no deben jugar con el aparato. La limpieza 
y el mantenimiento del aparato no debe ser rea-
lizado por los niños a menos que tengan cumpli-
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dos los 8 años y se encuentren bajo vigilancia de 
persona adecuada.

• Use solo utensilios apropiados para microondas;
• Al calentar alimentos en recipientes de plástico 

o de papel, hay que supervisar el trabajo del mi-
croondas debido a la posibilidad de ignición de los 
recipientes; 

• En caso de observar humo y/o fuego, apague el 
aparato o desconéctelo de la alimentación y deje 
la puerta cerrada hasta que no se apaguen las 
llamas;

• El calentamiento de bebidas en el microondas 
puede causar una cocción retardada, por eso hay 
que tener cuidado al manipular el recipiente;

• Los detalles sobre la limpieza de las juntas de la 
puerta y las piezas adyacentes se encuentran la 
sección oportuna de estas instrucciones.

• Limpie el microondas sistemáticamente y elimine 
todos los restos de comida.

• Si no mantiene limpio el microondas, pueden lle-
gar a dañarse las superficies, lo que puede in-
fluir negativamente en la durabilidad del aparato 
y causar situaciones peligrosas.

• ¡Nota! Cuando el cable de alimentación insepa-
rable sufra daño deberá ser reemplazado por el 
fabricante o reparado por un especialista o por 
una persona calificada para evitar peligro.

• Antes de comenzar a usar el microondas, hay que 
encender el calentador del grill (al encender el 
calentador, puede que salga humo de las rejillas 
de ventilación)*:

• - encienda la ventilación de la cocina o abra la 
ventana,

• - ajuste el microondas para trabajar solo con el 
grill unos 3 minutos y encienda el calentador del 
grill sin calentar los alimentos.

• El microondas debe estar en una superficie nive-
lada.

* Para aparatos equipados con grill
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• El plato giratorio y el equipo de la placa girato-
ria deben estar dentro del microondas durante la 
cocción. Coloque con cuidado los alimentos en el 
plato giratorio y manéjelo con cautela para evitar 
que se rompa.

• El uso indebido de la fuente para gratinar puede 
hacer que la alta temperatura rompa la placa gi-
ratoria.

• Use solo bolsas de tamaño adecuado para cocinar 
en el microondas.

• El microondas tiene varios interruptores inserta-
dos que protegen contra la emisión de radiación 
cuando la puerta está abierta. No manipule estos 
interruptores.

• No encienda el microondas vacío. Si enciende el 
microondas sin alimentos o con alimentos que 
contengan poco agua puede causar un incendio, 
carbonización, chispeo o daños de la capa de la 
cámara interior.

• No prepare alimentos directamente sobre el plato 
giratorio. Si se calienta excesivamente el plato 
giratorio en algún punto, puede romperse.

• No caliente biberones ni comidas para bebés en 
el microondas. Pueden calentarse irregularmente 
y causar lesiones físicas.

• No use recipientes con cuello estrecho como bo-
tellas de jarabes.

• No fría con grasa en un utensilio alto en el mi-
croondas.

• No haga conservas caseras en el microondas, ya 
que no todo el contenido del tarro alcanza siem-
pre la temperatura de cocción.

• No use el microondas con fines comerciales. El 
aparato está indicado para usar en casa o en re-
cintos como*: cocinas para trabajadores, tiendas, 
oficinas y otros entornos de trabajo, para el uso 
de clientes de hoteles, moteles y otros centros 
residenciales, en edificios residenciales rurales, 
en recintos de alojamiento*;

*Lea las notas de la tarjeta de garantía
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• Para impedir la cocción retardada de líquidos ca-
lientes y bebidas y así evitar quemaduras, hay 
que mezclar el líquido antes de meter el recipien-
te en el microondas y repetir la operación a la mi-
tad de la cocción. A continuación, déjelo un poco 
más en el microondas y vuelva a mezclarlo antes 
de sacar el recipiente.

• No olvide que los alimentos están en el microon-
das para evitar que se quemen por la cocción ex-
cesiva.

• Cuando se use el microondas en el modo combi-
nado, los niños pueden usar el aparato solo bajo 
la supervisión de adultos debido a las altas tem-
peraturas generadas.*

• El presente aparato no debe ser usado por perso-
nas (incluyendo niños) con capacidad física, sen-
sual y psíquica limitada y por las personas que no 
tengan experiencia o conocimientos del empleo 
del aparato con tal de que se encuentren bajo vi-
gilancia o sigan las instrucciones de uso del apa-
rato por la persona responsable de su seguridad. 
Se debe prestar atención a los niños, para que no 
jueguen con el aparato.

• No sobrecaliente los alimentos.
• No use la cámara del microondas para almacena-

miento. No guarde dentro del microondas obje-
tos inflamables como pan, pasteles, productos de 
papel, etc. Si un rayo golpea la línea de alimen-
tación, puede que el microondas se encienda por 
sí solo.

• Retire los cierres de alambre y las asas de metal 
de los recipientes/bolsas de papel o plástico an-
tes de meterlos en el microondas.

• El microondas debe estar puesto a tierra. Conéc-
telo solo a un enchufe con un circuito de protec-
ción que funcione. Ver “Instalación del circuito de 
protección”

• Algunos productos como huevos enteros (cocidos 
y/o crudos), agua con aceite o grasa, recipientes 
herméticos y tarros cerrados pueden explotar, 
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por eso no se deben calentar en este microondas.
• El microondas debe trabajar bajo la supervisión 

permanente de adultos. No permita que los niños 
tengan acceso a los elementos de control o jue-
guen con el aparato.

• No ponga en marcha el microondas cuando la re-
gleta de conexión o la clavija están dañadas, si 
el aparato no funciona correctamente o si está 
dañado o se ha caído.

• No tape ni bloquee los respiraderos del microon-
das.

• No guarde ni use el microondas en el exterior.
• No use el microondas cerca del agua, un fregade-

ro de cocina, en una estancia húmeda o cerca de 
una piscina de natación.

• No sumerja el cable de conexión ni la clavija en 
agua.

• Mantenga el cable lejos de superficies calentadas.
• No permita que el cable de conexión cuelgue del 

borde de la mesa o la encimera.
• El aparato debe usarse con el marco decorativo 

montado*
• La superficie de la cámara interior del aparato 

está caliente después de usar el microondas.
• Compruebe sistemáticamente que el microondas 

y su cable de conexión no estén dañados. Si ob-
serva cualquier daño, no use el microondas.

• Está prohibido calentar por medio de microondas 
la comida y las bebidas en recipientes de metal.

• Se debe tener cuidado a la hora de sacar el reci-
piente con la comida del aparato para no sacar la 
bandeja.

Las superficies accesibles pueden estar calientes 
durante el funcionamiento.

* para aparatos a encastrar
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INSTALACIÓN DEL CIRCUITO 
DE PROTECCIÓN

PELIGRO

Riesgo de choque eléctrico al tocar - ciertos elementos interiores pueden 
causar lesiones o la muerte. No desmonte este aparato.

AVISO

Riesgo de choque eléctrico. El uso incorrecto de la toma de tierra puede 
causar un choque eléctrico. No meta la clavija en el enchufe antes de que 
el aparato esté correctamente instalado y puesto a tierra.

Hay que poner este aparato a tierra. En caso de 
cortocircuito eléctrico, la toma de tierra reduce el 
riesgo de choque eléctrico, garantizando la salida 
de la corriente eléctrica. Este aparato está equipa-
do con un cable que tiene un conducto de toma de 
tierra con la clavija oportuna.  La clavija debe estar 
insertada en un enchufe correctamente instalado y 
puesto a tierra.

En caso de no entender totalmente las instruccio-
nes de puesta a tierra o de dudar si el aparato está 
puesto a tierra correctamente, diríjase a un electri-
cista cualificado o un técnico de servicio.

Si hay que usar un cable alargador, utilice solo un cable trifilar que tenga 
un enchufe con toma de tierra. 
El fabricante no se hace responsable de los daños o las lesiones resultan-
tes de enchufar el microondas a la fuente de alimentación sin un circuito 
de protección o con un circuito de protección estropeado.

El cable de red corto está previsto para reducir el peligro de enredarse o 
desenchufar el cable largo al tropezarse.

Si utiliza un alargador: 
- Los datos eléctricos nominales del alargador deben ser por lo menos 
tan grandes como los datos eléctricos nominales del aparato. 
- El alargador debe ser un cable trifiliar con toma de tierra. 
- El cable largo debe estar colocado de tal modo que no cuelgue de la 
encimera o el tablero de la mesa, donde podrían tirar de él los niños o 
engancharse y tirar sin querer.
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UTENSILIOS
AVISO

Riesgo de lesiones personales. Los recipientes herméticamente 
cerrados pueden explotar. Hay que abrir los recipientes cerrados y 
pinchar las bolsas de plástico antes de comenzar a calentar. 

Materiales que se pueden usar en el microondas y que se deben evitar 
en el microondas.

Alguno utensilios que no son de metal pueden ser peligrosos al usarlos 
el microondas. En caso de dudas, se puede comprobar el utensilio en 
cuestión según el siguiente procedimiento: 

Prueba del utensilio:
1 Llene un recipiente que se pueda usar en el microondas con una taza 
de agua fría (250 ml); haga lo mismo con el utensilio de prueba.
2 Cueza con la potencia máxima durante 1 minuto.
3 Toque con cuidado el utensilio. Si está caliente, no lo use en el mi-
croondas.
4 No supere el tiempo de cocción de 1 minuto.

Materiales que no se pueden usar en el microondas

Tipo de utensilio Atención

Bandeja de aluminio
Puede causar un arco eléctrico. Cambie los alimen-
tos a un utensilio que se pueda usar en el microon-
das.

Caja de cartón con asa de metal
Puede causar un arco eléctrico. Cambie los alimen-
tos a un utensilio que se pueda usar en el microon-
das.

Metal o utensilios con marco de 
metal

El metal protege los alimentos de la energía de las 
microondas. El marco de metal puede causar un 
arco eléctrico.

Cierres de metal - atornillados Pueden causar un arco eléctrico y un incendio en el 
microondas.

Bolsas de papel Pueden causar un incendio en el microondas.

Espuma de plástico
La espuma de plástico puede derretirse o ensuciar 
el líquido que hay en ella al ser sometida a la acción 
de las altas temperaturas.

Madera La madera se seca cuando se usa en el microondas 
y puede quebrarse o partirse.
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Materiales que se pueden usar en el microondas

Tipo de utensilio Atención
Fuente para gratinar Observe las instrucciones del fabricante. El fondo de la fuente 

debe estar por lo menos 5 mm por encima del plato giratorio. 
Su uso incorrecto puede hacer que se rompa el plato girato-
rio.

Vajilla para comer Solo la que sirve para microondas. Observe las instrucciones 
del fabricante. No use vajilla rota o mellada.

Tarros de cristal Quite siempre la tapa. Úselos solo para calentar alimentos 
hasta la temperatura adecuada. La mayoría de tarros de cris-
tal no es resistente a las temperaturas y puede romperse.

Utensilios de cristal Use solo utensilios de cristal resistentes al calor. Asegúrese 
de que no tienen marcos de metal. No use utensilios rotos o 
mellados.

Bolsas para cocinar en 
microondas

Observe las instrucciones del fabricante. No las cierre con 
cierres de metal.

Platos y vasos de papel Haga cortes para dejar salir el vapor. Úselos solo para coc-
ción/calentamiento corto. No deje el microondas sin supervi-
sión durante la cocción.

Papel absorbente Úselo solo para cubrir los alimentos cuando los caliente para 
absorber la grasa. Úselo solo para cocción corta bajo continua 
supervisión.

Papel vegetal Úselo como cubierta para evitar las salpicaduras o como en-
vase para la evaporación.

Plástico Solo la que sirve para microondas. Debe tener la etiqueta 
“para microondas”.  Algunos recipientes de plástico se ablan-
dan cuando los alimentos de dentro se calientan. Haga cortes 
en las bolsas de cocción y las bolsas de plástico hermética-
mente cerradas o póngales una salida de aire conforme a las 
indicaciones del envase. 

Envases de plástico Solo la que sirve para microondas. Úselos para cubrir los 
alimentos durante la cocción para mantener la humedad. No 
deje que los envases de plástico toquen los alimentos.

Termómetros Solo la que sirve para microondas. (termómetros de carne y 
azúcar).

Papel encerado Úselo como cubierta para evitar las salpicaduras y mantener 
la humedad.

Material del utensilio Microondas Grill Modo combinado

Vidrio resistente al calor SÍ SÍ SÍ

Vidrio no resistente al calor NO NO NO

Cerámica resistente al calor SÍ NO NO

Utensilios de plástico aptos para usar en mi-
croondas. SÍ NO NO

Papel de cocina SÍ NO NO

Recipiente de metal NO SÍ NO

Parrilla (incluida en la entrega)* NO SÍ NO

Papel aluminio y recipientes de papel aluminio NO SÍ NO

* En modelos selectos
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AJUSTE DEL MICROONDAS
Nombres de los elementos del equipamiento del microon-
das

Saque el microondas y todos los materiales de la caja de cartón y la 
cámara del microondas. La entrega del microondas incluye el siguiente 
equipamiento:

Plato giratorio  1
Placa giratoria  1
Instrucciones de uso 1
Parrilla   1*

A) Panel de control
B) Sistema de bloqueo de seguridad - Apaga la 

alimentación del microondas cuando la puerta 
se abre durante el funcionamiento. 

C)  Placa giratoria
D)  Plato giratorio
E)   Protección interior de la puerta
F)  Puerta

F

A

C

B

E D

INSTALACIÓN DEL PLATO 
GIRATORIO

1. No apriete nunca el plato giratorio ni lo ponga con el fondo 
hacia arriba.

2. Durante la cocción, use siempre el plato giratorio y la placa 
giratoria.

3. Para cocinar o calentar, ponga siempre todos los alimentos en 
el plato giratorio.

4. Si el plato giratorio se rompe, debe dirigirse al punto de servi-
cio autorizado más cercano.

Elementos del equipamiento:

1. Parrilla
2. Plato giratorio
3. Placa giratoria

* En modelos selectos Atención: La parrilla que forma parte del equipamiento del aparato debe usarse 
solo con el ajuste de la función “GRILL”. Coloque la parrilla en el plato giratorio.
** La placa tiene dos versiones, dependiendo del modelo. No son intercambiables.
*** Algunos modelos no incluyen plataforma giratoria. Debe preparar la comida en su propio plato de 
acuerdo con la parte de utensilios de cocina de este manual del usuario
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DESEMBALAJE
El aparato ha sido asegurado contra 
daños antes del transporte. Después 
de desembalar el dispositivo les ro-
gamos eliminen los elementos del 
embalaje de forma que no sea nociva 
para el medio ambiente. 
Todos los materiales empleados para 
embalar no son nocivos para el medio 

ambiente, en un 100% sirven para ser reciclados y 
llevan símbolos respectivos.
¡Advertencia! Los materiales de embalaje (saquitos 
de polietileno, trozos de poliuretano, etc.) deben 
ser guardados lejos del alcance de niños a la hora 
de desembalar.
ELIMINACIÓN DE APARATOS 
USADOS

Este aparato está marcado con el 
símbolo de contenedor para desechos 
tachado, según la Directiva Europea 
2012/19/CE. Dicho símbolo informa 
que este aparato, pasado el periodo 
de su uso, no debe ser eliminado jun-
to con los demás desechos proceden-
tes de hogares. 

El usuario está obligado a devolverlo a un lugar des-
tinado para recoger el equipo eléctrico y electrónico 
gastado. Las entidades que realizan la recogida, in-
cluyendo los puntos locales de recogida, tiendas, y 
entidades municipales, crean un sistema adecuado 
que permite la devolución de estos aparatos.
El adecuado uso del equipo eléctrico y electrónico 
gastado ayuda a evitar las consecuencias que son 
nocivas para humanos y para el medio ambiente 
procedentes de la presencia de componentes pe-
ligrosos e inadecuado almacenamiento y procesa-
miento de estos dispositivos.
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INSTALACIÓN DE APARATO
- Retire todos los materiales y elementos de embalaje.
- Compruebe que el microondas no tenga daños como abolladuras, 
desplazamiento o rotura de la puerta. 
- Retire todos las láminas de protección de la superficie del armario.
- No instale el microondas si está dañado.

No retire la cubierta marrón claro de mica atornillada al hueco del 
microondas para cubrir el magnetrón.

Instalación
1. El aparato está destinado solamente para usar en casa.
2. El microondas se puede usar solo después encastrarlo previamente 

en un mueble de cocina*.
3. El modo de montaje del microondas en el mueble se muestra en el 

“Manual de instalación”.
4. El microondas debe instalarse en un armario con un ancho de 60 

cm y una altura de 85 cm desde el suelo de la cocina*.

No quite las patas del fondo del microondas*.

El bloqueo de los orificios de entrada y salida puede dañar el microon-
das.
Coloque el microondas lo más lejos posible de receptores de radio y 
televisión. Cuando el microondas trabaja, puede causar perturbaciones 
de recepción de radio y televisión.

2. Meta la clavija del microondas en un enchufe doméstico estándar. 
Asegúrese antes de que su tensión y frecuencia coincidan con los de la 
placa de características.

AVISO: No instale el microondas sobre una placa de cocina u otro apa-
rato que genera calor. En caso de instalarlo, pueden producirse daños y 
perderse la garantía.

* Para aparatos a encastrar
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MANEJO

Configuración de reloj

Después de conectar el microondas a la alimentación, aparecerá la hora 
parpadeante “00:00” y se oirá una vez la señal sonora.
1. Apriete el botón  ó , para fijar la hora correcta (entre las 00:00 

y las 23:59.)
2. Después de fijar la hora correcta apriete . El reloj fue configurado.
Advertencia:
1. Para cambiar la hora se debe apretar y mantener durante 3 segun-

dos el botón . La hora real desaparece y en la pantalla parpadean 
los dígitos de la hora. Para fijar la nueva hora apriete el botón  o 

 y apriete el botón para confirmar la configuración.
2. A la hora de fijar el reloj apriete y mantenga  ó  , para cambiar 

de 10 minutos, cada apriete cambiará de 1 minuto)

Cocción con microondas 

1. Para poner en marcha la función de cocción con microondas apriete 
el botón . En la pantalla parpadeará “01:00” y aparecerá el icono 
de microondas. En caso de la falta de actividad durante 10 segun-
dos, luego se confirma automáticamente la potencia actual.

2. Para fijar la potencia de microondas (de 100W a 900W) apriete el 
botón , luego,  o  para fijar la potencia. 

3. Para fijar la hora de cocción apriete el botón , luego se debe fijar 
la hora con los botones  ó . El tiempo máximo de cocción de-
penderá de la potencia fijada. Cuando la potencia está fijada en 
900W, el tiempo máximo son 30 minutos y en caso de otras poten-
cias son 90 minutos.

4. Para empezar la cocción apriete el botón 

Tabla de potencia de microondas:
Potencia de 
las microondas

100% 80% 50% 30% 10%

Pantalla 900W 700W 450W 300W 100W

En la tabla de abajo se presenta la potencia para seleccionar y los pla-
tos que se pueden preparar con este nivel de potencia.
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Potencia Plato

900 W - Cocción de agua, calentamiento
- Cocción de pollo, pescado, legumbre

700 W
- Calentamiento
- Cocción de setas, moluscos
- Cocción de platos que contienen huevos y queso

450 W - Cocción de arroz, de sopa

300 W - Descongelación
- Derretimiento de chocolate y de mantequilla

100 W
- Descongelación de platos delicados/ sensibles
- Descongelación de comida de formas no regulares
- Ablandamiento de helados
- Fermentación de la masa

Función Modo de trabajo

Microon-
das Microondas

Microondas
Función de microondas para cocer y clen-
tar legumbres, patatas, arroz, pescado y 
carne.

Calentam-
iento

Circulación deaire 
forzada

Soplado de aire caliente
Con el aire caliente se puede preparar 
platos de la misma forma como en un 
horno convencional.
La función de microondas no está acti-
vada. Se recomienda el calentamiento 
preliminar del microondas antes de intro-
ducir el plato en el microondas.

Tostador con ven-
tilador

Parrilla con ventilador
La función sirve para asar regularmente 
el plato y tostadura simultánea de la piel 
del plato

Calentador infe-
rior con circuito 
deaire forzada

Calentador inferior + circulación de aire 
forzada - útil para platos como cocer 
pizza, cocer pastel húmedo, pastel de 
frutas, bizcocho

Parrilla Parrilla
La parrilla es especialmente útil para pr

Función 
kombi

Circulación deaire 
forzada

Microondas + aire caliente 
Sirve para cocer platos rápidamente

Tostador con ven-
tilador

Microondas + parrilla con ventilador útil 
para preparar pequeños trozos de carne, 
pescado o legumbres, junto con tostadu-
ra regular de la piel del plato.

Calentador inferi-
or con circuito de 
aire forzada

roondas + calentador inferior + circu-
lación de aire forzada útil para platos que 
requieren cocción rápida e importante 
calentamiento de plato

Parrilla

Microondas + parrilla
La función sirve para cocer rápidamente 
platos y tostar al mismo tiempo la piel 
del plato (también platos tostados). Al 
mismo tiemp funcionan las microondas 
y la parrilla. Las microondas cuecen el 
plato y la parrilla lo asa.
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Progra-
mas 
automá

P01 - P13

Los programas de cocción automática 
(13 programas preparados) pueden ser 
usados para preparar muchos tipos de 
carne. Se debe seleccionar el tipo de 
plato y su peso.

d01 - d03
Descongelación según el peso (3 pro-
gramas preparados). Se debe introducie 
el peso del plato a descongelar

Cocción con el uso de la función de parrilla
1. Apriete  para activar la función de calentamiento, en la pantalla 

aparecerá el símbolo . 
2. Apriete ,  ó  para seleccionar el modo de parrilla. La potencia 

predeter- minada de la parrilla está fijada en el nivel 3. Después de 
seleccionar el modo de la parrilla, en la pantalla aparecerá el sím-
bolo .

3. Apriete  para poder fijar la respectiva potencia de la parrilla.
4. Apriete  o  para fijar la respectiva potencia de la parrilla del 

ámbito de 1-3.
5. Apriete  para poder fijar el respectivo tiempo de trabajo. El tiem-

po predeter- minado son 10 minutos. Apriete  o  para seleccion-
ar el respectivo tiempo del ámbito de 10 minutos. - 90min.

6. Apriete  para empezar el proceso de cocción.

Cocción con el uso de la función de la circulación forzada de aire
1. Apriete  para activar la función de circulación de aire forzada, en 

la pantalla aparecerá el símbolo . 
2. Apriete ,  ó  para seleccionar el modo de circulación del aire 

forzado. La temperatura predeterminada son 180OC.Después de 
seleccionar el modo de la circulación de aire forzada, en la pantalla 
aparecerá el símbolo . 

3. Apriete  para poder fijar la respectiva temperatura.
4. Apriete  o  para fijar la respectiva temperatura del ámbito entre 

50OC y 230OC.
5. Apriete  para poder fijar el respectivo tiempo de trabajo. El tiem-

po predeter- minado son 10 minutos. Apriete  o  para seleccion-
ar el respectivo tiempo del ámbito de 10 minutos. - 5h.

6. Apriete  para empezar el proceso de cocción. 

Cocción con el uso de la función del tostador con ventilador
1. Apriete  para activar la función de calentamiento, en la pantalla 

aparecerá el símbolo . 
2. Apriete ,  ó  para seleccionar el modo del tostador con ven-

tilador. La temperatura predeterminada son 180OC.Después de 
seleccionar el modo del tos- tador con ventilador, en la pantalla 
aparecerá el símbolo . 

3. Apriete  para poder fijar la respectiva temperatura.
4. Apriete  o  para fijar la respectiva temperatura del ámbito entre 

100OC y 230OC.
5. Apriete  para poder fijar el respectivo tiempo de trabajo. El tiem-

po predeter- minado son 10 minutos. Apriete  o  para seleccion-
ar el respectivo tiempo del ámbito de 10 minutos. - 5h.

6. Apriete  para empezar el proceso de cocción
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Cocción con el uso de la función de calentador inferior con la 
circulación forzada de aire
1. Apriete  para activar la función de calentamiento, en la pantalla 

aparecerá el símbolo . 
2. Apriete ,  o  para seleccionar el modo de calentador inferior 

con circu- lación de aire forzada. La temperatura predeterminada 
son 180OC. Después de seleccionar el modo de calentador inferior 
con la circulación de aire forzada, en la pantalla aparecerá el símbo-
lo . 

3. Apriete  para poder fijar la respectiva temperatura.
4. Apriete  o  para fijar la respectiva temperatura del ámbito entre 

100OC y 230OC.
5. Apriete  para poder fijar el respectivo tiempo de trabajo. El tiem-

po predeter- minado son 10 minutos. Apriete  o  para seleccion-
ar el respectivo tiempo del ámbito de 10 minutos. - 5h.

6. Apriete  para empezar el proceso de cocción.

Cocción con el uso de la función kombi (microondas + parrilla)
1. Apriete , para activar la función kombi (microondas + parrilla), en 

la pantalla aparecerán los símbolos  y .
2. Apriete ,  o  para seleccionar el modo de la función kombi 

(microondas + parrilla). La potencia predeterminada de la parrilla 
está fijada en el nivel. Después de seleccionar el modo de la parril-
la, en la pantalla aparecerá el símbolo .

3. Apriete  para poder fijar la respectiva potencia de la parrilla.
4. Apriete  o  para fijar la respectiva potencia de la parrilla del 

ámbito de 1-3.
5. Para fijar la potencia de microondas (de 100W a 700W) apriete el 

botón , luego,  o  para fijar la potencia. El valor predeterminado 
de potencia son 300W.

6. Apriete para poder fijar el respectivo tiempo de trabajo. El tiempo 
predeterminado son 10 minutos. Apriete  o  para seleccionar el 
respectivo tiempo del ámbito de 10 minutos. - 90min.

7. Apriete  para empezar el proceso de cocción.

Cocción con el uso de la función kombi (microondas + circu-
lación de aire forzada)
1. Apriete , para activar la función kombi (microondas + circulación 

de aire forzada), en la pantalla se encenderán los símbolos  y .
2. Apriete ,  o  para seleccionar el modo de la función kombi 

(microondas + circulación de aire forzada). La potencia predetermi-
nada de la parrilla está fijada en el nivel 3. Después de eleccionar el 
modo de la parrilla, en la pantalla aparecerá el símbolo .

3. Para fijar la temperatura (del ámbito entre 50OC - 230OC) apriete el 
botón , luego  ó  para fijar el respectivo nivel de temperatura.

4. Para fijar la potencia de microondas (de 100W a 700W) apriete el 
botón , luego,  o  para fijar la potencia. El valor predetermina-
do de potencia son 300W.

5. Apriete  para poder fijar el respectivo tiempo de trabajo. El tiem-
po predeterminado son 10 minutos. Apriete  o  para seleccionar 
el respectivo tiempo del ámbito de 10 minutos. - 90min.

6. Apriete  para empezar el proceso de cocción.
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Cocción con el uso de la función kombi (microondas + tostador 
con ventilador)
1. Apriete , para activar la función de calentamiento, en la pantalla 

aparecerán los símbolos  y .
2. Apriete ,  ó  para seleccionar el modo de tostador con venti-

lador. La temperatura predeterminada son 180OC.Después de selec-
cionar el modo del tostador con ventilador, en la pantalla aparecerá 
el símbolo .

3. Apriete  para poder fijar la respectiva temperatura.
4. Apriete  o  para fijar la respectiva temperatura del ámbito entre 

100OC y 230OC.
5. Para fijar la potencia de microondas (de 100W a 700W) apriete el 

botón , luego,  o  para fijar la potencia. El valor predetermina-
do de potencia son 300W.

6. Apriete  para poder fijar el respectivo tiempo de trabajo. El tiem-
po predeterminado son 10 minutos. Apriete  o  para seleccionar 
el respectivo tiempo del ámbito de 10 minutos. - 90min.

7. Apriete  para empezar el proceso de cocción

Cocción con el uso de la función kombi (microondas + calenta-
dor inferior + circulación de aire forzada)
1. Apriete , para activar la función kombi (microondas + calentador 

inferior + circulación de aire forzada), en la pantalla se encenderán 
los símbolos y .

2. Apriete ,  o  para seleccionar el modo kombi (microondas + 
calentador  inferior + circulación de aire forzada). La temperatura 
predeterminada son 180OC. Después de seleccionar el modo de aire 
caliente, en la pantalla aparecerá el símbolo .

3. Para fijar la temperatura (del ámbito entre 100OC - 230OC) apriete 
el botón , luego  ó  para fijar el respectivo nivel de temper-
atura.

4. Para fijar la potencia de microondas (de 100W a 700W) apriete el 
botón , luego,  o  para fijar la potencia. El valor predetermina-
do de potencia son 300W.

5. Apriete  para poder fijar el respectivo tiempo de trabajo. El tiem-
po predeterminado son 10 minutos. Apriete  o  para seleccionar 
el respectivo tiempo del ámbito de 10 minutos. - 90min.

6. Apriete  para empezar el proceso de cocción.

Descongelación según el peso
1. Apriete  para activar la función de descongelación según el peso.
2. Apriete  ó  para seleccionar el modo D01 ó D02.
3. Apriete .
4. Apriete  ó  para seleccionar el peso del plato 200g - 1000g 

(D01) ó 100g - 500g (D02).
5. Apriete  para empezar el proceso de descongelación.



- 190 -

Descongelación según el tiempo
1) Apriete  para activar la función de descongelación según el tiem-
po.
2) Apriete  ó  para seleccionar el modo D03.
3) Apriete .
4) Apriete  ó  para seleccionar el tiempo de descongelación (el 
tiempo máximo son 90 min.)
5) Apriete  para empezar el proceso de descongelación.
Cooking with predefined programs

Cocción con el uso de programas preparados
El aparato está dotado de 13 programas preparados. Después de se-
leccionar el respectivo programa solamente se debe indicar el peso de 
plato. La potencia y la temperatura está fijada automáticamente.

1. Apriete  para activar la función auto.
2. Apriete ,  ó  para seleccionar el respectivo programa prepara-

do del ámbito de P01-P13.
3. Apriete .
4. Apriete  ó  para seleccionar el peso del plato [g]
5. Apriete para empezar el proceso de cocción

Tabla de programas preparados:
Programa Categoria Plato

P01** Legumbres Legumbres frescos
P02** Aperitivos Patatas - peladas/ cocidas
P03* Aperitivos Patatas - asadas

Después de escuchar el sonido dé vuelta 
al plato. Luego, la etapa de cocción mezcla 
empieza automáticamente.

P04 Aves / pescado Porciones de pollo / porciones de pescado
Después de escuchar el sonido dé vuelta 
al plato. Luego, la etapa de cocción mezcla 
empieza automáticamente.

P05* Preparación de 
pasteles

Repostería

P06* Preparación de 
pasteles

Pastel de manzanas

P07* Preparación de 
pasteles Baking

Quiche

P08** Calentamiento Bebida/sopa
P09** Calentamiento Dish on a plate
P10** Calentamiento Salsa/gulash/plato
P11* Producto conge-

lado
Pizza congelada

P12* Producto conge-
lado

Patatas fritas congeladas

P13* Producto conge-
lado

Lasaña congelada

• Los programas identificados con el símbolo * tienen la etapa de 
calentamiento.  Durante el calentamiento, se para el tiempo de coc-
ción y aparecerá el símbolo de  calentamiento. Después de calentar, 
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el símbolo de calentamiento parpadea. 
• Los programas identificados con el símbolo ** usan solamente la 

función de microondas.

Función de calentamiento
La función de calentamiento se puede poner en marcha después de 
seleccionar la función: circulación de aire forzada, aire caliente, kombi 
(microondas + circulación de aire forzada), kombi (microondas + aire 
caliente).
1. Apriete , en la pantalla aparecerá el símbolo .
2. Para empezar el calentamiento apriete el botón . Después de 

conseguir la temperatura adecuada se da la señal sonora ”biip”. Se 
puede interrumpir el calentamiento abriendo la puerta o apretando 
el botón . 

Advertencia: La función de calentamiento funciona solamente después 
de seleccionar los modos de arriba. Durante el calentamiento la función 
de microondas está activada.
Note: Keep warm function only works after selecting the above func-
tions. During keep warm function, microwave function is off.

Bloqueo de padres

Activación del bloqueo de la puesta en marcha: En el modo de disponi-
bilidad apriete y mantenga  durante 3 segundos - el aparato emitirá 
la señal sonora, lo cual se señala con la activación del bloqueo de la 
puesta en marcha y encenderá el símbolo  de la pantalla.
Desbloqueo: Cuando está activado el bloqueo de la puesta en marcha 
apriete y mantenga  durante 3 segundos - el aparato emitirá la señal 
sonora, lo cual se señala con la desactivación del bloqueo de la puesta 
en marcha y desaparecerá el símbolo  de la pantalla
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ELIMINACIÓN DE FALLOS
El microondas per-
turba las imágenes 
de la televisión.

La recepción de radio y televisión puede verse perturbada cuando el mi-
croondas trabaja. Lo mismo ocurre con los pequeños electrodomésticos 
como la batidora, el aspirador o el ventilador eléctrico. Es un fenómeno 
normal.

El microondas tiene 
poca luz

Después de cocinar con microondas a baja potencia, la luz puede debili-
tarse. Es normal.

El vapor se acumula 
en la puerta, el aire 
caliente sale por los 
respiraderos.

Al cocinar, puede salir vapor de los alimentos. La mayoría sale por los 
respiraderos. Sin embargo, parte del vapor puede acumularse en un 
lugar fresco como la puerta del microondas. Es normal.

Fallo Causa posible Eliminación

No se puede poner en 
marcha el microon-
das.

El cable de conexión no 
está correctamente conec-
tado.

Saque la clavija y métala de nue-
vo después de 10 segundos.

Fusible quemado, o se ha 
encendido el interruptor de 
seguridad.

Cambie el fusible o encienda el 
interruptor (reparación solo por 
el Servicio)

Problema con el enchufe Compruebe el enchufe con otros 
dispositivos eléctricos.

El microondas no 
calienta.

La puerta no está bien 
cerrada. Cierre bien la puerta.

La placa giratoria 
de cristal hace ruido 
durante el funciona-
miento del microon-
das.

El equipo de la placa girato-
ria y el fondo del microon-
das están sucios.

Ver “Mantenimiento del microon-
das”.

LIMPIEZA
Antes de la limpieza, asegúrese de que el microondas esté desenchufado 
de la fuente de alimentación.
a) Después de usarlo, limpie el interior del microondas con un paño lige-
ramente húmedo.
b) Limpie los accesorios con normalidad con agua y jabón.
c) Cuando el marco de la puerta, la junta y los elementos adyacentes 
estén sucios, límpielos cuidadosamente con un paño húmedo. Durante 
la limpieza de las superficies de la puerta y el microondas, use solo ja-
bones o detergentes suaves no abrasivos, aplicados con una esponja o 
un paño suave.
Durante la limpieza de la puerta de cristal, no use ningún producto abra-
sivo ni estropajos metálicos ásperos, ya que pueden rayar la superficie 
y dañar el cristal.
Para limpiar la cámara interior: coloque medio limón en un bol, añada 
300 ml de agua y encienda solo las microondas al 100% de potencia 
durante 10 minutos.
Después de la limpieza, desconecte el microondas de la corriente y pase 
un paño suave y seco por el interior.
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INSTALACIÓN
1. Este aparato está destinado solamente para usar en casa.
2. Este microondas está destinado solamente para construir en mue-

bles empotrados. No está destinado para trabajar como aparato 
libre en el tablero o para usar dentro del armario.

3. Los muebles emportados no pueden tener la pared trasera. En la 
parte trasera del aparato debe encontrarse el canal abierto para el 
paso de aire

4. El borde trasero de zócalo / estante de montaje debe estar mon-
tado al menos a 100mm de la pared, espacio (detrás del aparato 
debe encontrarse una grieta)

5. El armario de montaje debe tener un agujero de ventilación en la 
parte frontal de la superficie mínima de 250cm2.

Observaciones:
• Los agujeros de ventilación y el canal de flujo de aire no pueden 

estar cubiertos.
• El trabajo correcto del aparato debe ser garantizado con el montaje 

correcto empotrado.
• Los muebles empotrados deben hacerse de materiales resistentes a 

la temperatura elevada (hasta 90OC).
• El aparato está dotado de enchufe y puede estar conectado sola-

mente a la toma correctamente instalada con toma a tierra y el 
enchufe debe ser fácilmente disponible después de instalar correc-
tamente el aparato.

• La tensión de red debe ser conforme con la tensión de trabajo del 
cuadro nominal.

• No se pueden usar adaptadores, extensiones. La sobrecarga puede 
ocasionar incendio.
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Eleve con cuidado el aparato en la cavidad y asegúrese que se encuen-
tra en el centro en relación a las paredes laterales del mueble.
Abra la puerta del aparato y fíjela con tornillos suministrados junto con 
el producto.
Fíjese en que el cable de alimentación no esté apretado con elementos 
de muebles emportados
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GARANTÍA, ATENCIÓN DE 
POST VENTA

Garantía
Servicios de garantía según la tarjeta de garantía. El fabricante no asu-
me ninguna responsabilidad por los daños causados por el uso incorrecto 
del producto.
Servicio técnico
• El fabricante del equipo sugiere que todas las reparaciones y ajustes 

sean realizados por el Servicio de Fábrica o el Servicio Autorizado del 
Fabricante. Por razones de seguridad, no repare el dispositivo usted 
mismo. 

• Las reparaciones realizadas por personas sin las cualificaciones re-
queridas pueden constituir un grave peligro para el usuario del dis-
positivo.

• El período de garantía mínimo para el dispositivo ofrecido por el fa-
bricante, importador o representante autorizado se encuentra en la 
tarjeta de garantía.

• El dispositivo perderá su garantía como resultado de adaptaciones 
arbitrarias, alteraciones, manipulación de sellos u otras garantías del 
equipo o partes del mismo, así como otras interferencias arbitrarias 
no conformes con las instrucciones de uso.

Solicitud de reparación y asistencia en caso de avería
Si el dispositivo requiere reparación, contacte con el servicio técnico. 
La dirección del servicio técnico y el número de teléfono de contacto se 
encuentran en la tarjeta de garantía. Antes de contactar con el servicio 
técnico, prepare el número de serie del dispositivo, que se encuentra en 
la placa de características. Para mayor comodidad, introdúzcalo a conti-
nuación:

Declaración del fabricante

El fabricante declara con la presente que el producto cumple los requisi-
tos esenciales de las siguientes directivas europeas:

• directiva de baja tensión 2014/35/ЕC
• directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/ЕC
• directiva de diseño ecológico 2009/125/EC
• directiva RoHS 2011/65/EC

y por lo tanto el producto fue marcado  y tiene declaración de con-
formidad compartida a las entidades que supervisan el mercado.
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